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�F�R�X�U�U�R�Q�V�� �H�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �U�H�S�R�X�V�V�R�Q�V�� �G�X�� �S�L�H�G�� �D�S�U�q�V�� �O�¶�D�Y�R�L�U�� �D�W�W�H�L�Q�W�H���� �&�H�W�W�H�� �D�I�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�� �U�H�I�O�q�W�H�� �O�H��
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Résumé de la thèse/Abstract of the thesis  
  

* �/�H�V���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���H�I�I�H�F�W�X�p�H�V���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W/apprentissage des langues vivantes et surtout 
dans le champ de la didactique des langues étrangères et secondes ont fait apparaître, depuis les 
années 20, des publics ayant des demandes spécifiques en communication professionnelle et 
fonctionnelle. Cette prise en compte des chercheurs a donné lieu à un domaine ouvert, varié, 
complexe, qui se caractérise par la gran�G�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���V�H�V���F�R�Q�W�H�[�W�H�V�����V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W����
méthodes, objectifs, pratiques et dispositifs appelé le Français sur Objectifs Spécifiques. �&�¶�H�V�W��
dans le but de faire acquérir à ces publics des compétences culturelles et langagières 
spécifiques q�X�H���� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �H�W�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�V�� �V�R�Q�W�� �D�S�S�H�O�p�V�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �j�� �V�H�� �F�U�p�H�U�� �G�H�V�� �G�p�P�D�U�F�K�H�V��
méthodologiques spécifiques. En s�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H����ce travail cherche à 
apporter des éléments de réponse aux demandes réelles des enseignants et des étudiants de 
français des universités angolaises plus particulièrement à celles de ceux de la faculté 
�G�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H��de �O�¶université Agostinho Neto. �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O��e�V�W�� �G�R�Q�F���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W����
�G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �U�p�H�O�V�� �G�H ces derniers en prenant en compte les spécificités de leurs 
filières �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �Ge concevoir, au cas par cas, des programmes et du 
matériel didactique permettant de développer chez les apprenants les compétences de 
�F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �H�W�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �W�D�Q�W�� �R�U�D�O�H�V�� �T�X�¶�p�F�U�L�W�H�V. Ces matériaux conçus à partir de 
documents authentiques à visée professionnelle oraux ou écrits sont susceptibles �G�¶être 
directement utilisés en classe pour les enseignants qui voudront les transférer ou les réutiliser 
dans des situations similaires. 
 

Mots-clés : Français Langue Etrangère et Seconde, Français sur Objectifs Spécifiques, Didactique du FLE-
S, Didactique du FOS, Conception des unités didactiques, Conduite des unités didactiques, Approche 
communicative, Approche ethnographique de la classe de langue, Français à visée professionnelle, Français 
sur Objectif Universitaire.  
 

* Research performed since the twenties in teaching/learning of the living languages, especially 
in the field of didactics of foreign and second languages, helped the rise of a certain audience 
with specific requests in professional and functional communication. This consideration of the 
researchers gave rise to an opened, varied, complex domain, which is composed of an 
important diversity of contexts, learning situations, methods, objectives, practices and 
structures of formation called "French for Specific Purposes". Teachers and researchers are 
brought today to create specific methodological approach, to help this audience gain specific 
cultural and linguistic skills. Within this problematic, this research aims at bringing elements of 
answer to the teachers and the french students of the Angolan universities, particularly to those 
of the Faculty of Economy of the Agostinho Neto University. Therefore, our purpose is to 
identify the real needs of the latter, taking into account peculiarities of their study paths and 
indeed to conceive programs and teaching tools, allowing them to develop oral and written 
comprehension and expression skills. These materials���� �P�D�G�H�� �I�U�R�P�� �³�D�X�W�K�H�Q�W�L�F��oral or written 
documents with professional aim� ,́ can be used directly in class by teachers who may want to 
reuse them in similar situations. 
 

Key words : French Foreign and Second Language, French for Specific Purposes, Didactic of FFSL, 
Didactic of FSP, Conception of didactic units, Driven of didactic units, Conversational approach. 
Ethnographic approach of the class of language, French with professional aim, French for University 
Purpose. 
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8.4.3. Transcription de la troisième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«������ 7   
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8.5.4. Transcription de la quatrième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«���� 5   
8.5.4.1. Interprétation et analyse de la quatrième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«���� 5 
�����������&�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���O�¶�X�Q�L�W�p���Q�ƒ������ �����5�H�F�K�H�U�F�K�H���G�¶�H�P�S�O�R�L�����O�H���&�9���H�W���O�D���O�H�W�W�U�H���G�H���Potivation)...326  
8.6.1. Transcription de la première phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�������� 7   
8.6.1.1. Interprétation et analyse de la première phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«������ 8 
8.6.2. Transcription de la deuxième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«���� 9   
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8.6.3.1. Interprétation et analyse de la troisième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«������ 2 
8.6.4. Transcription de la quatrième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«���� 3   
8.6.4.1. Interprétation et analyse de la quatrième phase�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«�«���� 5 
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INTRODUCTION GENERALE 
 

1- Présentation du FOS 
 

�/�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�� �H�I�I�H�F�W�X�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�Hs langues vivantes et plus 

particulièrement dans le champ de la Didactique du Français Langue Etrangère et Seconde 

(DFLE-S) ont fait apparaître, depuis les années 20 selon Hani Abdel Azim QOTB1 et depuis les 

�D�Q�Q�p�H�V�� ������ �G�¶�D�S�U�q�V Catherine CARRAS, des publics ayant des demandes spécifiques en 

�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���H�W���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�H���'�D�Q�L�H�O���&�2�6�7�(���H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���D�X�W�H�X�U�V���G�D�Q�V��Un 

niveau seuil classifient en trois sous-groupes : 

 
« - �F�H�X�[���T�X�L���Y�R�\�D�J�H�Q�W���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���H�W���T�X�L���V�R�Q�W 

amenés à avoir des échanges réguliers dans un pays ou dans un autre avec des 

�S�D�U�W�H�Q�D�L�U�H�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V ; - les étudiants et stagiaires de longue durée qui 

viennent résider dans un pays étranger pour y poursuivre des études, des 

travaux, des recherches ; - spécialistes ou professionnels ne quittant pas leur 

�S�D�\�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� »2 

 
Bien que cette classification ne semble pas couvrir, dans sa totalité, le cadre des demandes 

�G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �V�X�L�W�H�� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�� �j�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�L�U�F�R�Q�V�W�D�Q�F�H�V�� �O�L�p�H�V�� �Q�R�Q��

s�H�X�O�H�P�H�Q�W���D�X���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���G�H���O�D���P�R�Q�G�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���P�D�L�V���D�X�V�V�L���j���O�¶�H�Q�J�R�X�H�P�H�Q�W���G�H���Y�R�X�O�R�L�U���V�H���P�H�W�W�U�H���j��

�O�D���S�D�J�H���V�X�U�W�R�X�W���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O���R�X���D�F�D�G�p�P�L�T�X�H���� �W�H�O���H�V�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���O�H���F�D�V���G�X���S�X�E�O�L�F��

de cette recherche où les besoins sont ressentis dans un cadre institutionnel par le truchement 

des filières de formation des étudiants, mais il parait important de signaler que cette initiative 

�F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �G�p�S�D�U�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��

étrangères surtout en ce qui concerne la prise en compte des besoins spécifiques des publics 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� 

 
Cette prise en compte des chercheurs en didactique des langues étrangères et en particulier 

de ceux de la didactique du français langue étrangère et seconde a donné lieu selon Catherine 

CARRAS à « un domaine ouvert, varié, complexe, qui se caractérise par la grande diversité de 

�V�H�V���F�R�Q�W�H�[�W�H�V�����V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�����P�p�W�K�R�G�H�V�����R�E�M�H�F�W�L�I�V�����S�U�D�W�L�T�X�H�V���H�W���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V »3 appelé 

                                                 
1 QOTB H. A. A., septembre 2008, Vers une didactique du français sur Objectifs Spécifiques médié par Internet, 
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2 CARRAS C. �± TOLAS J. �± KOHLER P. �± SZILAGYI E., 2007, Le Français sur Objectifs Spécifiques et la 
classe de langue, Clé International, Paris, p. 8 
3 Op. Cit. p. 7 



 
13 

le Français sur Objectifs Spécifiques (FOS) qui, selon la constatation faite par Jean-Pierre CUQ 

et Isabelle GRUCA4�����Q�¶�D���J�D�J�Q�p���X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���V�R�X�I�I�O�H���T�X�H���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V�������� 

 
�&�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �T�X�L�� �V�¶�H�V�W�� �G�p�P�D�U�T�X�p�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �T�X�L�� �D�� �F�R�P�P�H�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �O�D��

maîtrise de la langue en général a connu depuis les années 20 selon Hani QOTB et au cours de 

quarante dernières années ou un peu plus selon Catherine CARRAS de nombreuses 

appellations telles que :  

 
« français militaire »5, « français de spécialité, français fonctionnel, français 

instrumental, français spécialisé, français pour non spécialistes, français du 

droit, du tourisme, des sciences, langue des métiers, français à visée 

professionnelle »6 . 

 
�6�D�Q�V�� �Y�R�X�O�R�L�U�� �H�Q�W�U�H�U�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �T�X�H�U�H�O�O�H�� �G�H�V�� �G�p�Q�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�V���� �F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �F�H�U�W�D�L�Q���� �F�¶�H�V�W�� �T�X�¶�H�Q��

dépit de toutes ces appellations dont la �O�L�V�W�H���Q�H���F�H�V�V�H���G�H���F�U�R�v�W�U�H�����O�¶�L�G�p�H���F�H�Q�W�U�D�O�H���F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�V�p�H��

�G�D�Q�V�� �F�H�� �G�R�P�D�L�Q�H���� �U�H�V�W�H�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �V�¶�D�G�U�H�V�V�H�U�� �j�� �G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �D�G�X�O�W�H�V�� �G�H�Y�D�Q�W�� �D�F�T�X�p�U�L�U�� �G�H�V��

�F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���H�W���O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H�V���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�����F�¶�H�V�W-à-dire, des savoirs, des savoir-faire et 

des comportements divers qui impliquent, bien entendu, de la part des enseignants et des 

�F�K�H�U�F�K�H�X�U�V���G�R�Q�W���O�¶�D�X�W�H�X�U���G�H���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H�����X�Q���W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�� 

 

2- Genèse et objet de la recherche 
 

�/�¶�L�G�p�H���Ge concevoir un programme de FOS pour les étudiants de la F�D�F�X�O�W�p���G�¶Economie de 

�O�¶�8niversité Agostinho Neto [FE-UAN] est née �G�¶�X�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���p�W�D�W���G�H���E�H�V�R�L�Q���L�G�H�Q�W�L�I�L�p���H�Q������������

lorsque, dans le cadre de la reforme des cursus universitaires en Angola, les langues étrangères 

�G�R�Q�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V��ont été introduites comme matières à enseigner dans cette faculté. 

Soucieux d�H�� �V�H�� �G�R�W�H�U�� �G�¶un programme institutionnel dans chacune de ces disciplines, les 

chargés pédagogiques de cette institution �j�� �O�¶�p�S�R�T�X�H avaient demandé aux enseignants tant 

�G�¶�D�Q�J�O�D�L�V���F�R�Pme de français dont nous faisons partie de se mettre en groupe de travail afin de 

le concevoir en mettant à la disposition de ces derniers un laboratoire des langues. 

 

                                                 
4 CUQ J. P. �± GRUCA I., 2003, Cours de didactique du français langue étrangère et seconde, PUG, Grenoble, p. 
325  
5 QOTB H. A. A., Op. Cit. p. 23 
6 CARRAS C., Op. Cit. p. 8 
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Le manque de consensus au sein des enseignants de français tant sur le programme à 

adopter comme sur le type de français à enseigner (français général ou français à visée 

professionnelle) a fait que chacun se cantonne dans son coin et travaille à sa manière à tel point 

que �M�X�V�T�X�¶�j���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L le programme est inexistant.  

 
Considérant les deux �I�L�J�X�U�H�V�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�� �G�X�� �P�p�W�L�H�U�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �p�Y�R�T�X�pes par Jean-

Pierre ASTOLFI7 qui sont la figure �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���H�W���F�H�O�O�H���G�H���O�¶�L�Q�Q�R�Y�D�W�L�R�Q, �D�X�F�X�Q�H���G�¶�H�O�O�H���Q�H���S�H�X�W��

justifier cette attitude car quelle que soit la discipline, le programme ou le curriculum constitue 

un élément indispensable du �S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� Or, pour y arriver, nous 

devons, quel que soit le degré de nos savoirs et savoir-faire, développer nos compétences non 

seulement pour notre compte propre mais aussi pour celui de notre organisation. Selon ce 

même auteur, cette attitude amène tout intervenant en la matière de coopérer avec les autres et 

�G�¶adopter : 

 
« �>�«�@ de nouvelles opérations mentales �>�«�@��(savoir participer, collaborer, 

�Q�p�J�R�F�L�H�U���� �F�R�Q�Y�D�L�Q�F�U�H�«���� Il en résulte des conséquences professionnelles sur le 

comportement quotidien des formateurs et enseignants. Dans ce contexte évolutif 

et mouvant, ceux-ci sont souvent amenés à se « bricoler » une professionnalité 

nouvelle, le plus souvent au milieu des contradictions institutionnelles, voire des 

injonctions paradoxales. »8         

 
Les difficultés qui attendent tous ceux qui pensent faire différemment sont en effet 

nombreuses. Toutefois, en dépit de contre-courants auxquels on est censé faire face, ce qui 

compte finalement, �F�¶�H�V�W�� �G�¶�D�U�U�L�Y�H�U�� �j�� �F�R�Q�Y�D�L�Q�F�U�H�� �F�D�U��le pire serait de croiser les bras et de se 

replier sur soi-même. �&�¶�H�V�W donc « dans ce contexte évolutif et mouvant » que nous avons 

entrepris ce travail de recherche tout en étant conscient de toutes les conséquences qui peuvent 

en résulter.    

 
La préoccupation institutionnelle qui est celle �G�H���G�L�V�S�R�V�H�U���G�¶�X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H �Q�¶étant toujours 

pas satisfaite et le débat au sein des enseignants de français sur quel type de français enseigner 

�G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�H���O�D���I�D�F�X�O�W�p���G�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H n�¶�p�W�D�Q�W���W�R�X�M�R�X�U�V���S�D�V���W�U�D�Q�F�K�p�����S�H�X���D�Y�D�Q�W����������, nous avons 

voulu savoir, de manière embryonnaire bien entendu, le pourquoi de cette impasse. Au cours de 

nos conversations avec des collègues, nous avons remarqué que la plus part de nos collègues 
                                                 
7 ASTOLFI J.-P., 2003, Education et formation : nouvelles questions, nouveaux métiers, ESF éditeur, Issy-les-
Moulineaux, pp. 10-23  
8 Idem, p. 11 
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s�¶�\ opposaient carrément sans pour autant dire quelles étaient les raisons. Ne sachant vraiment 

pas ce qui était �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H�� �F�H�� �U�H�I�X�V, nous avons supposé que -le manque de formation en 

didactique et en méthodologique de FLE et particulièrement de FOS, -la peur de devenir 

« enseignant-concepteur »9 qui réclame des atouts supplémentaires et enfin, -le manque de 

matériels et de supports didactiques de FOS sur le terrain seraient peut-�r�W�U�H�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H�� �F�H��

refus.  

 
Notre formation initiale et continue en Didactique du Français Langues Etrangères [DFLE] 

�H�W�� �O�¶expérience acquise tout au �O�R�Q�J�� �G�H�� �Q�R�W�U�H�� �F�D�U�U�L�q�U�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V et 

formateur des formateurs auprès des Projets �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�¶�D�S�S�X�L���j�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X français en 

Angola �D�L�Q�V�L���T�X�¶�j �O�¶�,�Q�V�W�L�W�X�W���V�X�S�p�U�L�H�X�U �G�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���G�H�� �/�X�D�Q�G�D���>�,�6�&�(�'-Luanda] 

ont fait qu�¶�D�\�D�Q�W�� �E�p�Q�p�I�L�F�L�p�� �G�¶�X�Q�H�� �E�R�X�U�V�H�� �G�¶�p�W�X�G�H�V par le biais de la coopération Franco-

angolaise en 2009/10, nous puissions entreprendre une réflexion essentiellement axée sur la 

problématique du FOS que nous reformulons de la manière suivante : 

 

3- Problématique et hypothèses de la recherche       
 

a) Problématique  
 

Dans le domaine des sciences du langage, plus précisément dans celui de la didactique des 

�O�D�Q�J�X�H�V���V�X�U���O�H�T�X�H�O���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���F�H�W�W�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���� �L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�H���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���T�X�¶en FOS, il existe deux 

cadres : professionnel et institutionnel. Il est avéré que parmi ces deux cadres, �F�¶�H�V�W dans le 

cadre professionnel que les chercheurs ont majoritairement investi en privilégiant �O�¶�D�[�H�� �G�H��la 

formation continue au détriment �E�L�H�Q�� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�[�H de la formation initiale. Cette 

recherche, par contre, repose sur un cadre institutionnel qui est celui de la �)�D�F�X�O�W�p���G�¶�(�F�R�Q�R�P�L�H 

�G�H���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���$�J�R�V�W�L�Q�K�R���1�H�W�R����FE-UAN) en Angola où le français est une discipline comme 

les autres assujetti à toutes les contraintes institutionnelles comme le calendrier scolaire, 

�O�¶�K�R�U�D�L�U�H�����O�¶�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�H�V���Q�R�W�H�V�����H�W�F�� Ce qui �O�¶inscrit, du coup, �V�X�U���O�¶�D�[�H���G�H la formation initiale. 

�$�I�L�Q���G�H���F�R�Q�W�U�L�E�X�H�U���j���O�¶�D�Y�D�Q�F�H�P�H�Q�W���G�Hs problèmes qui se posent réellement dans le domaine du 

FOS, ce travail se propose de trouver des éléments de réponse à la problématique suivante :   

 

                                                 
9 MANGIANTE J. M. �± PARPETTE C., 2004,  Le Français sur Objectif Spécifique �����G�H���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���E�H�Voins à 
�O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���F�R�X�U�V����Hachette, Paris, p. 7 
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- Quel français est le mieux adapté entre le français général (FG) et le français à visée 

professionnelle (FP) pour la fac�X�O�W�p���G�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H ? - Pourquoi et c�R�P�P�H�Q�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U ?  

- �3�R�X�U�T�X�R�L���G�H�S�X�L�V�������������M�X�V�T�X�¶�j���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���L�Q�H�[�L�V�W�D�Q�W ? 

 

b) Hypothèses  
 

- Considérant le constat de René RICHTERICH10 qui pense �T�X�H�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

besoins �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H devrait se traduire en 

objectifs, en contenus, en actions et en programmes ; - considérant le constat de Jean-Marc 

MANGIANTE et Chantal PARPETTE11 selon lequel rarement les concepteurs des programmes 

de FOS rencontrent les apprenants avant la formation et que ces derniers ne peuvent se 

prononcer �V�X�U���F�H���T�X�¶�L�O�V���Y�H�X�O�H�Q�W���U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�G�U�H, nous aimerions, par rapport aux questions 

de notre recherche, vérifier les hypothèses suivantes :    

 

- Si on identifie les besoins réels des apprenants de français, les besoins des enseignants 

de français en DFLE et les injonctions de notre institution, alors on aura à disposition 

des éléments précis pour apporter des réponses aux questions de recherche exposées ci-

dessus. 

- Si on met en place un dispositif de formation en FOS, alors on sera à même de 

répondre aux besoins réels des étudiants, aux besoins des enseignants et aux injonctions 

de l'institution. 

 

La dernière de ces trois identifications qui est celle qui se réfère aux injonctions de 

�O�¶institution va dans la même direction que la constatation faite par Jean-Pierre CUQ et Isabelle 

GRUCA (2003, op. cit. p. 321) qui considèrent que la particularité de la problématique du FOS 

est �F�H�O�O�H���G�¶�D�Y�R�L�U���p�W�p���X�Q�H���V�p�U�L�H���G�H���U�p�S�R�Q�V�H�V���G�L�G�D�Ftiques à des demandes fortes des autorités.  

 

Ce qui les amène à dégager, en se référant à René RICHTERICH, trois opérations 

étroitement liées et complémentaires à savoir : « - �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V���� �>�«�@ ; -

�I�R�U�P�X�O�H�U�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �>�«�@ » et ensuite, « -définir des contenus 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����>�«�@ »12.  

 
                                                 
10 RICHTERICH R., 1985, �%�H�V�R�L�Q�V���O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V���H�W���R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����Paris, Hachette, pp. 86-87  
11 MANGIANTE J.- M. �± PARPETTE C., Op. Cit., pp. 9-24 
12 CUQ J. -P. et GRUCA I., Op. cit. pp. 327-328 
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A ce propos, ils suggèrent, quant à la problématique du FOS, de dépasser la simple 

�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H���G�H���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���j���G�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�V���H�W��

�O�¶�p�Oaboration de programmes destinés à des publics professionnels. 

  

Pour eux, cette problématique devait se révéler, le plus rapidement possible, comme un des 

�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �P�R�W�H�X�U�V�� �G�X�� �U�H�Q�R�X�Y�H�D�X�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �D�X�� �S�R�L�Q�W�� �R�•�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�V��

savoirs et des savoir-faire dépendrait étroitement à des �R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�����&�H���T�X�L���O�L�H�U�D�L�W��

intimement le FOS aux approches communicatives. 

       

�,�O�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �U�H�W�H�Q�L�U�� �V�H�O�R�Q�� �F�H�W�W�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �T�X�¶�L�O�� �Q�H�� �V�¶�D�J�L�W�� �S�D�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W��

�G�¶identifier les besoins langagiers, de formule�U�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W�� �G�H��définir des 

�F�R�Q�W�H�Q�X�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H �P�D�L�V���V�X�U�W�R�X�W���G�H���U�H�Q�R�X�Y�H�O�H�U���O�H�V���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���)�2�6��

�H�Q�� �D�G�p�T�X�D�W�L�R�Q�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �G�p�P�D�U�F�K�H�V�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�D�P�S�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �T�X�L�� �H�V�W��

celui de la Didactique du Français Langue Etrangère et Seconde (DFLE-S). 

 

A ces remarques �V�¶�D�M�R�X�W�H���F�H�O�O�H���G�H���&�D�W�K�H�U�L�Q�H���&�$�5�5�$�6���H�W���D�X�W�U�H�V13 qui constatent que pour 

�G�H�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�V���p�Y�L�G�H�Q�W�H�V���G�H���U�H�Q�W�D�E�L�O�L�W�p�����O�D���P�L�V�H���H�Q���S�O�D�F�H���G�¶�X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���W�U�q�V���S�U�p�F�L�V���H�Q���)�2�6���S�H�X�W��

diffi �F�L�O�H�P�H�Q�W���I�D�L�U�H���O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�X�Q�H���S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q.   

 

En effet, cette restriction qui concerne aussi certains domaines sur lesquels nous pensons 

travailler vient renforcer �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�W�D�W�V que nous avons énuméré ci-dessus qui est celui de 

manque de supports didactiques sur notre terrain de recherche.   

 

Face à tout ce que nous venons de constater, il convient, par rapport à notre terrain de 

recherche où les apprenants sont supposés avoir déjà appris le français de façon générale dans 

leur cursus scolaire durant cin�T�� �D�Q�V�� ���G�H�X�[�� �D�Q�V�� �j�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �E�D�V�H�� �S�O�X�V�� �W�U�R�L�V�� �D�Q�V�� �j��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H������ �R�•�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�R�X�U�� �F�H�U�W�D�L�Q�V���p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� �H�W��

une troisième14 �O�D�Q�J�X�H���S�R�X�U���G�¶�D�X�W�U�H�V et enfin, où il est primordial �G�¶avoir des informations sur 

                                                 
13 CARRAS C. �± TOLAS J. �± KOHLER P. �± SZILAGYI E., Op. Cit. p. 08 
14 �1�R�X�V�� �V�D�Y�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �S�D�V�� �V�R�X�V�� �Q�R�W�U�H�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�� �D�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�X�U��
�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �I�D�L�W�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �O�H�� �&�(�&�5�� �������������� �S. 18) : « la compétence 
�V�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �/�D�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �U�H�Q�Y�R�L�H�� �D�X�[�� �S�D�U�D�P�q�W�U�H�V�� �V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�H�O�V�� �G�H�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��
�O�D�Q�J�X�H�����6�H�Q�V�L�E�O�H���D�X�[���Q�R�U�P�H�V���V�R�F�L�D�O�H�V�����U�q�J�O�H�V���G�¶�D�G�U�H�V�V�H���H�W���G�H���S�R�O�L�W�H�V�V�H�����U�p�J�X�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���H�Q�W�U�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�R�Q�V����
sexes, statuts, groupes sociaux, codification par le langage de nombre de rituels fondamentaux dans le 
�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p������ �O�D�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�� �V�R�F�L�R�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �D�I�I�H�F�W�H�� �I�R�U�W�H�P�H�Q�W�� �W�R�X�W�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q��
langagière entre représentants de cultures différentes���� �P�r�P�H�� �V�L�� �F�¶�H�V�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �j�� �O�¶�L�Q�V�X�� �G�H�V�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�V�� �H�X�[-
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les connaissances des professeurs sur les approches communicative, fonctionnelle-notionnelle 

et actionnelle �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L, de poser des questions objectives dans nos questionnaires afin 

�G�¶�L�Q�I�L�U�P�H�U���Ru de confirmer nos hypothèses. Les interrogations complémentaires ci-dessous sont 

celles qui nous ont aidé en grande partie �j���O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q de nos questionnaires. 

 
 

c) Interrogations complémentaires 
 

�ƒ Quels sont les besoins réels de notre public ? Serait-ce pour la communication 

�F�R�X�U�D�Q�W�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire, faire des échanges avec des français, des francophones ou entre 

eux ? Serait-ce pour la communication professionnelle en interaction orale, en lecture ou 

en écriture ? Serait-ce pour des recherches ou des études �"���&�¶�H�V�W-à-dire, pour comprendre 

des ouvrages en français ? 

  
�ƒ Quels outils faut-il mettre à la disposition de notre public pour répondre efficacement à 

ses besoins ? 

  
�ƒ Quelles approches didactiques et méthodologiques faut-il utiliser �"�� �/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

approches communicatives, fonctionnelle-notionnelle et actionnelle donnerait-elle une 

réponse adéquate et efficace à la question ? Les enseignants sont-�L�O�V���I�R�U�P�p�V���j���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��

de ces approches ? 

  
�ƒ Y-a-t-il un référentiel �S�R�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���V�X�U���Qotre terrain de recherche ? 

Si oui, quel parallélisme avec le Cadre Européen Commun de Référence pour les Langues 

(CECRL) ? 

 

 A toutes ces interrogat�L�R�Q�V���V�¶�D�M�R�X�W�H���O�D���F�R�Q�V�W�D�W�D�W�L�R�Q faite par Jean-Marc MANGIANTE et 

Chantal PARPETTE qui, en parlant de la démarche analyse des besoins, production des outils 

pédagogiques et �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �P�D�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �)�2�6, soulignent �T�X�¶�X�Q�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H��

fondée sur cette démarche ne peut se prétendre comme achevée mais plutôt évolutive pour deux 

raisons :  

 

« La première réside dans la durée de formation, toujours limitée par rapport aux 

besoins identifiés [...] �/�D�� �V�H�F�R�Q�G�H�� �H�V�W�� �S�O�X�W�{�W�� �G�¶�R�U�G�U�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H : la demande de 

                                                                                                                                                           
mêmes. » Nous en tiendrons compte, si possible, dans notre expérimentation surtout dans la rubrique de traitement 
des erreurs.  
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formation passe généralement par une institution et il est encore assez rare que 

�O�H�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U�V�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�Q�W�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �D�Y�D�Q�W�� �O�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �>�«�@�� �/�H�V��

apprenants ne peuvent �G�R�Q�F���V�H���S�U�R�Q�R�Q�F�H�U���>�«�@���� �H�W���O�H�X�U���G�H�P�D�Q�G�H���Q�H���F�R�w�Q�F�L�G�H���S�D�V��

�W�R�X�M�R�X�U�V���j���F�H�O�O�H���G�H���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� »15    

 
Trois notions fondamentales retiennent notre attention dans cette remarque �����F�¶�H�V�W���O�D���Q�R�W�L�R�Q��

de la durée de la formation, la prise de décision sur la formation et le contact du concepteur de 

la formation sur le terrain pour identifier les besoins réels des apprenants. Ces notions sont 

�G�¶�H�[�W�U�r�P�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �P�H�V�X�U�H�� �R�•�� �H�O�O�H�V�� �I�R�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H nos 

questionnaires.  

 

Par rapport à notre cont�H�[�W�H�����F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�L�W���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�����R�•���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�H��

�)�2�6���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���X�Q���F�X�U�V�X�V���V�F�R�O�D�L�U�H�����Q�R�X�V���D�L�P�H�U�L�R�Q�V aussi savoir si les horaires alloués à cette 

discipline sont suffisants pour atteindre efficacement les objectifs attendus. Qui, finalement, 

décide du contenu de la formation ? Les apprenants, sont-�L�O�V���F�R�Q�V�X�O�W�p�V���S�R�X�U���G�p�F�L�G�H�U���G�H���F�H���T�X�¶�L�O�V��

veulent réellement apprendre �"���(�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����V�R�Q�W-ils vraiment motivés ? 

 

Rappelons que toutes ces questions nous ont amené à considérer comme cible pour cette 

recherche, trois acteurs potentiels avec qui nous nous sommes entretenu à savoir : - les 

responsables pédagogiques, - les enseignants de français (concepteurs ou pas) et - les 

apprenants de français de la faculté concernée mais aussi des facultés s�L�P�L�O�D�L�U�H�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V��

�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�V���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�¶�X�Q�H��étude comparative. 

 

4- Méthodologie de la recherche       
  

Comme méthodologie de recherche, nous avons proposé à chacun de nos acteurs un 

questionnaire soit par écrit (sur papier) soit en entretien direct enregistré ou filmé dont 

�O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���p�W�D�L�W���G�H vérifier les postulats de notre recherche.  

 

D�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �p�W�X�G�H�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�H, nous avons été amené à visiter deux universités 

angolaises�����/�¶objectif était de :  

 

                                                 
15 MANGIANTE J. M. �± PARPETTE C., Op. Cit., p. 24 
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- voir comment enseigne-t-on le français �G�D�Q�V���F�H�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V�����F�¶�H�V�W-à-dire si les conditions 

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�R�Q�W���O�H�V���P�r�P�H�V par rapport à la FE-UAN ;  

 

- élargir notre champ pour que nos questionnaires tant pour les étudiants que pour les 

enseignants aient un peu plus de représe�Q�W�D�W�L�Y�L�W�p���H�Q���W�H�U�P�H�V���G�¶�p�F�K�D�Q�W�L�O�O�R�Q��  

 

Nous avons également consulté des universités lusophones comme le Brésil, le Portugal, le 

Mozambique, le Cap-Vert et le São Tomé et Principe qui ont des filières similaires où le FOS 

�H�V�W�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�� �R�X�� �H�Q�� �Y�R�L�H�� �G�¶�r�W�U�H�� �H�Q�V�H�Lgné���� �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �p�W�D�L�W�� �G�H voir non seulement 

�F�R�P�P�H�Q�W�� �L�O�V�� �V�¶�\�� �S�U�H�Q�Q�H�Q�W mais aussi de voir �V�¶�L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �X�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�H�� �F�R�P�P�X�Q�H�� �H�Q�� �P�D�W�L�q�U�H��

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�W�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�X�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �/�D�Q�J�X�H��

Etrangère et Seconde (FLE-S) entre les pays lusophones. 

      

�$�S�U�q�V�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V réels des apprenants en français, des compétences des 

enseignants de français et de leurs connaissances en didactique et en méthodologie du FLE-S et 

des spécificités du FOS et enfin, des injonctions de �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-à-dire les raisons qui ont 

motivé les autorités à introduire les langues étrangères plus particulièrement le français dans le 

cursus de la FE-UAN�����L�O���p�W�D�L�W���T�X�H�V�W�L�R�Q���F�R�P�P�H���O�¶�D���G�L�W �5�H�Q�p���5�,�&�+�7�(�5�,�&�+���G�H���S�D�V�V�H�U���j���O�¶�D�F�W�L�R�Q�� 

 

Dans notre partie pratique, nous avons commencé par �O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q cours élaboré par 

le professeur lui-même. Cette phase avait comme objectifs, établir le premier contact (se 

familiariser avec les étudiants), ramasser le questionnaire-étudiant déjà rempli que nous avons 

�U�H�P�L�V���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���O�R�U�V���G�H���Q�R�W�U�H���S�U�H�P�L�q�U�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H���� 

 

Dans la deuxième phase�����O�¶�H�Q�V�H�L�Jnant devait piloter des cours (unités didactiques) que nous 

avons conçus durant un semestre. �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �F�R�Q�F�U�q�W�H�P�H�Q�W��des matériaux (fiches) pédagogiques 

du FOS que nous avons conçus au cas par cas selon les filières des étudiants par le biais des 

documents authentiques écrits provenant ou pas �G�¶�D�X�W�U�H�V manuels de langue. Le corpus de ce 

travail de recherche provient donc de ces trois volets axés sur des questionnaires (sur papier), 

un entretien enregistré et des verbatim provenant des cours filmés. Nous sommes là comme le 

souligne Margarida CAMBRA GINÉ16 dans une approche ethnographique de la classe de 

langue pour avoir fait recours non seulement au travail de terrain mais aussi pour avoir fondé 

                                                 
16 CAMBRA GINÉ M., 2003, Une approche ethnographique de la classe de langue, LAL, Collection dirigée par 
COSTE D. et MOORE D., Didier, Paris, pp. 21-22 
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cette recherche empirique sur une observation participante minutieuse dont la construction de la 

théorie est faite à partir �G�H���O�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���G�D�Q�V���X�Q�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H��« émique »17.  

 

Ces derniers aspects font que cette recherche adopte �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D��

classe de langue comme méthodologie de recherche qui, au dire de Margarida CAMBRA 

GINÉ, partage avec la recherche-action des « méthodes pour réfléchir méthodiquement sur le 

faire quotidien des enseignants dans les contextes naturels des classes. »18  

    

De ce fait, nous sommes persuadé que la confrontation de ces deux principaux axes de 

�O�¶�L�Q�J�p�Q�L�H�U�L�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q : concevoir et faire piloter des unités didactiques dont il est question 

dans ce travail permettra �D�X�[�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �G�¶�D�S�S�U�p�F�L�H�U�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V�� �T�X�L��

�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���P�D�L�V���D�X�V�V�L���G�¶�D�S�S�U�p�F�L�H�U���O�D���W�H�Q�X�H���G�¶�X�Q�H���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H. 

Au-�G�H�O�j���G�¶�X�Q�H���V�L�P�S�O�H���D�S�S�U�p�F�L�D�W�L�R�Q�����Oes fiches pédagogiques que nous proposons dans ce travail 

peuvent, pour ceux qui le souhaitent, être transférées ou réutilisées dans des situations 

similaires. 

 

5- Plan de rédaction de la thèse       
 

Ce travail se subdivise en trois parties dont trois chapitres dans chacune des parties, 

totalisant ainsi neuf chapitres. 

 

 - La première partie est �F�R�Q�V�D�F�U�p�H�� �j�� �O�¶�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W/apprentissage du 

Français sur Objectifs Spécifiques et à la notion de curriculum en enseignement/apprentissage 

des langues et cultures.  

 

- La deuxième partie �V�¶�H�V�W�� �Uéservée à présenter le contexte de cette recherche en 

commençant par l�H�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�� �V�R�F�L�R�S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �H�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �G�¶�$�Q�J�R�O�D���� �O�¶enseignement / 

apprentissage des LE au secondaire et au supérieur���� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �Ges besoins réels des 

apprenants en FLE, les inj�R�Q�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �F�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V���M�X�V�T�X�¶�j�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

compétences des enseignants de français du point de vue de leurs connaissances en didactique 

et en méthodologie du FLE-S et du FOS par le biais de leur profil de formation. 

 
                                                 
17 Op. Cit., p. 17. Elle entend par perspective « émique », tout principe qui consiste à prendre en compte des 
données dans une perspective des participants. 
18 Ibid 
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- La troisième partie �V�¶est attardée à expérimenter des programmes de FOS en deux 

volets : concevoir des programmes de FOS par le biais des documents authentiques à visée 

professionnelle et ensuite, les faire piloter. Ceci, après �O�¶identification des besoins réels des 

apprenants en français, des compétences des enseignants de français du point de vue de leurs 

connaissances en didactique et en méthodologie du FLE-S et des spécificités du FOS et enfin, 

des injonctions de �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-à-dire les raisons qui ont motivé les autorités à introduire 

les langues étrangères plus particulièrement le français dans le cursus de la FE-UAN. Il a aussi 

été question au terme de cette même partie de rapporter les apports �G�H�� �O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �G�X��

point de vue de son impact, son aboutissement mais aussi de ses contraintes.    

 

- Les conclusions générales ont enfin été consacrées à la reprise des constats et des 

résultats émanant de ce travail. Les résultats confirmant les hypothèses de départ ont été mis en 

perspective pour �Y�R�L�U�� �G�¶�Xne part, à quel point les aspects étudiés dans ce travail de recherche 

auront contribué �j�� �O�¶�D�Y�D�Q�F�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H�� �G�X�� �)�2�6 �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W�� voir sur quelles 

actions concrètes ces mêmes aspects pourront être réutilisés ou réinvestis dans un avenir 

immédiat�����F�¶�H�V�W-à-dire postdoctoral. 
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CHAPITRE I : ENSEIGNEMENT/ APPRENTISSAGE DU FOS DES ANNEES 20 AUX 
ANNEES 80  

 

1.1. �(�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6�� 
 

�/�D���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H�V���S�X�E�O�L�F�V���G�X���)�2�6���Q�H���F�H�V�V�H���G�¶�p�Y�R�O�X�H�U���H�W���O�D���O�L�V�W�H���S�R�X�U���Q�R�P�P�H�U���F�H�V���S�X�E�O�L�F�V���Q�H��

cesse de croître. Il faut pourtant noter que le consensus auquel les théoriciens sont en train 

�G�¶�D�U�U�L�Y�H�U�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �H�V�W�� �O�H�� �I�U�X�L�W�� �G�H�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�Q�Q�p�H�V�� �G�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H���� �-�X�V�T�X�¶�j�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L����

plusieurs dénominations sont intervenues telles que le Français militaire, le Français de 

spécialité, le Français scientifique et technique, le Français instrumental, le Français 

fonctionnel, le Français sur Objectifs Spécifiques, le Français Langue Professionnelle, le 

Français sur objectifs Universitaires. Cette litanie de dénominations ne peut en aucun cas être 

liée au hasard du parcours ni aux effets de l�D���P�R�G�H���P�D�L�V���S�O�X�W�{�W���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����V�X�L�W�H���j���G�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V��

rencontrées par les didacticiens pour concevoir ce type de cours et par les enseignants pour les 

�D�V�V�X�U�H�U�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �V�X�L�W�H�� �j�� �O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�R�E�L�O�L�W�p�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�H�� �T�X�L�� �Q�H��

�F�H�V�V�H���G�¶évoluer et du coup, la recrudescence et la diversité de demandes dans le domaine. Pour 

�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�H�� �T�X�L�� �V�H�� �S�D�V�V�H�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�X�� �)�2�6�� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H��

évolution tant sur les dénominations que sur les principes méthodologiques, il va falloir reculer 

quelques années en arrière. 

 

���������������/�H���)�U�D�Q�o�D�L�V���P�L�O�L�W�D�L�U�H���R�X���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�X�[���P�L�O�L�W�D�L�U�H�V 
 

�/�D�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�p�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�H�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�X�U�� �2�E�M�H�F�W�L�I�V�� �6�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V��« remonte aux années 

vingt »19 �G�X�� �Y�L�Q�J�W�L�q�P�H���V�L�q�F�O�H���� �&�¶�H�V�W���D�X���F�R�X�U�V���G�H���F�H�W�W�H �G�p�F�H�Q�Q�L�H���T�X�¶�X�Q�H���F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q���P�L�O�L�W�D�L�U�H���D��

�p�W�p���F�K�D�U�J�p�H���G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U���X�Q���P�D�Q�X�H�O���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���P�L�O�L�W�D�L�U�H���D�I�L�Q���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�X�[���V�R�O�G�D�W�V��

non-�I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�� �F�H�Q�V�p�V�� �F�R�P�E�D�W�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�U�P�p�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �3�D�U�� �O�H�� �E�L�D�L�V�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �F�R�P�P�L�V�V�L�R�Q����

un manuel intitulé « Règleme�Q�W�� �S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H�� �G�X�� ���� �M�X�L�O�O�H�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�X�[��

militaires indigènes »20 a vu le jour plus précisément en 1927 dont deux principaux objectifs : 

le premier était celui de perfectionner les compétences langagières en français des soldats de 

pay�V�� �F�R�O�R�Q�L�V�p�V�� �S�D�U�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �F�H�X�[�� �G�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �I�D�F�L�O�L�W�H�U�� �O�H�� �U�D�S�S�R�U�W�� �G�H�� �F�H�V��

derniers avec leurs supérieurs hiérarchiques et le second était celui qui consistait à développer 

des compétences autres que linguistiques qui, postérieurement, devaient contribuer au 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�D�\�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V�� 

                                                 
19 http://www.le-fos.com/historique-1.htm (2011) 
20 Op. cit. 
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1.1.1.1. Principes méthodologiques du Français Militaire 
 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V���G�X���)�U�D�Q�o�D�L�V���0�L�O�L�W�D�L�U�H�����L�O���I�D�X�W���V�L�J�Q�D�O�H�U���T�X�H���G�¶�X�Q�H��

manière générale, les cours étaient donné�V���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�H���O�D���P�p�W�K�R�G�H���G�L�U�H�F�W�H���R�•���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��

�G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�X�W�U�H�� �T�X�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �p�W�D�L�W�� �L�Q�W�H�U�G�L�W�H���� �R�•�� �j�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �O�D��

�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����L�O���p�W�D�L�W���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���I�D�L�U�H���U�H�F�R�X�U�V���j���O�D���J�H�V�W�X�H�O�O�H���H�W���D�X�[���P�L�P�L�T�X�H�V�«���,�O���I�D�X�W���D�X�V�V�L���Q�R�W�H�U��

�T�X�¶�H�Q��dehors de principes méthodologiques liés à la Méthode directe, on devait aussi prendre 

�H�Q���F�R�P�S�W�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���D�V�S�H�F�W�V���F�R�P�P�H : 

 
�ƒ �/�¶�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���G�H���Q�L�Y�H�D�X�[���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V ; 

�ƒ �/�H���G�H�J�U�p���G�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���V�R�O�G�D�W�V ; 

�ƒ Le dialecte parlé des soldats ; 

�ƒ �/�H���Q�R�P�E�U�H���G�¶�p�O�q�Y�H�V����limité à 20) ; 

�ƒ Etc.  

 
�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�X�� �P�D�Q�X�H�O�� �H�Q�� �V�R�L���� �L�O�� �p�W�D�L�W���F�R�P�S�R�V�p�� �G�H�� ������ �O�H�o�R�Q�V�� �S�R�U�W�D�Q�W�� �V�X�U���O�D�� �Y�L�H�� �T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H��

�G�H�V���V�R�O�G�D�W�V���G�D�Q�V���O�H�V���F�D�V�H�U�Q�H�V�����O�¶�K�D�E�L�O�O�H�P�H�Q�W�����O�D���V�D�O�X�W�D�W�L�R�Q�����O�D���Y�L�V�L�W�H���G�H�V���R�I�I�L�F�L�H�U�V�����O�H�V���J�U�D�G�H�V�����«������

�/�¶�D�F�F�H�Q�W���p�W�D�L�W���P�L�V���V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V �Y�H�U�E�H�V���G�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���H�W���G�D�Q�V���F�K�D�T�X�H���F�R�X�U�V���� �O�¶�p�O�q�Y�H��

devait apprendre plus ou moins une douzaine de mot avec une insistance sur certains aspects de 

�O�D���W�H�U�P�L�Q�R�O�R�J�L�H���P�L�O�L�W�D�L�U�H���F�R�P�P�H���O�H�V���P�X�Q�L�W�L�R�Q�V�����O�¶�H�Q�Q�H�P�L�����O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�����H�W�F�����$���W�L�W�U�H���G�¶�H�[�H�P�S�O�H����

�O�¶�H�[�W�U�D�L�W���G�X���Panuel ci-�G�H�V�V�R�X�V���S�R�U�W�H���V�X�U���O�¶�L�W�H�P���G�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q : 

 
« A la guerre, pour avoir des renseignements, sur �± �O�¶�H�Q-ne-mi -, on doit �O�¶�R�E-ser-

ver. �/�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���V�H���I�D�L�W���±à- la-vue �± et par �±�O�¶�p-cou-te. Dans �O�¶�L�Q�I�D�Q�W�H�U�L�H�����W�R�X�V���O�H�V��

�±guet-teurs observent le terrain d�X���F�{�W�p���G�H���O�¶�H�Q�Q�H�P�L���� �L�O�V���G�R�Q�Q�H�Q�W���± �O�¶�D-lar-me �± si 

�O�¶�H�Q�Q�H�P�L�H���V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�����'�D�Q�V���F�K�D�T�X�H���E�D�W�D�L�O�O�R�Q�����L�O���\���D���X�Q���V�H�U�J�H�Q�W���± ob-ser-va-teur �± 

et des soldats observateurs ; ils se servent de �±ju-mel-les �± avec lesquelles ils 

�Y�R�L�H�Q�W�� �W�U�q�V�� �O�R�L�Q���� �'�D�Q�V�� �O�¶�D�U�W�L�O�O�H�U�L�H���� �L�O�� �\��a aussi des observa-teurs placés dans des 

�R�E�V�H�U�Y�D�W�R�L�U�H�V�����/�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���S�D�U���O�¶�p�F�R�X�W�H�����V�H���I�D�L�W���G�D�Q�V���G�H�V���S�R�V�W�H�V���S�O�D�F�p�V���V�R�X�V���W�H�U�U�H ; 

les hommes de ces postes ont des appareils �± a-cous-ti-que ; avec des appareils, ils 

entendent très loin »21          

 
Dans cet �H�[�W�U�D�L�W���W�L�U�p���G�H���O�¶�D�U�W�L�F�O�H���G�H���.�$�+�1���������������� �L�Q�W�L�W�X�O�p���X�Q���P�D�Q�X�H�O���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

du français aux militaires indigènes (1927)�����O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�V�W���D�W�W�L�U�p�H���Y�H�U�V���O�H�V���P�R�W�V��

                                                 
21 �5�q�J�O�H�P�H�Q�W���S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H���G�X�������M�X�L�O�O�H�W�������������S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�X�[���P�L�O�L�W�D�L�U�H�V���L�Q�G�L�J�q�Q�H�V����Charles-
Lavauzelle et Cie, Editeurs militaires, Paris, Limoges, Nancy, 1927, p. 101, cité par Hani QOTB, Op. cit., p. 24  
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écrits en gras pour que ces derniers soient non seulement bien retenus mais aussi syllabés en 

�Y�X�H���G�¶�X�Q�H���E�R�Q�Q�H���S�U�R�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� 

 

1.1.1.2. Contexte et limitation du manuel  
 

�&�H�� �P�D�Q�X�H�O�� �Q�H�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �r�W�U�H�� �G�L�I�I�X�V�p�� �T�X�¶�D�X�[�� �P�L�O�L�W�D�L�U�H�V���� �&�H�W�W�H�� �F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�� �D�� �I�D�L�W�� �T�X�¶�D�S�U�q�V�� �O�D��

deuxième guerre mondiale et la décolonisation des pays occupés par la France, le manuel soit 

�W�R�P�E�p���D�X�[���R�X�E�O�L�H�W�W�H�V�����&�H���Q�¶�H�V�W���T�X�¶�D�X���G�p�E�X�W���G�X���Y�L�Q�J�W-unième siècle, avec le progrès considérable 

�G�H�� �O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �P�L�O�L�W�D�L�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H �T�X�H�� �O�H�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �P�L�O�L�W�D�L�U�H�� �Y�D�� �H�Q�F�R�U�H�� �V�H��

faire sentir en nouant, cette fois-ci, de nouvelles relations avec des pays non francophones 

�V�X�U�W�R�X�W���H�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�D�F�K�D�W���G�H�V���D�U�P�H�V���H�W���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H�V���P�L�O�L�W�D�L�U�H�V�� 

 

1.1.2. Le Français de spécialité     

 
�'�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V���V�R�L�[�D�Q�W�H�����O�H���E�H�V�R�L�Q���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�H�V�W�L�Q�p���j���X�Q���G�R�P�D�L�Q�H���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H��

s�¶�H�V�W���W�U�D�Q�V�I�p�U�p���G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���G�R�P�D�L�Q�H�V���� �6�R�X�V���O�H���Q�R�P���G�X�� �)�U�D�Q�o�D�L�V���G�H���� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���� �F�¶�H�V�W���O�H���S�X�E�O�L�F��

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �Q�R�Q�� �V�F�R�O�D�L�U�H�� �T�X�L�� �V�H�U�D�� �Y�L�V�p�� �H�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�H�U�D�� �P�L�V���� �F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X��

français militaire, sur le contenu du cours notamment le lexique. Suite aux séquelles de la 

�V�H�F�R�Q�G�H�� �J�X�H�U�U�H���P�R�Q�G�L�D�O�H���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �V�R�X�V�� �V�R�Q��

volet « généraliste » va connaitre un recul considérable sur la scène internationale. Ce qui 

obligera les responsables français des affaires �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���j���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�����F�H�W�W�H���I�R�L�V-�F�L�����j���G�¶�D�X�W�U�H�V��

domaines.  

 

1.1.3. Le Français scientifique et technique 

 
Vers la fin des années soixante et tout au long des années soixante-dix, ce sont les publics 

des domaines scientifiques qui seront les plus concernés dont ceux des sciences exactes et 

naturelles (les mathématiques, la physique, la chimie, etc.), des sciences humaines (le droit, 

�O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���� �O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���� �H�W�F������ �D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �F�H�X�[�� �G�H�V�� �D�U�W�V�� �H�W�� �G�H�V�� �O�H�W�W�U�H�V�� ���O�D�� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���� �O�H�V�� �D�U�W�V��

plastiques, la musique, etc.).     

 

1.1.3.1. Les principes méthodologiques du Français scientifique et technique 
 

En se basant sur les productions didactiques du Français scientifique et technique du 

CREDIF, nous constatons que le modèle suivi est celui de la préparation des apprenants en 
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�T�X�D�W�U�H���p�W�D�S�H�V�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F���G�H���F�R�Q�V�D�F�U�H�U���O�H�V���G�H�X�[���S�U�H�P�L�q�U�H�V���p�W�D�S�H�V���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���H�W��

�O�H�V�� �G�H�X�[�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�V�� �p�W�D�S�H�V�� �j�� �L�Q�L�W�L�H�U�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �j�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���� �F�¶�H�V�W-à-dire, au 

�G�L�V�F�R�X�U�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V���� �$�� �W�L�W�U�H�� �G�¶�H�[�Hmple, plusieurs ouvrages ont été conçus 

pour valider cette mouvance comme - �/�H�� �9�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �*�p�Q�p�U�D�O�� �G�¶�2�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �6�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H��

(VGOS), - Les Vocabulaires spécialisés ���� �9�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H�� �G�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�R�Q�� �D�X�[�� �p�W�X�G�H�V�� �D�J�U�R�Q�R�P�L�T�X�H�V����

�9�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���G�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�R�Q���j���O�D���F�U�L�W�L�T�X�H���H�W���j���O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�����9�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���G�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�R�Q���j���O�D���Y�L�H��

�S�R�O�L�W�L�T�X�H���H�W���9�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���G�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�R�Q���j���O�D���J�p�R�O�R�J�L�H����- Certains Dictionnaires contextuels comme 

celui du français pour la géologie et celui du domaine de la vie politique.  

     

�������������������/�¶�L�Qfluence des méthodes SGAV sur le français scientifique et technique 
 

Les principes méthodologiques des méthodes SGAV basées sur la combinaison du son et 

�G�H�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �Y�R�Q�W�� �D�Y�R�L�U�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�X�U�� �O�H��français de spécialité plus particulièrement 

sur le Français scientifique et technique au point où, parallèlement aux méthodes consacrées au 

Français fondamental dont la plus célèbre est Voix et images de France, il y aura, à cette même 

époque du côté du français de spécialité, la publication de la méthode Voix et images 

médicales. Cette cohabitation ne sera pas facile car les tenants du français scientifique et 

technique seront la cible de plusieurs critiques pour avoir remis en cause certains principes 

soutenus par ceux du français fondamental comme �O�¶�X�W�L�O�Lsation des documents fabriqués, le 

�U�H�V�S�H�F�W���G�X���S�D�U�F�R�X�U�V���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���S�R�X�U���V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�����O�H���U�H�V�S�H�F�W���G�H���O�D��

�S�U�L�P�D�X�W�p���G�H���O�¶�R�U�D�O���V�X�U���O�¶�p�F�U�L�W���H�W���G�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���D�X�W�U�H�V���D�V�S�H�F�W�V���X�Q�L�Y�H�U�V�H�O�V���G�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���6�*�$�9�� 

 

1.1.4. Le français fonctionnel 
      

Le français fonctionnel va voir le jour en 1974 sous la plume de Louis PORCHER dans 

son article « Monsieur Thibaut et le bec Bunsen »22. Suite à la conjoncture économique 

mondiale touchée par le choc pétrolier et qui va avoir des répercussions négatives sur la 

�G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�� �W�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �F�R�O�R�Q�L�H�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V�� �G�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �T�X�L�� �V�H�U�Y�D�L�H�Q�W��

�G�¶�D�Y�D�Q�W-garde de cette diffusion comme dans des pays non francophones, le français 

fonctionnel a donc été considéré comme une réponse pour faire face à la réduction budgétaire  

�F�R�Q�V�D�F�U�p�H�� �j�� �O�D�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �&�H�W�W�H�� �U�p�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �E�X�G�J�H�W�� �D�Y�D�L�W�� �H�Q�W�U�D�L�Q�p��

plusieurs conséquences parmi lesquelles remarquons celle de la réduction des heures 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�V�� �p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �V�F�R�Oaires. Pour relancer le français à 

                                                 
22 PORCHER L., 1976, « Monsieur Thibaut et le bec Bunsen » in Etudes de Linguistique Appliquée, ELA n° 23 
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�O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�� �V�D�Q�V�� �S�R�X�U�� �D�X�W�D�Q�W�� �D�X�J�P�H�Q�W�H�U�� �O�H�� �F�R�€�W�� �G�X�� �E�X�G�J�H�W���� �O�H�� �0�L�Q�L�V�W�q�U�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�V��affaires 

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���Y�D���S�H�Q�V�H�U���j�� �V�¶�R�X�Y�U�L�U���j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V���S�X�E�O�L�F�V���G�L�I�I�p�U�H�P�P�H�Q�W���G�H���S�X�E�O�L�F�V���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�V���� �&�H�W�W�H��

fois-�F�L���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���Q�H���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�D���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���D�X�[�� �O�L�W�W�p�U�D�L�U�H�V��

�P�D�L�V���L�O���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�D���D�X�V�V�L���D�X�[���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�����D�X�[���W�H�F�K�Q�L�F�L�H�Q�V�����D�X�[���M�X�U�L�V�W�H�V�����D�X�[���P�p�G�H�F�L�Q�V�����H�W�F�����&�H��

qui amènera le Gouvernement français à reconnaître le français fonctionnel dans le Bulletin 

�2�I�I�L�F�L�H�O�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �S�R�V�W�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���� �j�� �F�U�p�H�U�� �G�H�V�� �F�H�Q�W�U�H�V�� �G�¶�p�W�X�G�H�V�� �H�W�� �G�H��

documentation scientifique et technique (Khartoum et Mexico) et à mettre en place en 1976, un 

programme intitulé « Formation des boursiers prioritaires » qui ne concernera que neuf pays 

�Q�R�Q���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���D�\�D�Q�W���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H�V���D�Y�H�F���O�¶�+�H�[�D�J�R�Q�H�����&�H�W�W�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H��

�G�X�� �0�$�(�� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �O�H�V�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�V�� �L�U�D�� �j�� �O�¶�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �G�X��français fonctionnel qui parait selon la 

définition de Louis PORCHER « �>�«�@���r�W�U�H�� �F�H�O�O�H�� �G�¶�X�Q�� �I�U�Dnçais qui sert à quelque chose par 

�U�D�S�S�R�U�W���j���O�¶�p�O�q�Y�H ». 

 

1.1.4.1. Principes méthodologiques du français fonctionnel 
 

Comme le français fonctionnel succède au f�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �H�W�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �j�� �O�D�� �V�X�L�W�H�� �G�¶�X�Q�H��

crise économique sans précédent, il est naturel que les fondements méthodologiques de ce 

dernier soient différents de ceux du français scientifique et technique. Cette différence va plus 

être marquée par - �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V approches fonctionnelle et communicative�����G�¶�R�•�����O�D���Srise en 

compte de la diversité des publics et de leurs besoins, - la détermination des contenus en 

fonction des objectifs visés, - le recensement des situations de communication et des actes de 

parole et - le rejet de certaines caractéristiques du français scientifique et technique comme la 

longueur des cursus (3 étapes), la lourdeur des méthodes, les comptages lexicaux, 

�O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�D�O�L�V�P�H���G�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���H�W���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���I�D�E�U�L�T�X�p�V��   

 
1.1.4.2.  Quelques modèles du français fonctionnel  
                    

Par rapport à sa méthodologie, le français fonctionnel a donné lieu à plusieurs modèles 

�S�D�U�P�L�� �O�H�V�T�X�H�O�V�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �F�L�W�H�U�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �'�H�Q�L�V�� �/�(�+�0�$�1�1�� �T�X�L�� �P�H�W�W�D�L�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �W�U�R�L�V�� �D�V�S�H�F�W�V��

dont la prise en compte des besoins des apprenants, des situations de communication prévues 

et �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�¶�D�F�W�H�V���G�H���S�D�U�R�O�H ; celui de MOIRAND S. qui ajoutera �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�X���G�L�V�F�R�X�U�V��aux 

trois aspects suggérés par Denis LEHMANN et enfin, le modèle circulaire de Rémy 

�3�2�5�4�8�,�(�5���H�W���'�H�Q�L�V���/�(�+�0�$�1�1���H�Q�������������T�X�L���P�H�W�W�U�D���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���D�X���F�H�Q�W�U�H���G�H���V�R�Q���L�Q�W�p�U�r�W����

�&�H���G�H�U�Q�L�H�U���P�R�G�q�O�H���L�Q�V�L�V�W�H���V�X�U���O�H�V���T�X�D�W�U�H���p�O�p�P�H�Q�W�V���S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[���T�X�L���H�Q�W�R�X�U�H�Q�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�R�Q�W��

la description des participants, les situations de communication, la mise en forme pédagogique 



 
29 

�H�W�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�� Signalons que la méthodologie du français fonctionnel 

�Q�¶�p�F�K�D�S�S�H�U�D�� �S�D�V�� �D�X�[�� �F�U�L�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �G�L�G�D�F�W�L�F�L�H�Q�V���� �&�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V�� �O�X�L�� �U�H�S�U�R�F�K�H�Q�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �X�Q��

processus linéaire. En dépit de ces critiques, le français fonctionnel constitue un tournant 

considérable dans la problématique du FOS pour avoir considéré comme point de départ les 

besoins des apprenants et non le contenu à enseigner.      

 

1.1.5. Le français instrumental  
 

Dans la même période que le français fonctionnel et le français scientifique et technique, 

�F�¶�H�V�W-à-dire, dans les années 70, le français instrumental aussi voit le jour en dehors de la 

�)�U�D�Q�F�H���� �S�O�X�V�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �H�Q�� �$�P�p�U�L�T�X�H�� �O�D�W�L�Q�H���� �/�¶�L�G�p�H�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �Y�p�K�L�F�X�O�p�H�� �S�D�U�� �O�H��français 

�L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O���H�V�W�����F�R�P�P�H���V�R�Q���Q�R�P���O�¶�L�Q�G�L�T�X�H�����G�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���F�R�P�P�H���X�Q���© instrument » 

qui vi�V�H���j���I�D�F�L�O�L�W�H�U���O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�H�V���W�H�[�W�H�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V�����&�H���V�R�Q�W�����G�¶�X�Q�H���P�D�Q�L�q�U�H���J�p�Q�p�U�D�O�H�����O�H�V��

étudiants et les chercheurs qui seront les publics concernés par le français instrumental. 

   

1.1.5.1. Principes méthodologiques du français instrumental  
 

Du point de vue méthodologie, la particularité du français instrumental est celle de 

�V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�� �D�X�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�D�S�D�F�L�W�p�V�� �G�H�� �O�H�F�W�X�U�H�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �V�D�Q�V�� �W�U�R�S�� �V�H�� �V�R�X�F�L�H�U�� �j��

�W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���O�H���F�R�Q�W�H�Q�X���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X�[�� �V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p�V���R�X���E�H�V�R�L�Q�V���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �/�¶�D�F�F�H�Qt est donc 

�P�L�V�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �W�H�[�W�X�H�O�O�H�V�� �j�� �V�D�Y�R�L�U���� �O�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �P�R�U�S�K�R�V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V����

�O�H�V�� �L�Q�G�L�F�H�V�� �G�L�V�F�X�U�V�L�I�V�� �H�W�� �L�F�R�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���� �O�H�V�� �L�G�p�H�V�� �G�H�� �W�H�[�W�H�V�� �«�� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �V�X�U�� �O�H�V��

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �G�H�� �V�Rn idéologie et de ses 

connaissances antérieures qui, de manière générale, peuvent compromettre la compréhension 

�G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V���� �$�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �H�V�W�� �D�S�S�H�O�p�� �j�� �D�F�T�X�p�U�L�U��

plusieurs compétences de lecture parmi lesquelles, les compétences thématique, discursive, 

�W�H�[�W�X�H�O�O�H�����O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���H�W���V�W�U�D�W�p�J�L�T�X�H�����6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H���P�p�W�K�R�G�H�V���X�W�L�O�L�V�p�H�V���S�R�X�U���D�E�R�U�G�H�U���O�D���O�H�F�W�X�U�H�����L�O��

�H�[�L�V�W�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���j�� �W�H�O���S�R�L�Q�W���T�X�H���� �F�¶�H�V�W���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�H���F�K�R�L�V�L�U���F�H�O�O�H���T�X�L���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���O�H��

mieux aux besoins de ses apprenants. Parmi ces approches, les plus remarquables sont celles 

des lectures globale, sélective, intégrale et critique. Signalons que, pour avoir accordé plus 

�G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���j���O�D���O�H�F�W�X�U�H�����F�H�U�W�D�L�Q�V���G�L�G�D�F�W�L�F�L�H�Q�V���R�Q�W���Y�L�Y�H�P�H�Q�W���F�U�L�W�L�T�X�p���F�H�W�W�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H. Pour ces 

�G�H�U�Q�L�H�U�V���� �L�O�� �D�X�U�D�L�W�� �I�D�O�O�X�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �R�U�D�O�H�V�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �H�Q��

prenant en compte les spécificités de leurs domaines respectifs.      

 



 
30 

�������������������/�D���W�k�F�K�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���j���O�¶�q�U�H���G�X��français instrumental  
 

Pour développer les compétences de lecture chez ses apprenants souvent issus de plusieurs 

�V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�V���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �H�V�W�� �D�S�S�H�O�p�� �j�� �F�R�Q�F�H�Y�R�L�U�� �V�H�V�� �P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V���� �,�O�� �G�R�L�W����pour 

faciliter la compréhension, sélectionner les textes sur lesquels travailler en prenant en compte le 

niveau en langue française de ses apprenants et les connaissances préalables de ces derniers sur 

les sujets des textes choisis. La méthodologie du Français instrumental recommande 

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �W�H�P�S�V���� �G�H�V�� �W�H�[�W�H�V�� �G�¶�D�F�F�q�V�� �I�D�F�L�O�H�� �Fomme des tableaux, des 

�V�R�Q�G�D�J�H�V���� �G�H�V�� �L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�V���� �H�W�F���� �(�Q�� �V�H�� �E�D�V�D�Q�W�� �V�X�U�� �F�H�V�� �W�H�[�W�H�V���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �I�D�L�W�� �I�R�U�P�X�O�H�U�� �G�H�V��

hypothèses à ces apprenants qui seront en suite confirmées au moment de la lecture.      

 

���������������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V 
 

Al �R�U�V�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �G�p�F�H�Q�Q�L�H�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire,  dans les années soixante-dix, 

�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W���j���O�¶�p�S�R�T�X�H���G�X��français fonctionnel, les publics concernés étaient des étudiants et 

des chercheurs (boursiers du gouvernement français), dans les années quatre-vingt, une autre 

�F�D�W�p�J�R�U�L�H�� �Y�D�� �V�¶�D�M�R�X�W�H�U���� �F�H�� �V�R�Q�W�� �Ges professionnels et du côté orientation méthodologique, on 

�D�V�V�L�V�W�H���j���O�¶�pmergence de la linguistique pragmatique�����G�H���O�¶�Dpproche communicative qui exige la 

définition des contenus en fonction des situations de communication, la centration sur 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W et �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V. Remarquons que ces changements tant 

�D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �T�X�¶�D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� ������ �H�W�� ������ �Y�R�Q�W��

donner lieu à une nouvelle ère à partir des années 90. 

 
En guise de synthèse pour ce chapitre, nous nous servons du tableau23 ci-dessous pour 

�U�p�F�D�S�L�W�X�O�H�U�� �W�R�X�W�� �F�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �G�H�� �U�H�O�D�W�H�U�� �H�W�� �H�Q�V�X�L�W�H���� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�O�R�E�D�O�H���� �G�H��

�O�¶�L�P�S�D�F�W���G�H���O�D���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���$�S�S�O�L�T�X�p�H�����/�$�����V�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Qt/apprentissage du FOS.  

 

Période Dénomination Public Orientations méthodologiques 
 
 
 

Années 
20 
 

 
 
 
Français 
Militaire 

 
 
 
Soldats 
Non-francophones 

 
Méthode directe : 
- �X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���L�Q�W�H�U�G�L�W�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���D�X�W�U�H��
�T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���S�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 
 - recours à la gestuelle et aux mimiques à 
la place de la traduction 
  

                                                 
23 Modèle proposé par CARRAS C. �± TOLAS J. �± KOHLER P. �± SZILAGYI E, Op. cit. pp. 17-18  
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Années 

60 

 
Français  
de spécialité 

 
Public 
professionnel 
(non scolaire) 

 
Dans la mouvance du Français 
Fondamental, 
focalisation sur le lexique 
 

  
 
Français 
scientifique 
et technique 
 

 
 
 
Scientifiques 

Méthodes SGAV 
�0�R�G�q�O�H���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���j�������Q�L�Y�H�D�X�[ : 
N1 : base de la langue usuelle 
N2 : tronc commun scientifique VGOS 
N3 : perfectionnement par discipline, 
fondé sur un inventaire lexical (VGOM, 
�9�,�(�$�����«�� 

 
 
 
 

Années 
70 
 
 

 
 
 
 
Français  
fonctionnel 
 
 

 
 
 
 
Boursiers du 
gouvernement 
français 

Approche fonctionnelle et communicative 
Rejet des cursus longs à 3 étapes et de la 
détermination des contenus par 
comptages lexicaux 
Niveau Seuil : 
Prise en compte de la diversité des 
publiques et de leurs besoins. 
Détermination des contenus en fonction 
des objectifs visés. 
Recensement des situations de 
communication et des actes de parole. 

Français 
instrumental 
(Amérique 
latine) 

 
Etudiants 
Chercheurs 

 
La langue française comme instrument 
�G�¶�D�F�F�q�V à la documentation scientifique et 
technique écrite. 

 
 

Année 
80 
 
 

 
 
Enseignement 
fonctionnel 
du français 

 
 
Professionnels 
Etudiants 
Chercheurs 

 
Emergence de la linguistique pragmatique 
Approche communicative (définition des 
contenus en fonction des situations de 
communication) 
�&�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q���V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W 
�$�F�F�H�Q�W���P�L�V���V�X�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���G�R�F�X�P�H�Q�W�V��
authentiques  

 

1.2. Impact de la linguistique sur �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6�� 
 

�&�R�P�P�H���R�Q���S�H�X�W���O�¶�R�E�V�H�U�Y�H�U���G�D�Q�V���F�H���W�D�E�O�H�D�X���U�p�F�D�S�L�W�X�O�D�W�L�I�����O�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���D���H�[�H�U�F�p���X�Q�H���J�U�D�Qde 

�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�X�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�X�U�� �2�E�M�H�F�W�L�I�V�� �6�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���� �&�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F 

au niveau linguistique que le discours spécialisé va être défini en focalisant plus sur les 

caractéristiques lexicales. La relation entre le lexique et la spécialité elle-même va être un 
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�I�D�F�W�H�X�U�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�� �H�Q�� �L�Q�V�L�V�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �V�X�U�� �O�¶�D�V�S�H�F�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire, préciser le 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �V�\�Q�W�D�J�P�D�W�L�T�X�H�� �G�H�� �F�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �O�H�[�L�F�D�O�H�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �F�R�P�E�L�Q�D�L�V�R�Q�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�V��

�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�V�� �p�Q�R�Q�F�p�V�� �H�W�� �Q�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�G �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �(�O�L�D�Q�H�� �'�$�0�(�7�7�(�� �T�X�L��

�L�Q�W�U�R�G�X�L�W�� �X�Q�H�� �Q�R�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �G�p�S�D�V�V�H�� �O�H���F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �S�X�U�H�P�H�Q�W�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �T�X�¶�H�O�O�H���D�S�S�H�O�O�H��

« le référent » 24. Pour elle, les enseignants de français juridique doivent à la fois se former et 

former leurs apprenants au dom�D�L�Q�H���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���H�Q���V�R�X�W�H�Q�D�Q�W���O�¶�L�G�p�H���T�X�¶�L�O���O�X�L���S�D�U�D�L�W���L�Q�R�S�p�U�D�Q�W��

�G�H�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�L�P�S�D�V�V�H�� �V�X�U�� �O�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�W���� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �M�X�U�L�G�L�T�X�H���� �D�X�� �P�R�W�L�I�� �T�X�¶�X�Q�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��

juridique serait avant tout un cours de langue et non un cours de droit. Cette nouvelle donne qui 

e�[�L�J�H�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�X�� �U�p�I�p�U�H�Q�W�� �H�V�W�� �H�[�W�U�r�P�H�P�H�Q�W��

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���F�D�U���F�H�O�D�� �Q�R�X�V�� �U�H�Q�Y�R�L�H���D�X�[�� �G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�V�� �G�X�� �F�K�D�P�S�� �V�R�X�U�F�H�� ���/�(������ �/�¶�L�G�p�H�� �V�R�X�W�H�Q�X�H�� �S�D�U��

certains didacticiens était celle de dire que pour mieux enseigner une langue ét�U�D�Q�J�q�U�H�� �T�X�¶�L�O��

�p�W�D�L�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�¶�D�Y�R�L�U���G�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���G�L�V�F�X�U�V�L�Y�H�V���W�D�Q�W���j���O�¶�R�U�D�O���T�X�¶�j���O�¶�p�F�U�L�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H��que 

parle �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����2�Q���H�Q���H�V�W���D�U�U�L�Y�p���j���O�D���F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q���T�X�H���F�H�O�D���p�W�D�L�W���X�Q���D�W�R�X�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H���P�D�L�V���T�X�L��

�S�R�X�Y�D�L�W���W�R�X�W���G�H���P�r�P�H���H�Q�J�H�Q�G�U�H�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V���V�L���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���S�U�p�S�D�U�p���j���O�H��

�J�p�U�H�U�����&�¶�H�V�W���G�R�Q�F���D�Y�D�Q�W�D�J�H�X�[���G�¶�D�Y�R�L�U���X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�X���U�p�I�p�U�H�Q�W���S�R�X�U���F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U��

�H�I�I�L�F�D�F�H�P�H�Q�W�� �P�D�L�V�� �R�Q�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �F�H�Q�V�p�� �r�W�U�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�� �H�Q�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H�� �F�D�U�� �L�O�� �Q�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �S�D�V�� �X�Q��

blocus à partir du moment où on se prépare en conséquence et surtout, si on arrive à avoir 

�F�R�P�P�H���O�¶�D���G�L�W���(�O�L�D�Q�H���'�$�0�(�7�7�(�����O�D���G�R�X�E�O�H���D�W�W�L�W�X�G�H���T�X�H���G�R�L�W���S�R�V�V�p�G�H�U���X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�H���O�D�Q�J�X�H����

qui est celle de se former et de former en même temps. 

 

1.2.1. Focalisation sur le lexique de spécialité 
 

Le courant lexicologique et terminologique a été poursuivi par les travaux du CREDIF qui 

ont donné lieu au Français Fondamental de 1952 à 1954 et ensuite a été complété par la 

publication de Phal A. en 1972 intitulée VGOS, Vocabulaire Général �G�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q��

Scientifique25�G�R�Q�W���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���p�W�D�L�W���G�H���V�D�W�L�V�I�D�L�U�H���O�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���G�H�V���p�W�X�G�L�D�Q�W�V���G�H���I�L�O�L�q�U�H�V���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V��

étrangers désireux de poursuivre leurs études en France. Dans le cadre de « dictionnaires 

contextuels �ª���� ���j�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �'�H�V�F�D�P�S�V�� ���������� �S�R�X�U�� �O�D�� �J�p�R�O�R�J�L�H���� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �Y�D�� �r�W�U�H�� �F�H�O�X�L�� �G�H��

préciser le fonctionnement syntagmatique local des unités lexicales en insistant sur leurs 

combinaisons au sein des énoncés. 

 

                                                 
24 DAMETTE E., 2007, Didactique du français juridique : Français langue étrangère à visée professionnelle », 
Harmattan, Paris, p. 7 
25 Cité par Catherine CARRAS, Op. cit., p. 16  
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Plus tard, ce sont les particularités grammaticales des discours spécialisés qui ont été 

étudiées en commençant par une perspective énonciative. Cette dernière va renouveler 

�O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���G�H�V���p�F�U�L�W�V���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V���H�Q���H�[�D�P�L�Q�D�Q�W���O�H�V���S�U�R�F�p�G�p�V���G�H���Q�H�X�W�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H��

�O�¶�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �F�R�P�P�H : « �«�O�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�� �D�W�H�P�S�R�U�H�O���� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �© nous » ou du « on » à la 

place du « je �ª�� �G�H�� �O�¶�p�Q�R�Q�F�L�D�W�H�X�U���� �O�D�� �I�U�p�T�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�P�S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �R�X�� �G�X�� �S�D�V�V�L�I���� �H�W�F�� »26 Une 

orientation qualifiée de pragmalinguistique car les énoncés scientifiques sont contextualisés en 

montrant que ces usages vont au-delà de la grammaire o�X�� �G�X�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �T�X�H�� �F�¶�H�V�W�� �S�O�X�W�{�W��

�O�¶�L�Q�V�W�D�Q�F�H���H�[�W�U�D�O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���T�X�L���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�Q�H�� 

 

1.2.2. La grammaire de texte des discours spécialisés  
 

�'�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H����la grammaire textuelle visait à rendre compte des discours 

�V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V�� �p�F�U�L�W�V���� �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �p�W�D�L�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�H�U�� �O�D�� �F�R�K�p�U�H�Q�F�H�� �G�X�� �W�H�[�W�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire les 

�U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�W�U�H���O�H�V�� �S�K�U�D�V�H�V�� �R�X�� �O�H�V�� �X�Q�L�W�p�V���P�L�Q�L�P�D�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �W�H�[�W�H���� �/�¶�p�W�X�G�H�� �p�W�D�L�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V��

concentrée sur les connecteurs interphrastiques, les phénomènes de substitution sans oublier la 

question des genres et des types de textes. A part les discours spécialisés écrits, peu à peu, les 

discours spécialisés oraux vont aussi être pris en compte surtout au niveau des interactions. Du 

coup, il y a prise en compte des phénomènes actionnels comme le précise J. -P BRONKART et 

FILLIETTAZ 27���� �T�X�H���O�¶�R�Q���S�D�U�O�H���S�R�X�U���D�J�L�U���R�X���H�Q���D�J�L�V�V�D�Q�W���� �'�X���S�R�L�Q�W���G�H�� �Y�X�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���� �O�H�V��

�D�F�W�H�V���Q�R�Q���O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V���V�¶�D�V�V�R�F�L�H�Q�W���D�X�[���D�F�W�H�V���O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V�� 

  

1.3. Apports méthodologiques du champ source (des années 20 aux années 80) 
 

Le Français sur Objectifs Spécifiques est une branche de la Didactique du Français Langue 

Etrangère et Seconde (DFLE-�6���� �P�D�L�V�� �T�X�L�� �V�¶�H�V�W�� �G�p�P�D�U�T�X�p�� �G�H�� �V�R�Q�� �F�K�D�P�S�� �V�R�X�U�F�H�� �V�X�L�W�H�� �j�� �O�D��

particularité de ses publics. En dépit de cette démarcation, le FOS a subi tout au long de son 

parcours toutes les influences méthodologiques du champ source.  

De ce fait, des années vingt aux années quatre-vingt, plusieurs orientations 

méthodologiques sont intervenues en didactique des langues et plus particulièrement en 

didactique du FLE-S parmi les plus remarquables, on peut citer : les Méthodes directe, active, 

structuro-globale-audio-visuelle (SGAV),  les Approches fonctionnelle-notionnelle et 

                                                 
26 Ibid 
27 BRONKART J. -P., (éd.), 2004, « Agir et discours en situation de travail ». Cahier de la section des sciences de 
�O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�����Q�ƒ�������������8�����*�H�Q�q�Y�H�����)�L�O�O�L�H�W�W�D�]�����������������© La parole en action ». Eléments de pragmatique pscho-sociale. 
Nota bene, Québec. Cités par CARRAS C., Op. Cit. p. 17  
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�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���� �1�R�X�V�� �Q�H�� �S�H�Q�V�R�Q�V�� �S�D�V�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���H�[�K�D�X�V�W�L�Y�H�� �G�H���O�¶�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �G�H�� �F�H�V 

�0�p�W�K�R�G�H�V���H�W���$�S�S�U�R�F�K�H�V���P�D�L�V���S�O�X�W�{�W�����S�R�X�U���V�L�J�Q�D�O�H�U���O�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���G�H�U�Q�L�q�U�H�V���V�X�U���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��

�G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �)�2�6�� �H�W���H�Q�V�X�L�W�H���� �Y�R�L�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�U�R�F�K�D�L�Q�V�� �F�K�D�S�L�W�U�H�V�� �O�D�T�X�H�O�O�H��

de ces orientations méthodologiques sera la mieux adaptée pour notre expérimentation.   

 

���������������/�¶�D�S�S�R�U�W���G�H���O�D���0�p�W�K�R�G�H���G�L�U�H�F�W�H28                     
 

Christian PUREN considère la méthodologie directe comme la première méthodologie 

spécifique �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�L�Y�D�Q�W�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �&�H�O�O�H�� �T�X�L�� �U�p�V�X�Ote 

�G�¶�X�Q�H�� �p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �G�H�V�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �R�X�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H-traduction et de la 

�P�p�W�K�R�G�H���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�����9�H�U�V���O�D���I�L�Q���G�X���;�,�;�q�P�H���V�L�q�F�O�H���H�W���O�H���G�p�E�X�W���G�X���;�;�q�P�H���V�L�q�F�O�H�����F�¶�H�V�W���O�D���P�p�W�K�R�G�H��

�G�L�U�H�F�W�H���T�X�L���D���p�W�p���X�W�L�O�L�V�p�H���H�Q���)�U�D�Q�F�H���H�W���H�Q���$�O�O�H�P�D�J�Q�H���H�W���T�X�L���V�¶�H�V�W���U�p�Sandue par la suite, aux Etats-

�8�Q�L�V���� �&�H�W�W�H�� �P�p�W�K�R�G�H�� �D�� �H�X�� �X�Q�H�� �D�P�S�O�H�X�U�� �W�H�O�O�H�� �T�X�¶�j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�D�� �&�L�U�F�X�O�D�L�U�H�� �G�X�� ������ �Q�R�Y�H�P�E�U�H�� ������������

�H�O�O�H���D���p�W�p���L�P�S�R�V�p�H���j�� �W�R�X�V���O�H�V���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���G�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���j���O�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���F�R�P�P�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H��

unique. Cette posture a suscité une forte polémique entre les partisans et les opposants du 

�Q�R�X�Y�H�D�X���V�\�V�W�q�P�H���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� 

 
�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�H�� �G�L�U�H�F�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X��

FLE-S et bien entendu, dans celui du FOS, on peut dire que �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H celle-ci a été énorme 

: - �G�H�� �S�D�U�� �V�R�Q�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �T�X�L�� �p�W�D�L�W�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �j�� �S�D�U�O�H�U�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �P�p�W�K�R�G�H�� �D�F�W�L�Y�H�� �H�W��

globale ; - �G�H���S�D�U���O�H���V�W�D�W�X�W���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���T�X�L���p�W�D�L�W���F�H�O�X�L���T�X�L���G�p�W�H�Q�D�L�W���O�H���V�D�Y�R�L�U���P�D�L�V���T�X�L���D�Q�L�P�D�L�W����

mimait et parlait ; - de par le statut de la langue 2 qui était la seule langue de communication en 

classe faute de quoi il était question de passer par la gestuelle, les dessins, les mimiques ou 

�H�Q�F�R�U�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W ; - �G�H���S�D�U���O�D���S�O�D�F�H���G�H���O�¶�R�U�D�O���H�W���G�H���O�¶�p�F�U�L�W���T�X�L���p�W�D�L�W���F�H�O�O�H���G�H���S�U�L�R�U�L�V�H�U���O�¶�R�U�D�O��

et �G�¶�D�F�F�R�U�G�H�U���X�Q�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���j���O�D���S�K�R�Q�p�W�L�T�X�H ; - de par la place de la grammaire qui était celle 

�G�H�� �O�D�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �L�Q�G�X�F�W�L�Y�H�� �H�W�� �L�P�S�O�L�F�L�W�H���� �G�¶�D�S�U�q�V�� �O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �I�R�U�P�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�V��

avec la langue 1 ; - de par la richesse du lexique qui était celle de commencer par le concret et 

�S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W���� �O�¶�D�E�V�W�U�D�L�W�� �H�W�� �H�Q�I�L�Q����- �G�H�� �S�D�U�� �O�H�V�� �V�X�S�S�R�U�W�V�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �T�X�L�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �F�H�X�[�� �G�H��

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���F�R�Q�F�U�H�W���H�W���S�X�L�V���S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�P�H�Q�W�����G�H�V���W�H�[�W�H�V�� 

 

 

 

 
                                                 
28 GERMAIN C., 1993, �(�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V : 5 ���������D�Q�V���G�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� Clé International, Paris, 
PP. 127-137 
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Cette méthodologie a été utilisée de manière généralisée dans les établissements scolaires 

�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �S�R�X�U�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�L�Y�D�Q�W�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� ���������� �M�X�V�T�X�¶�D�X�[��

années 1960. Du point de vue terminologique, cette méthodologie a engendré une certaine 

�F�R�Q�I�X�V�L�R�Q�� �D�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �U�H�o�X�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �Q�R�P�V�� �F�R�P�P�H��« méthodologie éclectique », 

« méthodologie mixte », « méthodologie orale », « méthodologie directe », etc. Ce scepticisme 

�j�� �Q�R�P�P�H�U�� �O�D�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�� �p�W�D�L�W�� �G�€�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �U�H�I�X�V�� �G�¶�D�S�S�D�Utenance à une 

méthodologie �X�Q�L�T�X�H�� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �j�� �O�D�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�¶�p�F�O�H�F�W�L�V�P�H�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H���� �$�O�R�U�V�� �T�X�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V��

�W�K�p�R�U�L�F�L�H�Q�V�� �O�¶�D�Y�D�Lent considérée comme méthodologie de synthèse car pour eux, cette 

méthodologie représentait un compromis entre la méthodologie directe et la méthodologie 

�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �&�O�D�X�G�H�� �*�(�5�0�$�,�1�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �R�Q�W�� �S�U�p�I�p�U�p�� �O�¶�L�J�Q�R�U�H�U�� �F�D�U�� �S�R�X�U�� �F�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V���� �O�D��

méthodologie active ne constituait pas une méthodologie à part entière. Elle soutenait la 

�S�K�L�O�R�V�R�S�K�L�H���G�H���O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H���S�R�X�U���D�Y�R�L�U���I�D�L�W���U�H�F�R�X�U�V���j���F�H�Utains procédés et techniques traditionnels 

et pour avoir soutenu des grands principes de la méthodologie directe. 

 
�(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�D�S�S�R�U�W���G�H���O�D���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H���D�F�W�L�Y�H���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

du FLE-S et qui a eu bien entendu un écho dans celui du FOS, nous pouvons noter de manière 

�J�p�Q�p�U�D�O�H���� �O�¶�L�G�p�H�� �G�¶�D�V�V�R�X�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire rompre avec la rigidité des 

principes de la méthode précédente. Surtout, �O�H���I�D�L�W���G�¶�D�Y�R�L�U���U�H�Y�H�Q�G�L�T�X�p���O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H���J�O�R�E�D�O���H�Q�W�U�H��

�O�H�V�� �W�U�R�L�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�H���O�¶�H�Q�V�Hignement/apprentissage des langues : formatif, culturel et pratique. 

E�Q�� �I�D�L�V�D�Q�W�� �S�U�H�X�Y�H�� �G�H�� �S�U�D�J�P�D�W�L�V�P�H���� �O�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �j�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H�� �H�Q�� �F�O�D�V�V�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�O�X�V�� �X�Q��

�W�D�E�R�X���� �R�Q�� �Q�¶�K�p�V�L�W�H�� �S�D�V�� �j�� �L�Q�W�p�J�U�H�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �S�U�R�F�p�G�p�V�� �F�R�P�S�D�W�L�E�O�H�V�� �D�X�[�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�H�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�H��

com�P�H�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �D�X�[�� �L�Q�Q�R�Y�D�W�L�R�Q�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���� �«�� �&�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�I�q�U�H�� �j�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�H�� �D�F�W�L�Y�H�� �X�Q��

caractère éclectique. En dépit de cet éclectisme technique, le noyau dur de la méthodologie 

directe est intact mais il faut noter que plusieurs variations sont intervenues à savoir : - la prise 

en compte du texte écrit comme support didactique : les textes de base qui, auparavant,  étaient 

descriptifs ou narratifs deviennent de plus en plus dialogués, - �O�D���S�U�L�R�U�L�W�p���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D��

prononciation par le biais des procédés de la méthode imitative directe, - �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

images pour faciliter la compréhension et éviter si possible la traduction du vocabulaire, - le 

�F�R�Q�W�U�{�O�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�I�O�D�W�L�R�Q�� �O�H�[�L�F�D�O�H����- le maintien de la démarche inductive en grammaire mais en 

privilégiant la morphologie sur le syntaxe, - �O�D���S�U�L�V�H���H�Q���F�R�P�S�W�H���G�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�T�X�H���G�H��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �H�W�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �D�P�E�L�D�Q�F�H�� �I�D�Y�R�U�D�E�O�H�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� �I�L�J�X�U�H�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V��

�p�O�p�P�H�Q�W�V���F�O�p�V���G�X���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H������������ 
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�$�Y�H�F���O�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���������������O�D��méthodologie active a connu une rupture et a donné lieu aux 

méthodologies audio-�R�U�D�O�H�� �H�W�� �D�X�G�L�R�Y�L�V�X�H�O�O�H�V�� ���6�*�$�9���� �G�R�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �p�W�D�L�W�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�H��

�F�R�K�p�U�H�Q�F�H�� �P�D�[�L�P�D�O�H���� �/�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�D�U�L�W�p�V�� �G�H�� �F�H�V�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V�� �p�W�D�L�W�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H��

nouveaux matériels pédagogiques comme le laboratoire de langue, le magnétophone, le 

projecteur de vues fixes, etc. 

 

���������������/�¶�D�S�S�R�U�W���G�H���O�D���0�p�W�K�R�G�H���D�X�G�L�R-orale (MAO)                
 

La méthodologie audio-�R�U�D�O�H���T�X�L���D���Y�X���O�H���M�R�X�U���D�X���F�R�X�U�V���G�H���O�D���V�H�F�R�Q�G�H���J�X�H�U�U�H���P�R�Q�G�L�D�O�H���Q�¶�D��

été�����G�¶�X�Q�H���P�D�Q�L�q�U�H���J�p�Q�p�U�D�O�H�����T�X�¶�X�Q�H���U�p�S�R�Q�V�H���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���G�H���O�¶�D�U�P�p�H���D�P�p�U�L�F�D�L�Q�H���G�R�Q�W���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I��

�p�W�D�L�W���F�H�O�X�L���G�H���I�R�U�P�H�U���O�H���S�O�X�V���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H���O�H�V���J�H�Q�V���j���S�D�U�O�H�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���T�X�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V����

Cette nécessité a amené le linguiste Bloomfield à créer « la méth�R�G�H���G�H���O�¶�D�U�P�p�H �ª���P�D�L�V���T�X�L���Q�¶�D��

duré que deux ans. En dépit de cette durée éphémère, cette méthode a suscité un grand intérêt 

dans le milieu scolaire à tel point que dans les années 50, les tenants de la linguistique 

�D�S�S�O�L�T�X�p�H���F�R�P�P�H���/�D�G�R���� �)�U�L�H�V���H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���V�¶�H�Q���V�R�Q�W���L�Q�V�S�L�U�p�V���S�R�X�U���F�U�p�H�U���O�D���P�p�W�K�R�G�H���D�X�G�L�R-orale. 

�,�O�� �I�D�X�W�� �Q�R�W�H�U�� �T�X�H�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�� �G�p�F�R�X�O�D�L�W�� �G�¶�X�Q�� �P�p�O�D�Q�J�H�� �G�H�� �O�D�� �S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�H��

béhavioriste créée initialement par J.B. WATSON et développée postérieurement par B. F. 

SKINNER et du structuralisme linguistique marquée par la grammaire grâce aux « pattern 

drills » ou « cadres syntaxiques ». 

 

�������������������/�D���0�$�2���H�W���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���E�p�K�D�Y�L�R�U�L�V�W�H�� 
 

�/�¶approche béhavioriste �D�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�� �O�¶enseignement/apprentissage des langues 

étrangères à cette époque���� �/�H�� �S�O�X�V�� �U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�� �G�H�� �V�H�V�� �W�H�Q�D�Q�W�V���� �F�¶�H�V�W�� �6�N�L�Q�Q�H�U���� �,�O�V�� �V�R�X�W�H�Qaient 

�O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �V�¶�H�I�I�H�F�W�Xait par paliers successifs. Que le passage 

�G�¶�X�Q�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �j�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �V�¶�R�S�p�Uait par le renforcement positif des réponses et 

comportements attendus. Dans cette optique, les erreurs devaient être évitées, alors que les 

réponses correctes devai�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �Y�D�O�R�U�L�V�p�H�V���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �Dvait comme rôle, concevoir des 

exercices progressifs, élaborer des paliers aussi petits que possibles �D�I�L�Q�� �G�¶�D�F�F�U�R�v�W�U�H�� �O�D��

�I�U�p�T�X�H�Q�F�H���G�H�V���U�H�Q�I�R�U�F�H�P�H�Q�W�V���W�R�X�W���H�Q���U�p�G�X�L�V�D�Q�W���D�X���P�L�Q�L�P�X�P���O�H���U�L�V�T�X�H���G�¶�H�U�U�H�X�U�� 

 
�3�R�X�U���O�H�V���E�p�K�D�Y�L�R�U�L�V�W�H�V���O�H���O�D�Q�J�D�J�H���Q�¶�H�V�W���T�X�¶�X�Q�H���I�R�U�P�H���G�H���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W���S�D�U�P�L���G�¶�D�X�W�U�H�V���� �/�D��

�V�R�O�X�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�H�U�D�L�W�� �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �S�X�U�H�P�H�Q�W�� �U�p�I�O�H�[�H�� �G�¶�X�Q�� �U�p�V�H�D�X��
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�G�¶�K�D�E�L�W�X�G�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �J�U�k�F�H�� �j�� �X�Q�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �Q�D�W�X�U�H�O�� �R�S�p�U�p�� �S�D�U�� �O�H�� �P�L�O�L�H�X���� �G�H�� �W�\�S�H��

stimulus, réponse, renforcement.  

 
�4�X�D�Q�W�� �j�� �O�¶enseignement/apprentissage des langues étrangères, cette théorie visait à créer 

des automatismes qui devai�H�Q�W���p�Y�L�W�H�U���O�H�V���H�U�U�H�X�U�V���G�X�H�V���j���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H���V�X�U��

la langue cible. Les méthodes audio-orale et audio-visuelle se sont inspirées de cette théorie 

dont les principes fondamentaux étaient la méfiance au recours à la langue maternelle pendant 

le �F�R�X�U�V���� �O�D���S�U�L�R�U�L�W�p���j�� �O�D���O�D�Q�J�X�H���S�D�U�O�p�H�����O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���U�L�J�R�X�U�H�X�V�H���j�� �O�D���P�D�W�L�q�U�H���j�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���H�W���O�D��

�F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���F�D�S�D�E�O�H���G�H���U�H�Q�G�U�H���D�X�W�R�P�D�W�L�T�X�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���G�H���O�D��

langue étudiée. 

 

1.3.3.2. La MAO et la linguistique 
 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�� �D�X�G�L�R-�R�U�D�O�H�� �V�¶�D�S�S�X�\�D�L�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[��

�G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �G�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�H�V�� �G�H�� �%�O�R�R�P�I�L�H�O�G�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�D�L�H�Q�W�� �j�� �D�Q�D�O�\�V�H�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H��

dans ses axes ���� �S�D�U�D�G�L�J�P�D�W�L�T�X�H�� �H�W�� �V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H���� �&�H�� �T�X�L�� �M�X�V�W�L�I�L�D�L�W�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Qce des exercices 

structuraux (pattern drills, tables de substitutions, tables de transformations) qui proposaient 

aux apprenants de produire sur le modèle des structures étudiées en classe les deux 

manipulations de base, en passant par la substitution des unités les plus petites de la phrase ou 

�S�D�U�� �O�D�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �j�� �X�Q�H�� �D�X�W�U�H���� �$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �H�[�H�U�F�L�F�H�V�� �G�H�� �U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �R�X��

�G�¶�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�����O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���G�H�Y�D�L�H�Q�W���r�W�U�H���F�D�S�D�E�O�H�V���G�H���U�p�H�P�S�O�R�\�H�U���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���H�W���G�¶�H�Q���S�U�R�S�R�V�H�U���G�H��

nouvelles variations paradigmatiques. Le vocabulaire était relégué au second plan car la 

�V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���Q�¶�R�F�F�X�S�D�L�W���S�D�V���X�Q�H���S�O�D�F�H���S�U�L�R�U�L�W�D�L�U�H���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H�� 

 
Le structuralisme linguistique de Bloomfield a été vivement critiqué par les tenants de la 

grammaire générative-transformationnelle dont le leader était Chomsky. Ils lui reprochaient de 

�Q�H�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U�� �T�X�¶�D�X�[�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �G�H�� �V�X�U�I�D�F�H�� �H�W�� �G�H�� �Q�p�J�O�L�J�H�U�� �O�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �S�U�R�I�R�Q�G�H�V�� �G�H�� �O�D��

�O�D�Q�J�X�H���� �3�R�X�U�� �F�H�V�� �G�H�U�Q�L�H�U�V���� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �Q�H�� �G�H�Y�D�L�W�� �S�D�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �V�H�� �O�L�P�L�W�H�U�� �j��

�O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���V�L�P�S�O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�¶�K�D�E�L�W�X�G�H�V���F�R�Q�W�U�{�O�D�E�O�H�V���S�D�U���G�H�V���V�W�L�P�X�O�X�V���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

�P�D�L�V���D�X�V�V�L���j���O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���V�\�V�W�q�P�H���G�H���U�q�J�O�H�V���T�X�L���S�H�U�P�H�W���G�H���S�U�R�G�X�L�U�H���H�W de comprendre des 

énoncés nouveaux. 

 
�3�R�X�U�� �F�O�R�U�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �P�p�W�K�R�G�H�� �D�X�G�L�R-orale, il faut noter que cette méthodologie a eu 

une influence limitée en France car aucun cours audio-�R�U�D�O�� �Q�¶�D�� �p�W�p�� �S�X�E�O�L�p�� �Q�L�� �S�R�X�U��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���)�/�(-S ni pour celui des langues vivantes étrangères en milieu scolaire.  
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Il nous importe ici de rappeler que malgré cette limitation, notre intérêt pour �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��

historique des méthodes est de voir si les influences subies par �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X��

FLE-S en général et du coup, celui du FOS en particulier, peuvent nous servir de guide tant 

dans la conception des �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V�� �G�H�� �)�2�6�� �F�R�P�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q��

méthodologique à suivre quant à notre expérimentation. 

 

  ���������������/�¶�D�S�S�R�U�W���G�H���O�D���0�p�W�K�R�G�H���D�X�G�L�R-visuelle (MAV)   
            

�/�¶�D�Q�J�O�D�L�V���p�W�D�Q�W���G�H�Y�H�Q�X���O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H�V���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�V���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���j���S�D�U�W�L�U���G�H��la seconde 

guerre mondiale, il �R�E�O�L�J�H�U�D�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �j�� �V�H�� �U�H�G�U�H�V�V�H�U�� �� �H�W�� �O�D�� �)�U�D�Q�F�H����

pour y faire face, sera  contrainte de renforcer son implantation dans ses colonies afin de 

�U�H�V�W�D�X�U�H�U�� �V�R�Q�� �S�U�H�V�W�L�J�H�� �j�� �O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�� �H�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�H�� �O�X�W�W�H�U�� �F�Rntre la prédominance de la langue 

�D�Q�J�O�D�L�V�H���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �)�/�(-�6�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �X�Q�H�� �D�I�I�D�L�U�H�� �G�¶�(�W�D�W���� �3�O�X�V�L�H�X�U�V�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�� �R�Q�W�� �p�W�p��

�S�U�L�V�H�V�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �O�D�� �P�L�V�H�� �V�X�U�� �S�L�H�G���� �S�D�U�� �O�H�� �0�L�Q�L�V�W�q�U�H�� �G�H�� �O�¶�(�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �1�D�W�L�R�Q�D�O�H���� �G�¶�X�Q�H��

commission chargée de mettre au point « le français élémentaire » rebaptisé plus tard sous le 

nom de « français fondamental ». 

 
Du point de vue de sa cohérence, la méthode audiovisuelle était construite autour de 

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���F�R�Q�M�R�L�Q�W�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�H���H�W���G�X���V�R�Q�����/�H�V���V�X�S�S�R�U�W�V���V�R�Q�R�U�H���H�W���Y�L�V�X�H�O���p�W�D�L�Hnt constitués par 

�G�H�V���H�Q�U�H�J�L�V�W�U�H�P�H�Q�W�V���H�W���S�D�U���G�H�V���Y�X�H�V���I�L�[�H�V�������2�Q���I�D�L�V�D�L�W���U�H�F�R�X�U�V���D�X�[���V�p�T�X�H�Q�F�H�V���G�¶�L�P�D�J�H�V���G�H���G�H�X�[��

types : celles de transcodage ou situationnelles. Les images de transcodage traduisaient 

�O�¶�p�Q�R�Q�F�p�� �H�Q�� �U�H�Q�G�D�Q�W�� �Y�L�V�L�E�O�H�� �O�H�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �V�p�P�D�Q�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �Pessages tandis que les images 

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�D�L�H�Q�W�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�¶�p�Q�R�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�H�V�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�V�� �Q�R�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V��

comme les gestes, les attitudes, les rapports affectifs, etc. 

 
Du point de vue apprentissage, la MAV préconisait la perception globale de la forme, des 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �S�H�U�o�X�V�� �S�D�U�� �O�H�� �V�H�Q�V���� �«�� �H�Q�� �V�R�X�W�H�Q�D�Q�W�� �O�¶�L�G�p�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�D�T�X�H�O�O�H���� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

�G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���S�D�V�V�H�U�D�L�W���S�D�U���O�¶�R�U�H�L�O�O�H���H�W���O�D���Y�X�H���� �(�W���F�R�P�P�H���R�Q���Q�H���S�H�X�W���p�W�D�E�O�L�U���G�H�V���O�L�P�L�W�H�V���V�W�U�L�F�W�H�V��

avec les méthodes précédentes, plusieurs méthodes se sont finalement représentées dans la 

MAV à savoir :  

 
- la méthode directe�����S�R�X�U���p�Y�L�W�H�U���O�D���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����O�D���0�$�9���V�¶�D�S�S�X�\�D�L�W���V�X�U���X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���G�H���E�D�V�H��

dialogué conçu pour présenter le vocabulaire et les structures à étudier. La langue était ici 

considérée comme un ensemble « acousticovisuel » dont la grammaire devait être apprise 
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�L�Q�W�X�L�W�L�Y�H�P�H�Q�W�����F�¶�H�V-à-�G�L�U�H�����V�D�Q�V���S�D�V�V�H�U���S�D�U���O�¶�H�[�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�q�J�O�H�����O�H�V���F�O�L�F�K�p�V�����O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���H�W���O�H��

�F�R�Q�W�H�[�W�H�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �E�X�W�� �T�X�H�� �G�H�� �I�D�F�L�O�L�W�H�U�� �O�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �F�prébrale des stimuli 

extérieurs ; 

 
- la méthode orale est aussi présente dans la MAV, sauf que dans celle-ci le support écrit 

est remplacé par le support audiovisuel mais répondant au même objectif qui était celui de 

faciliter son exploitation orale en clas�V�H���� �H�Q�� �P�H�W�W�D�Q�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �G�q�V�� �O�H�� �G�p�E�X�W�� �V�X�U�� �O�D�� �F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q��

phonétique pour éviter les interférences ; 

            
- la méthode active �H�V�W���S�U�p�V�H�Q�W�H���G�D�Q�V���O�D���0�$�9���S�X�L�V�T�X�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H���O�¶�p�O�q�Y�H���p�W�D�L�W���V�R�O�O�L�F�L�W�p�H���j��

�W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �T�X�L�� �V�W�L�P�X�O�D�L�W�� �O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���� �/�H�V�� �S�H�Usonnages présentés dans les dialogues 

�G�H�Y�D�L�H�Q�W���r�W�U�H�� �S�U�R�F�K�H�V�� �G�H�V���p�O�q�Y�H�V�� �D�I�L�Q�� �G�H���V�¶�\�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �O�H�[�L�F�D�O���H�W���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O��

�p�W�D�L�W���I�D�L�W���G�¶�X�Q�H���P�D�Q�L�q�U�H���L�Q�W�X�L�W�L�Y�H���H�W���O�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���p�W�D�L�W���V�p�O�H�F�W�L�R�Q�Q�p���H�W���S�U�p�V�H�Q�W�p���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X�[��

�F�H�Q�W�U�H�V���G�¶�L�Q�W�p�U�r�W���L�Q�V�S�L�Ués du français élémentaire ou fondamental ;            

 
- la méthode interrogative �V�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���G�D�Q�V���O�D���0�$�9�� �Y�X���T�X�¶�L�O���p�W�D�L�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H��

dernière de maintenir un dialogue constant entre le professeur et la classe sans que celle-ci 

dépende entièrement de lui car grâce au support audiovisuel, le face-à-face entre élève et 

professeur était facile à rompre ;            

 
- la méthode intuitive �V�H�� �I�D�L�W�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �0�$�9�� �Y�X�� �T�X�¶�H�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D����

grammaire par exemple, les exercices structuraux fonctionnaient comme une technique 

�G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���P�p�W�K�R�G�H���L�Q�W�X�L�W�L�Y�H���L�Q�W�p�J�U�D�O�H���G�R�Q�W���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�X���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���F�R�Q�V�L�V�W�D�L�W���j�� �J�X�L�G�H�U��

�O�¶�p�O�q�Y�H�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �L�P�S�O�L�F�L�W�H�� �G�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���� �8�Q�H�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �T�X�L�� �G�p�E�R�X�F�K�D�L�W��sur la 

reformulation de la règle ;            

 
- la méthode imitative et répétitive était aussi présente dans la MAV à travers tant des 

exercices de mémorisation et de dramatisation des dialogues de base comme des exercices 

structuraux écrits ou ceux qui étaient réalisés au laboratoire.  

 
�$�X�� �G�L�U�H�� �G�¶�+�Hnri BESSE, la méthodologie Structuro-Globale-Audiovisuelle (SGAV) est 

celle qui se rapproche plus de la méthodologie directe européenne que de la méthodologie 

audio-�R�U�D�O�H���D�P�p�U�L�F�D�L�Q�H���H�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���S�O�X�V���G�¶�D�I�I�L�Q�L�W�p���D�Y�H�F���O�D���P�p�W�K�R�G�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���D�Q�J�O�D�L�V�H���F�D�U��

la méthodologie SGAV a finalement le mérite de prendre en compte le contexte social 

�G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U�� �R�U�D�O�H�P�H�Q�W�� �D�V�V�H�]�� �Y�L�W�H�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �Q�D�W�L�I�V�� �G�H��
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�O�D�Q�J�X�H�V���F�L�E�O�H�V���P�D�L�V���Q�¶�R�I�I�U�L�U�D�L�W���S�D�V���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���G�H�V���Q�D�W�L�I�V���S�D�U�Oant entre eux ni 

les médias. 

 
Ces commentaires nous rappellent certaines de nos interrogations de départ selon 

lesquelles nous aimerions savoir ce à �T�X�R�L���V�H�U�Y�L�U�D���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���Q�R�W�U�H���S�X�E�O�L�F�����V�L��

�F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �F�R�X�U�D�Q�W�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire faire des échanges avec des français, des 

�I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���R�X���H�Q�W�U�H���H�X�[�����V�L���F�¶�H�V�W���S�R�X�U���O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H en interaction orale, 

en lecture �R�X�� �H�Q�� �p�F�U�L�W�X�U�H���� �V�L�� �F�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�� �R�X�� �G�H�V�� �p�W�X�G�H�V���� �F�¶�H�V�W-à-dire pour 

comprendre des ouvrages en français. 

 

Au cas où se confirmeraient les réponses de ces interrogations dans notre questionnaire, il 

�H�V�W�� �p�Y�L�G�H�Q�W�� �T�X�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�V�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�� �G�¶�+�H�Q�U�L�� �%�(�6�6�(���� �L�O�� �I�D�X�G�U�D���� �H�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H����

aller plus loin que la méthode SGAV afin de prendre en compte non seulement le contexte 

�V�R�F�L�D�O�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �H�W�� �G�H�� �S�H�U�P�H�W�W�U�H�� �j�� �Q�R�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U��

oralement assez vite avec des natifs ou des francophones mais aussi de chercher à développer 

des compétences qui permettront à ces derniers de comprendre des natifs parlant entre eux ainsi 

que les médias en français. 

     

���������������/�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�¶�$�S�S�U�R�F�K�H���&�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�����$�&�����H�W���V�R�Q���D�S�S�R�U�W���H�Q���)�2�6�� 
 

En réaction contre la méthodologie audio-orale et audio-�Y�L�V�X�H�O�O�H���� �L�O�� �V�¶�H�V�W�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�p�� �H�Q��

France, à partir des années 1970, une approche appelée Approche Communicative (BERARD 

E., 1991) au même moment où en Angleterre  �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���D���p�W�p���U�H�P�L�V�H���H�Q���F�D�X�V�H���H�W 

où aux Etats-Unis on a assisté au déclin de la grammaire générative-transformationnelle de 

�&�K�R�P�V�N�\�����2�Q���O�¶�D���D�S�S�H�O�p���D�S�S�U�R�F�K�H���H�W���Q�R�Q���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H���S�D�U���P�D�Q�T�X�H���G�H���F�R�Q�V�L�V�W�D�Q�F�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H��

�P�p�W�K�R�G�H�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�H�� �V�R�O�L�G�H���� �/�D�� �F�R�Q�Y�H�U�J�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �F�R�X�U�D�Q�W�V�� �H�W�� �O�¶�D�Y�q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �E�H�V�R�L�Q�V��

linguistiques dans le cadre de la communauté européenne (Conseil de l�¶�(�X�U�R�S�H���� �0�D�U�F�K�p��

�F�R�P�P�X�Q�����«�����R�Q�W���p�W�p���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�¶�$�S�S�U�R�F�K�H���&�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H������ 

  
�&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W���j���F�H���T�X�L���V�¶�H�V�W���S�D�V�V�p���H�Q�W�U�H���O�H�V���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V���G�L�U�H�F�W�H���H�W���W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���R�•�����G�X��

�S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���R�E�M�H�F�W�L�I�V���j���D�W�W�H�L�Q�G�U�H�����O�D���U�X�S�W�X�U�H���p�W�D�L�W���p�Y�L�G�H�Q�W�H�����L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���H�X���G�H���U�Xpture entre les 

�R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�D�O�H�� �H�W�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �&�H�V�� �G�H�X�[�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�V�� �Q�H�� �G�L�Y�H�U�J�H�D�L�H�Q�W�� �T�X�¶�D�X��

niveau de la compétence à développer : les tenants de la méthodologie structurale soutenaient le 

développement de la compétence linguistique tandis que ceux du fonctionnalisme privilégiaient 

�O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�����O�¶�H�P�S�O�R�L���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���� 
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1.3.5.1. Publication de deux ouvrages clés pour le public du FOS   
 

Cette priorité appuyée par la loi française de 1971 qui insistait sur le droit à la formation 

continue a suscité au sein de chercheurs (psychologues, pédagogues, sociologues, didacticiens) 

�O�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �G�H�� �S�R�U�W�H�U�� �X�Q�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �G�¶�X�Q�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �S�X�E�O�L�F�� �F�R�P�S�R�V�p�� �G�¶�D�G�X�O�W�H�V���� �S�O�X�V��

particulièrement de migran�W�V�����'�L�Y�H�U�V�H�V���V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���H�W���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���R�Q�W���p�W�p���D�O�R�U�V��

mises en place et ont donné lieu à une nouvelle tendance méthodologique surtout dans 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�Q�� �P�L�O�L�H�X�� �V�F�R�O�D�L�U�H���� �&�H�W�W�H�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�� �G�H�� �V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U�� �O�H��

�V�\�V�W�q�P�H�� �G�¶enseignement des langues étrangères pour adultes insérés dans le monde 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O���T�X�¶�R�Q���D�S�S�H�O�O�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L FOS sous ses diverses dénominations, a bouleversé le 

�P�R�G�q�O�H�� �p�G�X�F�D�W�L�I�� �G�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �K�D�E�L�W�X�H�O�� �H�W�� �D�� �S�H�U�P�L�V�� �G�¶�R�E�W�H�Q�L�U�� �G�H�V�� �I�L�Q�D�Q�F�H�P�H�Q�W�V�� �D�X�S�U�q�V�� �G�H�V��

orga�Q�L�V�P�H�V���S�X�E�O�L�F�V���F�R�P�P�H���O�H���&�R�Q�V�H�L�O���G�H���O�¶�(�X�U�R�S�H���H�W���O�H���6�H�F�U�p�W�D�U�L�D�W���G�¶�(�W�D�W���D�X�[���8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�V���T�X�L���D��

abouti à la production de deux ouvrages clefs : un Niveau Seuil et Analyse de besoins 

�O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V���G�¶�D�G�X�O�W�H�V���H�Q���P�L�O�L�H�X���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O��  

 
�5�D�S�S�H�O�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �V�R�X�W�H�Q�X�H�� �Gans les années 1960 par les tenants de la MAV qui 

consistait à sélectionner et à établir une gradation linguistique (surtout lexicale) basée sur des 

listes de fréquence (Français fondamental) et qui devait être acquise par les élèves quel que soit 

�O�¶�X�V�D�J�H��postérieur de la langue étrangère, ne pouvait plus convenir au public de FOS. Ceci, 

�P�r�P�H���D�S�U�q�V���O�¶�D�Y�R�L�U���D�G�D�S�W�p���D�X���F�R�Q�W�H�Q�X���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H���T�X�L���D���G�R�Q�Q�p���O�L�H�X���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�����O�D��

�0�$�9���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���W�R�X�M�R�X�U�V���S�D�V���D�E�R�X�W�L�U���S�R�X�U���D�Y�R�L�U���D�F�F�R�U�G�p���O�D���S�U�L�R�U�L�W�p���j���O�¶�H�[�S�U�Hssion orale et pour 

�D�Y�R�L�U�� �F�R�Q�W�L�Q�X�p�� �j�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �X�Q�H�� �D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �W�U�q�V�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�Y�H�� �G�X�� �O�H�[�L�T�X�H�� �H�Q�� �S�D�U�W�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �W�U�R�Q�F��

commun sans aller au-delà du niveau de la phrase. De ce fait, étant donné la diversité du public 

visé : ouvriers migrants, scientifiques, techni�F�L�H�Q�V�����p�W�X�G�L�D�Q�W�V���H�Q���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����«�����R�Q���H�V�W���S�D�V�V�p���G�X��

�I�U�D�Q�o�D�L�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O���D�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O���G�D�Q�V���O�H���V�R�X�F�L���G�H���V�¶�D�G�D�S�W�H�U���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V��

�G�H���F�K�D�T�X�H���S�X�E�O�L�F���� �&�H���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���D���I�D�L�W���T�X�¶�X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V��

vivantes soit orie�Q�W�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� ���������� �Y�H�U�V�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �D�Y�D�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�� �F�R�X�U�V�� �G�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �V�R�L�W�� �p�O�D�E�R�U�p�� �H�W�� �D�X�� �S�R�L�Q�W�� �R�•�� �X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V��

�O�D�Q�J�X�H�V���V�¶�p�W�D�L�W���D�Y�p�U�p�H���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� 

 

�������������������/�H�V���I�R�Q�G�H�P�H�Q�W�V���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�$�&���S�D�U���U�Dpport au FOS    
 

Avec la nouvelle perspective qui était celle de considérer les besoins des apprenants, 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �S�D�U�D�P�q�W�U�H�V�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �S�U�L�V�� �H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�$�&�� �M�X�V�T�X�¶�j�� �G�p�S�D�V�V�H�U�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �G�X��

�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�D�L�W�� �T�X�¶�j�� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q des textes spécifiques au 
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détriment de la production. Il fallait, dans un premier temps, redéfinir ce que signifiait 

�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �2�Q�� �V�¶�p�W�D�L�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �U�H�Q�G�X�� �F�R�P�S�W�H�� �T�X�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �F�¶�p�W�D�L�W��

apprendre à se comporter adéquatement dans des situations de communication en donnant de la 

�F�K�D�Q�F�H�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�H�V�� �F�R�G�H�V�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H���� �3�D�U�� �O�H�� �W�U�X�F�K�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V��

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O���� �O�¶�$�&�� �D�Y�D�L�W�� �G�R�Q�F�� �I�R�Q�G�p�� �V�D�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�� �V�X�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V�� �U�p�H�O�V�� �G�H�V��

individus en envisageant une relation de locuteur à locuteur dans certaines situations de 

communication et selon certains rôles sociaux. La tentative la plus réussie du français 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���G�H�V���p�W�U�D�Q�J�H�U�V���D�G�X�O�W�H�V���D���p�W�p�����F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V��

déjà signalée, cel�O�H�� �G�¶Un Niveau Seuil. �0�D�O�J�U�p�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �P�r�P�H�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H��

entre le français instrumental et le français fonctionnel qui était celui qui visait un 

�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���Y�R�O�R�Q�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���O�L�P�L�W�p���S�O�X�V���R�X���P�R�L�Q�V���X�W�L�O�L�W�D�L�U�H���H�W���U�p�S�R�Q�G�D�Q�W���j���X�Q���D�S�S�H�O���X�U�J�H�Q�W���G�¶�X�Q��

�S�X�E�O�L�F���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�����V�L�J�Q�D�O�R�Q�V���T�X�H���O�D���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���F�R�Q�V�L�V�W�D�L�W���V�X�U�W�R�X�W���V�X�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�¶�$�&���V�¶�p�W�D�L�W���F�K�R�L�V�L��

�F�R�P�P�H���G�p�P�D�U�F�K�H�����O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V �D�Y�D�Q�W���G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U���X�Q���F�R�X�U�V���G�H��

�O�D�Q�J�X�H�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �G�¶�D�F�W�H�V�� �Ge parole que les apprenants 

�G�H�Y�D�L�H�Q�W���D�F�F�R�P�S�O�L�U���G�D�Q�V���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�����(�Q�V�X�L�W�H�����D�O�R�U�V���T�X�¶�D�Y�H�F���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�����R�Q��

�V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�D�L�W�� �S�O�X�V���j�� �X�Q�H�� �V�H�X�O�H�� �K�D�E�L�Oe�W�p���� �O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �p�F�U�L�W�H���� �G�D�Q�V�� �O�¶�$�&�� �O�H�V�� �T�X�D�W�U�H�� �K�D�E�L�O�L�W�p�V��

étaient prises en compte : la compréhension écrite et orale, et la production écrite et orale car la 

�O�D�Q�J�X�H�� �p�W�D�L�W�� �F�R�Q�o�X�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �G�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H���� �/�H�V��

aspects linguistiques comme les sons, les structures, le lexique, etc. constituaient la compétence 

gr�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�H�U�D�L�W�� �H�Q�� �U�p�D�O�L�W�p�� �T�X�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�V�� �G�¶�X�Q�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���S�O�X�V�� �J�O�R�E�D�O�H��

qui était la compétence communicative. Or, la compétence de communication prenait en 

compte les dimensions linguistique et extralinguistique constituées par un savoir-faire à la fois 

�Y�H�U�E�D�O�� �H�W�� �Q�R�Q�� �Y�H�U�E�D�O���� �/�¶�H�P�S�O�R�L�� �D�S�S�U�R�S�U�L�p�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�¶�H�Q�� �D�\�D�Q�W��

une connaissance pratique du code et des règles psychologiques, sociologiques et culturelles. Il 

ne suffisait donc pas de connaitre des règles de g�U�D�P�P�D�L�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �S�R�X�U��

�F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U���� �,�O�� �p�W�D�L�W�� �G�R�Q�F�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�¶�H�Q�� �F�R�Q�Q�D�L�W�U�H�� �O�H�V�� �U�q�J�O�H�V�� �G�¶�H�P�S�O�R�L���� �F�¶�H�V�W-à-dire, savoir 

adapter non seulement les formes linguistiques à des situations de communication appropriées 

�W�H�O�O�H�V���T�X�H���O�H���V�W�D�W�X�W���G�H���O�¶�L�Q�W�H�U�O�Rcuteur, son âge, son rang social, son lieu physique, etc. mais aussi 

�j���O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���R�X���I�R�Q�F�W�L�R�Q���O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H �F�R�P�P�H���G�H�P�D�Q�G�H�U���G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U���X�Q���R�E�M�H�W����

�G�H�P�D�Q�G�H�U�� �X�Q�H�� �S�H�U�P�L�V�V�L�R�Q���� �G�R�Q�Q�H�U�� �G�H�V�� �R�U�G�U�H�V���� �H�W�F���� �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �p�W�D�L�W�� �G�R�Q�F�� �G�¶�D�U�U�L�Y�H�U�� �j��

communiquer efficacement.     
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�������������������,�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V���S�R�X�U���P�L�H�X�[���F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U������ 
 

�&�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U���H�I�I�L�F�D�F�H�P�H�Q�W���Q�H���S�R�X�Y�D�L�W���S�O�X�V���V�H���I�D�L�U�H���F�R�P�P�H���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�D�L�H�Q�W���O�H�V���E�p�K�D�Y�L�R�U�L�V�W�H�V��

et les tenants de la méthode audio-�R�U�D�O�H�� �T�X�L�� �S�H�Q�V�D�L�H�Q�W�� �T�X�¶�R�Q�� �S�R�X�Y�D�L�W�� �F�R�P�P�X�Q�L�T�X�Hr 

�H�I�I�L�F�D�F�H�P�H�Q�W���H�Q���F�U�p�D�Q�W���G�H�V���D�X�W�R�P�D�W�L�V�P�H�V�����F�¶�H�V�W-à-dire, des habitudes ou des réflexes. Il fallait, 

�D�Y�H�F�� �O�¶�$�&���� �L�Q�W�p�J�U�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �U�H�O�q�Y�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�H�� �F�R�J�Q�L�W�L�Y�H�� �H�Q�� �W�H�Q�D�Q�W��

�F�R�P�S�W�H���G�X���S�U�R�F�H�V�V�X�V���D�F�W�L�I���G�H���F�H���T�X�L���V�H���G�p�U�R�X�O�H���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�����/�¶�$�&���S�U�H�Q�D�L�W���D�X�V�V�L���H�Q��

�F�R�P�S�W�H�� �G�H�� �F�H�� �T�X�L�� �V�H�� �S�D�V�V�H�� �j�� �O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �F�H�O�X�L-�F�L�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �J�H�V�W�X�H�O�O�H���� �2�Q�� �V�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �U�H�Q�G�X��

compte que même quand on produit un énoncé, le sens communiqué peut ou ne pas être bien 

interprété par son interlocuteur. Ces param�q�W�U�H�V���T�X�L���P�H�W�W�H�Q�W���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U la prise en compte du 

verbal et du non-verbal sont aussi applicables aux élèves qui apprennent le français langue 

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H���S�R�X�U���G�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���F�D�U���F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�p�M�j���G�L�W���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�����G�X��

point de vue motiv�D�W�L�R�Q�����F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���V�R�Q�W���S�O�X�V���P�R�W�L�Y�p�V���S�D�U���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�H���F�H�X�[��

qui apprennent le français langue étrangère obligatoirement en milieu scolaire. Nous allons 

�Q�R�X�V�� �D�W�W�D�U�G�H�U���� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�D�J�H�V�� �T�X�L�� �V�X�L�Y�H�Q�W�� �j�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �D�V�S�H�F�W�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�$�&�� �S�D�U�� �U�D�S�S�Rrt au 

public du FOS. 

 

���������������/�¶�$�&���H�W���F�H�U�W�D�L�Q�V���D�V�S�H�F�W�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V�������D�S�S�O�L�F�D�E�L�O�L�W�p���D�X���S�X�E�O�L�F���G�X���)�2�6������ 
 

�$�S�U�q�V�� �D�Y�R�L�U�� �V�X�U�Y�R�O�p�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �Q�R�W�L�R�Q�V�� �W�K�p�R�U�L�T�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�$�&���� �L�O�� �Q�R�X�V�� �V�H�P�E�O�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W��

�G�¶�p�W�D�E�O�L�U���O�H���U�D�S�S�R�U�W���T�X�¶�L�O���\���D���H�Q�W�U�H���F�H�O�O�H�V-ci et le public du FOS. Nous nous intéressons surtout à 

�F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�¶�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �F�R�Q�G�X�L�W�H�� �G�H�� �F�O�D�V�V�H���� �&�L-dessous, celles que nous 

�F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V���D�Y�R�L�U���O�H���S�O�X�V���G�¶�L�Q�F�L�G�H�Q�F�H���V�X�U���O�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���G�H���F�O�D�V�V�H���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X���S�X�E�O�L�F���G�X���)�2�6��

en pensant surtout à notre contexte ainsi q�X�¶�j���Q�R�W�U�H���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q :  

 
�ƒ le traitement des erreurs en classe de langue étrangère ; 

�ƒ les relations pédagogiques en classe de langue étrangère ; 

�ƒ le recours à la langue maternelle ou à la traduction en classe de langue étrangère ; 

�ƒ etc.   

 

1.3.6.1. Le trai�W�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�U�U�H�X�U���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�������� 
  

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�X���W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W���G�H�V���H�U�U�H�X�U�V���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�����L�O��faut remarquer qu�¶�L�O���\��

a deux approches : la première approche �V�R�X�W�L�H�Q�W�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H �O�H�V�� �H�U�U�H�X�U�V�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �Q�R�Q-

apprentissage et doivent être évitées tandis que pour la deuxième, les erreurs sont considérées 
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inévitables et témoigne�Q�W���T�X�¶�X�Q���V�\�V�W�q�P�H���H�V�W���H�Q���W�U�D�L�Q���G�H���V�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���S�O�D�F�H appelé Interlangue ou 

�/�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �O�¶�$�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� ���/�$������ �3�D�U�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���� �O�¶�L�Q�W�H�U�O�D�Q�J�X�H�� �H�V�W�� �X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H�� �V�W�U�X�Fturé que 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���P�H�W���H�Q���S�O�D�F�H���j���W�R�X�W���P�R�P�H�Q�W���G�H���V�R�Q���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

 
Ce concept a reçu, selon R. PORQUIER et C. NOYAU, plusieurs appellations selon les 

auteurs : 

 

 « « Compétence transitoire » (CORDER 1967) ; 

  « Dialecte idiosyncrasique » (CORDER 1971) ; 

  « Interlangue » (SELINKER 1972) ; 

  « Système intermédiaire » (PORQUIER 1974) ; 

  « Système approché » (NOYAU 1976). »29 

 

De toutes ces appellations ressortent trois idées principales : 

 
�x La transition �����O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�V�W���W�U�D�Q�V�L�W�R�L�U�H���G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H���R�•���H�O�O�H���S�D�V�V�H���G�¶�X�Q��

état de langue à un autre. Cette dernière subit de façon permanente des changements liés à la 

�S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �(�O�O�H�� �P�q�Q�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �F�L�E�O�H�� �H�Q�� �S�D�V�V�D�Q�W�� �S�D�U��

�S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �p�W�D�S�H�V���� �$�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�� �S�U�r�W�H�U�� �X�Q�H��attention particulière à tout ce qui se passe 

�S�H�Q�G�D�Q�W���F�H�W�W�H���S�p�U�L�R�G�H���F�D�U���F�H�O�D���S�H�X�W���O�¶�D�L�G�H�U���j���P�L�H�X�[���H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���� 

 

�x La proximité �����O�D���O�D�Q�J�X�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���Q�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���H�Q���D�X�F�X�Q���F�D�V���j���F�H�O�O�H���G�X���O�R�F�X�W�H�X�U��

�Q�D�W�L�I�� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�� �V�H�� �V�L�W�X�H�� �j�� �S�U�R�[�L�P�L�W�p�� �H�W�� �V�¶�H�Q�� �D�S�S�U�R�F�K�H�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

 

�x �/�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H ���� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H��

�H�Q�W�U�H���G�H�X�[���O�D�Q�J�X�H�V���P�D�L�V���H�O�O�H���Q�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���Q�L���j���V�D���O�D�Q�J�X�H���S�U�H�P�L�q�U�H���Q�L���j���F�H�O�O�H���T�X�¶�H�O�O�H���H�V�W���H�Q���W�U�D�L�Q��

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� 

 
 
 
 
 
 

                                                 
29 PORQUIER R. PERDUE C. et NOYAU C., 1980, « Connaissance en langue étrangère » in Langages n° 57, p. 
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En guise �G�¶�L�O�O�X�V�W�U�D�W�L�R�Q�����O�H���J�U�D�S�K�L�T�X�H30 ci-dessous démontre mieux cet état. 

 

 
 
 
 
 
 
       Langue 1ère                                                                                                                                                  Langue cible 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                                              Interlangue (L.A) 
 

 

�,�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U���� �j�� �S�U�R�S�R�V�� �G�H�� �F�H�� �J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �F�R�P�P�H�� �O�¶�R�Q�W�� �G�L�W�� �3�2�5�4�8�,�(�5����

�1�2�<�$�8���H�W���3�(�5�'�8�(���� �T�X�H���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���V�H���P�D�Q�L�I�H�V�W�H���F�K�H�]�� �O�¶�Dpprenant 

par un système linguistique intéressé, qui évolue en se complexifiant, et au sujet duquel il 

possède, en principe, des intuitions. Ce système est différent de celui de la langue maternelle 

���Q�ƒ�����������P�r�P�H���V�L���O�¶�R�Q���H�Q���W�U�R�X�Y�H���G�H�V���W�U�D�F�H�V�����H�W���D�X�V�V�L���G�H���F�H�Oui de la langue cible (n° 4). Il ne peut 

�Q�R�Q�� �S�O�X�V�� �r�W�U�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �V�L�P�S�O�H�� �P�p�O�D�Q�J�H�� �G�H�� �O�¶�X�Q�H�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H�� ���Q�ƒ�� ���� �H�W�� �������� �P�D�L�V��

comporte des règles qui lui sont propres (n° 3) ���� �F�K�D�T�X�H�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �R�X�� �J�U�R�X�S�H�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V��

possède, à un stade donné de son apprentissage, un système spécifique. 

 
�&�R�P�P�H���V�\�V�W�q�P�H���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�����O�¶�L�Q�W�H�U�O�D�Q�J�X�H���H�V�W���E�D�V�p�H���V�X�U���W�U�R�L�V���W�\�S�H�V���G�H���U�q�J�O�H�V : 
 

�x des règles qui appartiennent à la langue première (n° 2); 

�x des règles qui proviennent de la langue cible (n° 4) ; 

�x �G�H�V���U�q�J�O�H�V���T�X�L���Q�¶�D�S�S�D�U�W�L�H�Q�Q�Hnt ni à la langue première ni à la langue cible (n° 3). 

  
S. P. CORDER, en expliquant « les dialectes idiosyncrasiques »31���� �G�L�V�D�L�W�� �T�X�¶�L�O�V�� �p�W�D�L�H�Q�W��

différents des dialectes sociaux par le fait que certaines des règles nécessaires à leur description 

                                                 
30 ZOLANA Adolfo, 2002, Analyse et traitement des erreurs dans les 10èmes classes de FLE, Mémoire de Master1, 
Université Agostinho Neto, p. 10 
31 CORDER S. P., mars 1980, « �'�L�D�O�H�F�W�H�V���L�G�L�R�V�\�Q�F�U�D�V�L�T�X�H�V���H�W���D�Q�D�O�\�V�H���G�¶�H�U�U�H�X�U�V », Langage n° 57, p. 20 
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�Q�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�L�H�Q�W�� �D�X�[�� �U�q�J�O�H�V�� �G�¶�D�X�F�X�Q�� �G�L�D�O�H�F�W�H�� �V�R�F�L�D�O�� �H�W�� �Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �S�D�U�W�D�J�p�H�V�� �S�D�U�� �X�Q�H��

communauté linguistique. Bref, elles étaient idiosyncrasiques. 

 
�/�¶�L�Q�W�H�U�O�D�Q�J�X�H�� �H�V�W�� �G�R�Q�F�� �X�Q�H�� �V�R�U�W�H�� �G�H�� �G�L�D�O�H�F�W�H���� �P�D�L�V�� �L�Q�V�W�D�E�O�H�� �H�W�� �W�U�D�Q�V�L�W�R�L�U�H���� �&�H�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H��

�S�H�X�W���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���S�D�U���O�H���I�D�L�W���T�X�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���F�U�p�H���G�H�V���U�q�J�O�H�V���G�D�Q�V���V�R�Q���V�\�V�W�q�P�H���L�Q�F�R�P�S�O�H�W���D�I�L�Q���G�H��

surmonter ses difficultés et satisfaire ses besoins communicatifs. 

 
« Le dialecte comporte des régularisations, a une signification et il est 

systématique : autrement dit, il est grammatical et peut, en principe, être décrit 

grâce à un ensemble de règles, dont un sous-ensemble de règles constitue 

également un sous-ensemble du dialecte social cible »32.  

 
�/�¶�L�Q�W�H�U�O�D�Q�J�X�H���R�E�p�L�W���G�R�Q�F���j���G�H�V���U�q�J�O�H�V���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�V���G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H���R�•�����j���X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�R�Q�Qé 

�G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����H�O�O�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�����G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����X�Q�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H���R�U�J�D�Q�L�V�p�H���H�W���D�Q�D�O�\�V�D�E�O�H�����P�D�L�V���G�¶�D�X�W�U�H��

part, en raison de la progression de la structure interne de cet apprentissage, elle est aussi 

�L�Q�V�W�D�E�O�H���F�D�U���S�O�X�V���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���p�Y�R�O�X�H���Y�H�U�V���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�L�E�O�H�����Slus la structure interne varie. 

 
Signalons que cette instabilité pose, en effet, des problèmes aux chercheurs qui veulent 

�G�p�F�U�L�U�H�� �H�W�� �D�Q�D�O�\�V�H�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�O�D�Q�J�X�H���� �F�D�U�� �F�R�P�P�H�� �H�O�O�H�� �p�Y�R�O�X�H�� �V�D�Q�V�� �F�H�V�V�H�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H���F�L�E�O�H���� �L�O�� �H�V�W��

nécessaire que son analyse aussi soit constante et dynamique, voire installée sur une longue 

�S�p�U�L�R�G�H�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �R�E�V�H�U�Y�D�Q�W�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V�� �V�X�M�H�W�V�� ���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �D�Y�D�Q�W�� �G�¶�H�Q�� �W�L�U�H�U�� �X�Q�H��

conclusion. 

 
�/�D���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���W�R�X�W�H�V���F�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���D�X�W�R�X�U���G�H���O�¶�H�U�U�H�X�U���H�V�W���G�¶�X�Q�H���H�[�W�U�r�P�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H��

pour tout ens�H�L�J�Q�D�Q�W���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���H�W���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���Q�R�W�U�H���V�X�M�H�W�����H�V�W-il que nous serons 

�F�R�Q�I�U�R�Q�W�p���j���O�D���F�R�Q�G�X�L�W�H���G�H���F�O�D�V�V�H���G�H���)�2�6�����F�H���T�X�L���Q�R�X�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�H���O�H���S�O�X�V�����F�¶�H�V�W���O�D���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q���G�H�V��

�H�U�U�H�X�U�V�� �H�Q�� �F�O�D�V�V�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �(�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �I�D�X�W-il corriger �O�¶�H�U�U�H�X�U�� �R�X�� �S�D�V��

pendant la conduite de classe ?  

 
�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H���O�D���F�R�U�U�H�F�W�L�R�Q���G�H�V���H�U�U�H�X�U�V���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�����L�O���Q�R�X�V���S�D�U�D�L�W���T�X�H���O�H��

�S�U�R�E�O�q�P�H�� �Q�H�� �V�H�� �S�R�V�H�� �S�D�V�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�¶�p�F�U�L�W�� �P�D�L�V�� �L�O�� �V�H�� �S�R�V�H�� �V�X�U�W�R�X�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H��

�O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �R�U�D�O�H�����2�U���� �O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �R�U�D�O�H�� �H�Q�� �F�O�D�V�V�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �V�X�S�S�R�V�H�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �V�R�X�O�L�J�Q�Hnt 

Jean-Pierre CUQ et Isabelle GRUCA33une action concertée des différentes parties prenantes au 

contrat didactique qui a lieu entre enseignant et apprenants ou entre les apprenants eux-mêmes.  

                                                 
32 ibid., p. 20 
33 CUQ J-P. et GRUCA I., 2003, op. cit. pp. 128-129  
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�$�� �F�H�� �Q�L�Y�H�D�X���� �Q�R�X�V�� �S�D�U�W�D�J�H�R�Q�V�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�U�U�H�X�U�� �V�R�L�W�� �F�R�U�U�L�J�p�H�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �R�•�� �R�Q��

�Q�¶�R�E�V�W�U�X�H�� �S�D�V�� �O�D�� �F�R�Q�Y�H�U�V�D�W�L�R�Q���� �,�O�� �V�H�U�D�L�W�� �G�R�Q�F�� �V�R�X�K�D�L�W�D�E�O�H�� �G�H�� �G�R�Q�Q�H�U�� �S�U�L�R�U�L�W�p�� �j�� �F�H�� �T�X�H�� �5�R�E�H�U�W��

BOUCHARD34appelle interaction conversationnelle plutôt �T�X�H���G�¶�L�Q�W�H�U�U�R�P�Sre tout le temps la 

conversation au profit de la correction des erreurs.  

 
�/�H�� �P�L�H�X�[�� �V�H�U�D�L�W�� �G�R�Q�F���� �V�L�� �O�D�� �I�U�p�T�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�H�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�H�U�U�H�X�U�V�� �H�V�W�� �J�U�D�Q�G�H���� �G�H�� �W�U�R�X�Y�H�U��

�X�O�W�p�U�L�H�X�U�H�P�H�Q�W���X�Q���F�U�p�Q�H�D�X���G�D�Q�V���V�R�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���H�W���G�¶�H�Q���U�H�P�p�G�L�H�U���S�D�U���p�F�U�L�W���� �6�L���O�D���I�U�p�T�X�H�Q�F�H���H�V�W��

moins �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�����O�D���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q���F�R�U�U�H�F�W�H���G�X���O�H�[�L�T�X�H���R�X���G�H���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���S�D�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���H�Q�V�X�L�W�H��

�S�D�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�V�W���F�R�Q�V�H�L�O�O�p�H���� 

 
�,�O���H�V�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���V�¶�D�V�V�X�U�H�U�����T�X�D�Q�W���j���F�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���S�U�R�F�p�G�X�U�H�����T�X�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���D���D�X�V�V�L���E�L�H�Q��

compris votre intention sinon ce s�H�U�D�L�W�� �L�Q�X�W�L�O�H�� �G�H�� �O�H�� �I�D�L�U�H���� �&�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�¶�K�D�E�L�W�X�G�H : il 

doit exister, �j���F�H���V�X�M�H�W�����X�Q���F�R�Q�W�U�D�W���R�X���X�Q�H���F�R�Q�Q�L�Y�H�Q�F�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�D�Q�V��

un groupe classe. 

 

1.3.6.2. Les relations pédagogiques en classe de langue   
 

Quant aux relations pédagogiques en classe de langue étrangère, nous aimerions 

commencer par le témoignage de Christine TAGLIANTE35 �j�� �S�U�R�S�R�V�� �G�X�� �U�{�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W��

�G�D�Q�V�� �V�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W. De ce témoignage, nous avons retenu deux idées 

essentielles : 

 

�x Elle souti�H�Q�W���O�¶�L�G�p�H���T�X�H���O�H���U�{�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�p�S�H�Q�G���G�H���F�H���T�X�H���O�X�L-même a subi comme 

formation pratique et que ce dernier va naturellement avoir tendance à copier ses « bons 

profs », or, le « bon prof de langue » pour elle, était celui qui ne se contentait pas de lui faire 

�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���S�D�U���F�°�X�U���G�H�V���O�L�V�W�H�V���G�H���Y�R�F�D�E�X�O�D�L�U�H���� �G�H���I�R�U�P�H�V���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�V���R�X���G�H�V���G�L�D�O�R�J�X�H�V���E�L�H�Q��

�V�W�U�X�F�W�X�U�p�V�����P�D�L�V���F�¶�p�W�D�L�W���F�H�O�X�L���T�X�L���O�X�L���I�D�L�V�D�L�W���X�W�L�O�L�V�H�U���F�H���T�X�¶�H�O�O�H���D�Y�D�L�W���D�S�S�U�L�V���S�R�X�U���F�U�p�H�U���G�X���O�D�Q�J�D�J�H�� 

 

�x �(�O�O�H���D�Y�R�X�H�����F�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����T�X�H���E�L�H�Q���T�X�¶�H�O�O�H���D�L�W���H�X���G�H �E�R�Q�V���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V�����H�O�O�H���Q�¶�p�W�D�L�W���W�R�X�M�R�X�U�V��

�S�D�V���S�D�V�V�L�R�Q�Q�p�H���S�D�U���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����H�W���T�X�H���F�¶�H�V�W���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U���T�X�¶�H�O�O�H���D���Y�U�D�L�P�H�Q�W���D�S�S�U�L�V���j���S�D�U�O�H�U���X�Q�H��

langue étrangère. 

                                                 
34 BOUCHARD R., 1987, « Interactions orales et didactique du français langue étrangère », in Cahiers de 
linguistique sociale, GRESCO, Rouen, et thèse de doctorat, Interaction et discursivité, dirigée par M. DABENE, 
1990, pp. 135-152   
35 TAGLIANTE C., 2001, La classe de langue, pp. 13-15  
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Il y a en effet trois aspects qui ont retenu notre attention dans ce témoignage �����F�¶�H�V�W le rôle 

de �O�¶�D�G�X�O�W�H�� �R�X�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� ���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�V�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V�������O�H�� �I�D�L�W�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �H�X�� �G�H�� �E�R�Q�V��

�S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���H�Q���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���P�D�L�V���T�X�L���Q�¶�R�Q�W���S�D�V���V�X���O�D���I�D�L�U�H���S�D�U�O�H�U���H�W���O�H���I�D�L�W���G�H���Q�¶�D�Y�R�L�U���U�p�X�V�V�L���j��

�S�D�U�O�H�U���T�X�¶�j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�� 

 

�/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �D�V�S�H�F�W�� �Y�D�� �j�� �O�¶�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �G�H�� �O�¶�p�W�Dyage ou du renforcement chez Jérôme 

BRUNER36, le second peut être légué au manque de motivation et le troisième aspect à 

�O�¶�L�P�P�H�U�V�L�R�Q���� �(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H����le �V�H�F�R�Q�G�� �D�V�S�H�F�W�� �Y�L�H�Q�W�� �F�L�P�H�Q�W�H�U���� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V��

déjà �G�L�W�� �S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W���� �O�¶�L�G�p�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�D�T�X�H�O�O�H��le public du FOS est plus motivé que celui qui 

apprend le français en milieu scolaire de façon obligatoire. Dans le cas de Christine 

�7�$�*�/�,�$�1�7�(���� �Q�R�X�V�� �S�R�X�Y�R�Q�V�� �G�p�I�L�Q�L�U�� �O�¶�L�P�P�H�U�V�L�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �p�W�D�Q�W���� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H��

seconde là où on la parle. 

 

 �'�¶�X�Q�H���P�D�Qière générale, c�H�W�W�H���I�D�o�R�Q���G�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���I�D�L�W���S�U�H�X�Y�H���G�¶�X�Q�H��

certaine efficacité �G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H���R�•���H�O�O�H���P�H�W���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���G�D�Q�V���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���R�•���L�O���\�� �D���X�Q���E�H�V�R�L�Q��

réel de communication. �&�H�� �T�X�L�� �I�D�L�W���� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �T�X�H�� �O�H�� �G�H�J�U�p�� �G�H�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� �V�R�L�W beaucoup plus 

�p�O�H�Y�p�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H�� �H�Q�� �P�L�O�L�H�X�� �V�F�R�O�D�L�U�H���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �Y�X�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V��

�F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V���D�X�[�T�X�H�O�O�H�V���O�H���S�X�E�O�L�F���G�X���)�2�6���H�V�W���D�S�S�H�O�p���j���I�D�L�U�H���I�D�F�H���F�R�P�P�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���X�U�J�H�Q�W���G�H��

�O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�R�X�U�� �U�p�S�R�Q�G�U�H�� �j�� �X�Q�� �E�H�V�R�L�Q�� �L�P�P�p�G�L�D�W���� �O�¶�D�S�S�U�Hntissage des spécificités disciplinaires 

�O�L�p�H�V�� �D�X�[�� �O�H�[�L�T�X�H�V���� �D�X�[�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���� �H�W�F���� �T�X�H�� �O�¶�L�P�P�H�U�V�L�R�Q�� �H�V�W�� �L�Q�F�D�S�D�E�O�H�� �G�H�� �V�D�W�L�V�I�D�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �V�D��

�W�R�W�D�O�L�W�p�����Q�R�X�V���Q�R�X�V���V�R�P�P�H�V���L�Q�W�p�U�H�V�V�p���G�D�Q�V���O�H�V���O�L�J�Q�H�V���T�X�L���V�X�L�Y�H�Q�W���j���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���R�X���G�H��

�O�¶�p�W�D�\�D�J�H���F�K�H�]���-�����%�5�8�1�(�5��  

     

�������������������/�¶�p�W�D�\�D�J�H���R�X���O�H���U�H�Q�I�R�U�F�H�P�H�Q�W���F�K�H�]���-�����%�5�8�1�(�5�� 
 

Pour donner suite à la réflexion de Vygotsky qui consiste à mettre en évidence la nécessité 

�G�H�� �O�¶�L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W, Jérôme BRUNER37 �O�X�L���� �L�Q�V�L�V�W�H�� �V�X�U�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�V��

interactions da�Q�V���O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H������ 

    

�3�R�X�U�� �O�X�L���� �O�H�� �V�R�X�W�L�H�Q�� ���O�¶�p�W�D�\�D�J�H���� �G�H�� �O�¶�D�G�X�O�W�H�� �T�X�L�� �D�G�D�S�W�H�� �V�R�Q�� �F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H��

�O�¶�H�Q�I�D�Q�W�� �H�V�W�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �O�R�U�V�� �G�X�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �)�D�L�V�D�Q�W�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �1�R�D�P��

                                                 
36 BRUNER J., 1993, �/�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�Q�I�D�Q�W : Savoir-faire, Savoir dire, traduit par DELEAU M., p. 282  
37 Idem 
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Chomsky38, sans pour autant vouloir re�P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �F�D�X�V�H�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �L�Q�Q�p�L�V�W�H�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����

�%�U�X�Q�H�U���\���D�M�R�X�W�H���O�D���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�G�X�O�W�H�� 

  

�6�H�O�R�Q�� �O�X�L���� �V�L�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W�� �H�V�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W�� �P�X�Q�L�� �G�¶�X�Q�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�� �L�Q�Q�p�� �W�H�O�� �T�X�H�� �O�H��LAD (langage 

acquisition devise), �F�H���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���Q�p�F�H�V�V�L�W�H���p�Q�R�U�P�p�P�H�Q�W���G�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�G�X�O�W�H���T�X�L���D�F�F�R�U�G�H��

�p�W�U�R�L�W�H�P�H�Q�W�� �V�R�Q�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �D�Y�H�F�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W���� �H�W�� �V�H�U�W�� �G�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �G�H�� �V�X�S�S�R�U�W�� �D�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �%�U�X�Q�H�U�� �D�S�S�H�O�O�H�� �F�H�� �V�X�S�S�R�U�W�� �O�H��LASS (langage acquisition support system). 

�%�U�X�Q�H�U���Q�¶�D���S�D�V���K�p�V�L�W�p���j���G�L�U�H���T�X�H : 

 

« S�L���X�Q���/�$�'�� �H�[�L�V�W�H���� �V�R�X�V���T�X�H�O�T�X�H���I�R�U�P�H���T�X�H���F�H���V�R�L�W���� �D�O�R�U�V���Q�R�X�V���G�H�Y�R�Q�V���S�R�V�W�X�O�H�U���T�X�H���F�¶�H�V�W��

�X�Q�H���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�H���/�$�'���H�W���/�$�6�6���T�X�L���U�H�Q�G���S�R�V�V�L�E�O�H���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�X���O�D�Q�J�D�J�H »39. 

  

�,�O�� �I�D�L�W�� �X�Q�� �U�D�S�S�U�R�F�K�H�P�H�Q�W�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�� �U�{�O�H�� �G�H�� �O�¶�D�G�X�O�W�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �j�� �O�¶�H�Q�I�D�Q�W�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�Ser le 

�O�D�Q�J�D�J�H���H�W���O�H���U�{�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���T�X�L�����S�R�X�U���r�W�U�H���H�I�I�L�F�D�F�H�����G�R�L�W���D�F�F�R�U�G�H�U���p�W�U�R�L�W�H�P�H�Q�W���O�D���O�H�o�R�Q���D�X��

�Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����F�¶�H�V�W-à-dire, se situer dans la ZPD comme définie par Vygotsky.  

 

En élargissant le concept de médiateur aux « pairs », Bruner considère que les autres 

�H�Q�I�D�Q�W�V���S�H�X�Y�H�Q�W�����D�X���P�r�P�H���W�L�W�U�H���T�X�H���O�¶�D�G�X�O�W�H�����r�W�U�H���P�p�G�L�D�W�H�X�U�V���� 

 

Ce dernier aspect est en parallèle avec plusieurs notions en langues étrangères soutenues 

�S�D�U�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H�� �H�W�� �Q�R�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �W�H�O�O�H�V�� �T�X�H la gestion de grands groupes et le 

�F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V���H�Q�W�U�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H�� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
38 CHOMSKY N. (Traduction 1981), cité par Marinette LEFEBVRE, Mémoire de DEA en Sciences de 
�O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�W���'�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V�����R�S�W�L�R�Q���'�/�(������������-2002. p. 14 
39 BRUNER J., 1987, p. 283 
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1.3.6.4. Les échanges en classe de langues étrangères 
 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �R�Q�� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�� �G�H�X�[�� �W�\�S�H�V�� �G�H��

schémas40 : 

 

                Schéma 1                                                           Schéma 2 

 
            Le groupe classe                                                Un sous-groupe dans la classe 

   
                               Professeur                                                                    Apprenant 1 (A1) 

                                                                                                      
                                    
                                                    
 
 
 
                                  
 
       
         
 
 
                                                                                               Enseignant 
                   Elèves    

 

�¾ La classe traditionnelle 
 

Le premier schéma reflète la classe traditionnelle qui effectue un échange à sens vertical 

���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���p�O�q�Y�H������ �&�¶�H�V�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �T�X�L�� �G�p�W�L�H�Q�W�� �O�H�� �V�D�Y�R�L�U���� �&�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �W�U�D�Q�V�P�H�W�� �V�R�Q�� �V�D�Y�R�L�U�� �H�Q��

position de domination et le bon élève est celui qui reçoit le savoir en étant plus ou moins 

docile et ignorant. 

 

�¾ �/�D���F�O�D�V�V�H���G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L 
 

�/�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �V�F�K�p�P�D�� �U�H�I�O�q�W�H�� �O�D�� �F�O�D�V�V�H�� �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �X�Q�H�� �F�O�D�V�V�H�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�Y�H�� �H�W�� �j�� �V�H�Q�V��

horizontal (enseignant/apprenant, apprenant/enseignant, apprenant/ apprenant). 

                                                 
40 TAGLIANTE C., op. cit. p. 15 

A2 

A4 E 

A3 

A1 
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�&�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �W�H�Q�G���� �V�H�O�R�Q�� �5�R�E�H�U�W�� �*�$�/�,�6�6�2�141, à 

positionner les deux acteurs, enseignant et apprenant, dans une relation du type égalitaire. 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �S�O�D�F�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�H�Y�D�Q�W�� �G�H�V�� �W�k�F�K�H�V�� �j�� �D�F�F�R�P�S�O�Lr et sollicite les capacités de 

déduction et de découverte et pousse celui-�F�L�� �j�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H�� �V�R�Q�� �S�U�R�S�U�H�� �V�D�Y�R�L�U���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �H�V�W��

devenu celui qui anime et qui guide.  

 

�&�H�W�W�H�� �F�O�D�V�V�H�� �G�L�W�H�� �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �H�[�L�J�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �S�U�p�D�O�D�E�O�H�V�� �D�X�[�T�X�H�O�O�H�V�� �L�O�� �I�D�X�W�� �I�D�L�U�H��

a�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�H�P�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�H�V�S�D�F�H���� �O�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�p�O�q�Y�H�V���� �O�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���� �H�W�F���� �V�D�Q�V�� �O�H�V�T�X�H�O�O�H�V�� �L�O�� �H�V�W�� �S�U�H�V�T�X�H�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �O�D�� �U�p�D�O�L�V�H�U���� �/�H�� �P�D�Q�T�X�H�� �G�H��

conditions favorables à la �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �F�O�D�V�V�H�� �W�H�O�O�H�� �T�X�H�� �G�p�F�U�L�W�H�� �F�L-haut oblige les 

enseignants dans certaines contrées du monde surtout en Afrique à utiliser encore le schéma de 

la classe dite �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �4�X�¶�H�Q�� �H�V�W-il alors de notre terrain et plus précisément de notre 

expérimentation �"���/�D���F�O�D�V�V�H���G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�V�W-elle vraiment applicable ? Nous répondrons à ces 

�T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �S�R�V�W�p�U�L�H�X�U�H�P�H�Q�W���� �&�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���� �F�¶�H�V�W�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U �G�¶�D�E�R�U�G�� �F�H��

�T�X�¶�R�Q���H�Q�W�H�Q�G���S�D�U���X�Q�H���F�O�D�V�V�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H���H�W���H�Q�V�X�L�W�H�����F�R�P�P�H�Q�W���O�D���J�p�U�H�U����������  

 

1.3.6.5. La gestion de grands groupes en langues étrangères 
 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �F�O�D�V�V�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�� �H�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �S�U�p�F�L�V�R�Q�V�� �T�X�H��

�W�R�X�V���O�H�V���G�L�G�D�F�W�L�F�L�H�Q�V���Q�H���S�D�U�W�D�J�H�Q�W���S�D�V���O�H�V���P�r�P�H�V���D�Y�L�V�����&�H�U�W�D�L�Q�V���S�H�Q�V�H�Q�W���T�X�¶�X�Q�H���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H��

ne devrait avoir au maximum que 15 apprenants �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V���� ������ �D�S�S�U�H�Q�Dnts. Pour Janine 

COURTILLON42, toute classe ayant 30 ou 40 apprenants, voire plus, est un grand groupe.  

 
Comme nous venons de le dire, cet aspect nous intéresse car �G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H il 

concerne finalement notre terrain de recherche. Souvent, l�¶�H�I�I�H�F�Wif des classes en Angola tant au 

�Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H �T�X�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H est de 45 apprenants minimum. Signalons 

�T�X�¶�H�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �Q�R�W�U�H�� �H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �L�O�� �Y�D�� �I�D�O�O�R�L�U�� �D�W�W�H�Q�G�U�H�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D��

première étape de notre travail qui est �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �F�D�U�� �O�H�� �F�K�L�I�I�U�H�� �G�H�� ������

apprenants minimum par classe que nous venons de donner découle de ce qui se passe sur notre 

terrain en général. 

     

                                                 
41 GALISSON R., cité par Christine TAGLIANTE, op. cit., p. 15 
42 COURTILLON Janine, 2003 : Elaborer un cours de FLE, Paris, Hachette, p. 103 
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�,�O�� �H�V�W�� �p�Y�L�G�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�¶�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p�� �G�X�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�p�S�H�Q�G�� �G�X�� �Q�R�P�E�U�H��

�G�¶�D�S�S�U�Hnants dans un groupe classe. Plus la classe est nombreuse, plus on a des difficultés à se 

�F�H�Q�W�U�H�U���V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�����/�D���W�H�Q�G�D�Q�F�H���H�V�W���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���G�L�U�H�F�W�H�V���H�W���S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H�U���O�¶�p�F�U�L�W���D�X��

�G�p�W�U�L�P�H�Q�W���G�H���O�¶�R�U�D�O�� 

 

Quant à la méthodologie à mettre en place pour le grand groupe, Janine COURTILLON 

�V�X�J�J�q�U�H���T�X�H�O�T�X�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���T�X�¶�L�O���I�D�X�W���S�U�H�Q�G�U�H���H�Q���F�R�P�S�W�H�����&�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���V�R�Q�W���F�H�X�[���G�H : 

 

« �>�«�@�� �F�H�Q�W�U�H�U�� �O�H�V�� �D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �V�D�Y�R�L�U-faire et non sur la grammaire, 

�X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�¶�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p naturelle dans les grands groupes, et favoriser 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�Q���D�X�W�R�Q�R�P�L�H���S�D�U�W�L�H�O�O�H���S�R�X�U���F�H�X�[���T�X�L���O�H���G�p�V�L�U�H�Q�W »43 

 

Selon Janine COURTILLON, pour gérer une classe de langue nombreuse, il faudra sans 

doute, se permettre de : 

 

�x utiliser la méthode directe et le tableau dès la première leçon pour mettre en place le 

vocabulaire et les structures nécessaires à la conduite de classe ; 

 
�x �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�U���� �F�K�D�T�X�H�� �I�R�L�V�� �T�X�H�� �F�¶�H�V�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���� �G�H�V�� �V�R�X�V-groupes (6 apprenants au 

maximum) ; 

   
�x établir, dans le déroulement du cours, un enchaînement logique des opérations 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���T�X�L���V�H���U�p�V�X�P�H�Q�W���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H : 

 

 
« Compréhension             repérage           mémorisation          production »44 

 
 

�x �I�D�Y�R�U�L�V�H�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�Q���D�X�W�R�Q�R�P�L�H���S�D�U�W�L�H�O�O�H�����D�F�W�L�Y�L�W�p���j���G�R�P�L�F�L�O�H�� ; 

 
�x utiliser les plus avancés au profit de moins avancés. 

 

                                                 
43 Ibid. 
44 Idem. p. 53 



 
53 

�'�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �S�O�X�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H���� �X�Q�H�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �R�U�D�O�H����

par exemple, viserait à utiliser des documents enregistrés (situation plus courte, de 6 répliques à 

peu près) au moyen desquels les apprenants peuvent distinguer quelques mots ou expressions, 

�H�[�W�U�D�L�W�V���G�H���F�K�D�Q�V�R�Q�V�«���S�R�X�U���K�D�E�L�W�X�H�U���O�¶�R�U�H�L�O�O�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���j���O�D���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���H�Q���V�X�L�Y�D�Q�W���O�H�V��

étapes ci-dessous : 

 

1ère écoute (une fois) 
 
A cette phase, des questions comme Qui ? Où ? Quoi ? peuvent déjà être posées 

(compréhension globale) pour permettre à ceux qui ont compris de répondre et pour créer un 

climat de communication ; 

 

2ème écoute (deux fois) 
 

�$�� �F�H�W�W�H�� �p�W�D�S�H���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �U�H�S�p�U�H�U�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �U�H�V�W�U�H�L�Q�W�V�� �G�H�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� ���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q��

détai�O�O�p�H������ �4�X�H�O�T�X�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �S�R�X�U�� �U�H�S�p�U�H�U�� �F�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �r�W�U�H�� �S�R�V�p�H�V�� ���V�¶�D�G�D�S�W�H�U�� �D�X��

rythme de chaque classe).  

 

Après avoir écouté, compris et mémorisé, on peut demander aux apprenants par groupes de 

deux, de jouer le dialogue devant la classe volontairement. 

  

�$�X���F�D�V���R�•���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���S�D�V���D�P�H�Q�H�U���O�H�V���O�L�Y�U�H�V���F�K�H�]���H�X�[�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�����Q�R�W�H���O�H��

texte au tableau et demande aux apprenants de le recopier. Ces derniers seront amenés le 

lendemain à le reproduire sans consulter le texte écrit. Progressivement, un savoir-faire 

�G�¶�p�F�R�X�W�H�����G�H���P�p�P�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���Y�D���V�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���S�O�D�F�H�� 

 

�2�Q���S�H�X�W���D�O�W�H�U�Q�H�U���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�H���F�H���V�D�Y�R�L�U-faire en modifiant la compétence de départ. On 

peut, par exemple, commencer par un texte écrit accompagné de QCM en suivant la même 

procédure. 

 

�$�X�� �I�X�U�� �H�W�� �j�� �P�H�V�X�U�H�� �T�X�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �D�� �p�W�p�� �E�L�H�Q�� �P�H�Q�p�� �H�W�� �T�X�¶�R�Q�� �D�� �H�X�� �O�¶�K�D�E�L�W�X�G�H�� �G�H��

proposer des textes bien adaptés aux besoins et intérêts des apprenants, des activités comme la 

�G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�� �G�¶�X�Q�� �W�H�[�W�H�� �R�U�D�O�� �j�� �O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�¶�X�Q�� �S�X�]�]�O�H��propre à des groupes restreints peuvent 

également être proposées aux grands groupes. 
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�'�X�� �I�D�L�W�� �T�X�¶�X�Q�� �J�U�D�Q�G�� �J�U�R�X�S�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�L�W�p�V���� �L�O�� �H�V�W�� �S�D�U���H�V�V�H�Q�F�H��

hétérogène et par nature problématique du point de vue relation. 

  
La gestion de cett�H���K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���V�X�S�S�R�V�H���T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���D�L�W���G�H�V���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V���S�U�p�D�O�D�E�O�H�V��

pour faire face à certaines situations qui peuvent éventuellement surgir en classe de langue. 

  

�'�H���F�H���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���V�H���Y�H�U�U�D���F�R�Q�I�U�R�Q�W�p���j���S�O�X�V�L�H�X�U�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�����S�D�U�P�L���O�H�V�Tuelles : 

 

�¾ �O�H���S�U�R�E�O�q�P�H���G�¶�H�V�S�D�F�H ; 

�¾ la relation entre les personnes qui communiquent. 

 

Ces deux situations peuvent contribuer positivement ou négativement à la réussite du 

cours. 

  
La première demande un emménagement de la salle, et si la salle est moins spacieuse, 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�H�X�W���V�H���Y�R�L�U���E�O�R�T�X�p���V�X�U�W�R�X�W���V�L���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���D�Y�D�L�W���S�U�p�Y�X���G�H���U�p�S�D�U�W�L�U���V�D���F�O�D�V�V�H���H�Q���J�U�R�X�S�H�V��

de 6 apprenants. Il peut facilement dépasser la situation en travaillant par paires (groupes de 

deux apprenants). 

 

La deuxième évoque trois cas de figure, à savoir : 
 

�ƒ une relation symétrique ; 

�ƒ une relation complémentaire A ; 

�ƒ une relation complémentaire B. 

 

�/�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �I�R�Q�G�p�H�� �V�X�U�� �O�¶�p�J�D�O�L�W�p���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�V�� �S�D�U�W�H�Q�D�L�U�H�V�� �T�X�L��ont un 

comportement en miroir (�S�R�X�U�� �P�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���� �M�¶�D�L�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�r�W�U�H�� �F�R�P�S�U�L�V�� �S�D�U�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �H�W�� �S�R�X�U��

�r�W�U�H���F�R�P�S�U�L�V���S�D�U���O�¶�D�X�W�U�H�����M�¶�D�L���E�H�V�R�L�Q���G�H���O�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H������ 

Cette relation nécessite une minimalisation de la différence, sinon elle peut entraîner un 

comportement de rivalité et de surenchère. 

 

La deuxième relation est fondée sur �O�D�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�\�S�H��

�F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �R�•�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V�� �S�D�U�W�H�Q�D�L�U�H�V�� ���$���� �R�F�F�X�S�H�� �X�Q�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�H�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �D�X��

partenaire (B) (mère/enfant, médecin/malade, professeur/élève). Cette relation manifeste une 

maximalisation de la différence au point que A se tait (passif). 
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�/�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���H�V�W���I�R�Q�G�p�H���V�X�U���O�D���W�R�O�p�U�D�Q�F�H���� �,�O���V�¶�D�J�L�W���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���T�X�L���D�S�S�U�H�Q�Q�H�Q�W���Y�L�W�H���H�W��

acceptent la présence des autres. Ils se mettent en position complémentaire par rapport aux 

autres, en soufflant, en répétant, en corrigeant.  

 

�/�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �G�¶�p�Y�R�T�X�H�U�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �U�X�E�U�L�T�X�H�� �W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V��

pédagogiques en classe de langue étrangère que sur la gestion de grands groupes nous seront 

très utiles dans notre expérimentation surtout dans la s�H�F�W�L�R�Q���F�R�Q�G�X�L�W�H���R�X���S�L�O�R�W�D�J�H���G�¶�X�Q�H���F�O�D�V�V�H��

de langue étrangère. Dans les pages qui suivent, nous allons nous attarder au traitement de la 

grammaire en langues étrangères pour non seulement compléter la rubrique précédente mais 

aussi pour nous servir de guide �V�X�U���O�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���j���V�X�L�Y�U�H���V�X�U���F�H���V�X�M�H�W���L�Q�F�R�Q�W�R�X�U�Q�D�E�O�H���P�D�L�V���W�U�q�V��

�F�R�Q�W�U�R�Y�H�U�V�p���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���������� 

 

1.3.6.6. Le traitement de la grammaire en Langues Etrangères 
 

�/�D���J�U�D�P�P�D�L�U�H���H�V�W���O�¶�X�Q�H���G�H�V���S�D�U�W�L�H�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�V���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���T�X�L���Lntéresse tous les acteurs, 

enseignants, apprenants des langues et chercheurs en didactique des langues. 

 

�,�O���I�D�X�W���P�r�P�H���G�L�U�H���T�X�H���� �S�R�X�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���� �Q�H���S�D�V���V�¶�\�� �F�R�Q�V�D�F�U�H�U���O�R�U�V�T�X�¶�R�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H���R�X�� �D�S�S�U�H�Q�G��

�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H�����F�¶�H�V�W���U�D�W�H�U���V�R�Q���F�R�X�U�V�����F�R�P�P�H���V�L���O�D���J�U�D�P�P�D�L�U�H���H�Q���H�Ole-même signifiait enseigner ou 

apprendre la langue.   

  

�/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�� �H�V�W�� �S�D�U�W�R�X�W���� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �O�L�Y�U�H�V�� �G�H�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H���� �P�D�Q�X�H�O�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H����

�G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�V�«���� �P�D�L�V���O�D���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���J�U�D�P�P�D�L�U�H���T�X�L���W�U�D�Q�V�S�D�U�D�v�W���G�H�V���P�D�Q�X�H�O�V��

�Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�D���P�r�P�H�����p�Want donné son aspect polysémique comme concept.  

 

Nous allons, dans les lignes qui suivent, passer en revue ce que certains auteurs pensent au 

�V�X�M�H�W���G�H���O�D���J�U�D�P�P�D�L�U�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�H���F�R�Q�F�H�S�W���H�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���H�W���G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V��

disciplines comme la linguistique. Nous verrons ensuite, étant donné son importance, ses 

�P�R�G�D�O�L�W�p�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �F�K�R�L�V�L�U���F�H�O�O�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�Y�L�H�Q�W�� �O�H�� �P�L�H�X�[�� �j��

notre travail sur le FOS et au contexte linguistique de notre terrain de recherche où la langue de 

scolarité (le portugais) est une langue voisine au français langue cible. 
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�&�H���G�H�U�Q�L�H�U���D�V�S�H�F�W���V�¶�D�S�S�X�L�H���V�X�U���F�H���T�X�H���V�R�X�W�L�H�Q�W���&�K�R�P�V�N�\45 et ses disciples qui pensent que 

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���V�R�F�L�D�O���H�W���O�¶�p�W�D�W���S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�T�X�H���R�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���j���Y�R�L�U���V�X�U���O�¶�D�F�T�X�L�Vition de la 

�O�D�Q�J�X�H���H�Q���J�p�Q�p�U�D�O���H�W���H�Q���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����V�X�U���F�H�O�O�H���G�H���O�D���J�U�D�P�P�D�L�U�H���T�X�¶�L�O�V���G�p�I�L�Q�L�V�V�H�Q�W���F�R�P�P�H���p�W�D�Q�W���X�Q��

�S�K�p�Q�R�P�q�Q�H���K�X�P�D�L�Q���j���O�D���I�R�L�V���G�¶�R�U�G�U�H���E�L�R�O�R�J�L�T�X�H���H�W���J�p�Q�p�W�L�T�X�H���H�W���G�¶�R�U�G�U�H���S�V�\�F�K�R�O�R�J�L�T�X�H���H�W���V�R�F�L�D�O��

qui offre à chaque être humain une faculté du langage moyennant tout ce dont il dispose 

�F�R�P�P�H���O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O���U�H�V�S�L�U�D�W�R�L�U�H�����S�K�R�Q�D�W�R�L�U�H�����D�X�G�L�W�L�I�����H�W�F������   

 

Au-delà de cette définition innéiste, le Petit Robert46en donne un résumé en trois volets : 

 

�x courante : ensemble de règles à suivre pour parler et écrire correctement une langue ;  

�x linguistique ���� �p�W�X�G�H�V�� �V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�V�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���± sens, 

formes, procédés ; 

�x de spécialistes : études des formes et fonctions (morphologie et syntaxe). 

 

Dans sa définition, Jean-Pierre ROBERT47, lui, pense que la grammaire au sens général et 

�W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�� �H�V�W�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �G�H�V�� �p�Q�R�Q�F�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�H�X�U�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V��

�P�R�U�S�K�R�O�R�J�L�T�X�H�V���H�W���V�\�Q�W�D�[�L�T�X�H�V�����H�O�O�H���U�H�o�R�L�W���S�O�X�V�L�H�X�U�V���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q�V���T�X�L���G�p�S�H�Q�G�H�Q�W���G�H���O�¶�D�Q�J�O�H���V�R�X�V��

�O�H�T�X�H�O���R�Q���O�¶�p�W�X�G�L�H : on lui donne le nom de grammaire générale quand elle essaie de retrouver 

�O�H�V���O�R�L�V���F�R�P�P�X�Q�H�V���j���W�R�X�W�H�V���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���� �G�H���J�U�D�P�P�D�L�U�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���T�X�D�Q�G���H�O�O�H���p�W�X�G�L�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q��

de la langue dans le temps, de grammaire comparée quand elle se propose de confronter les 

énoncés des différentes langues, de grammaire normative quand elle établit les règles de bonne 

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �p�Q�R�Q�F�p�V�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W�� �H�Q�I�L�Q���� �G�H�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�Y�H�� �T�X�D�Q�G�� �H�O�O�H�� �V�H�� �G�R�Q�Q�H��

�S�R�X�U�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �O�D�� �G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �V�H�V�� �p�Q�R�Q�F�p�V���� �&�¶�H�V�W���� �H�Q�� �H�Ifet, sur 

�F�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���T�X�H���V�H���I�R�Q�G�H���O�D���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���Y�X���T�X�¶�H�O�O�H���V�H���S�U�R�S�R�V�H���G�H���G�p�F�U�L�U�H���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�P�H�Q�W���O�D��

langue dans sa globalité en étudiant le langage sous tous ses aspects (phonétique, 

morphosyntaxique, sémantique et sociale) sans se soucier de la norme, contrairement à la 

grammaire normative. 

 

�/�D�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �H�O�O�H���� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �S�O�X�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���j�� �O�D�� �J�U�D�P�P�D�L�U�H�� �V�X�U�� �G�H�X�[��

plans : - descriptif en grammaire traditionnelle et - fonctionnel en grammaire structurale par le 

biais de ses exercices de manipulation connus aussi sous le nom des exercices structuraux, en 

                                                 
45 Cité par J.-P. CUQ et I. GRUCA, 2003, Cours de didactique du français langue étrangère et seconde, p. 346 
46 Cité par J. COURTILLON, op. cit., p. 117 
47ROBERT J-P., 2002, Dictionnaire pratique de didactique du FLE, p. 84   
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�J�U�D�P�P�D�L�U�H���J�p�Q�p�U�D�W�L�Y�H���P�R�\�H�Q�Q�D�Q�W���V�R�Q�� �V�F�K�p�P�D���H�Q���I�R�U�P�H���G�¶�D�U�E�U�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H���G�H���O�D��

phrase, en grammaire notionnelle par le biais de la description de la langue en actes de parole et 

enfin, en grammaire textuelle moyennant son point de vue sur le fonctionnement des textes.    

 

�6�¶�D�U�U�r�W�H�U�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�X�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �V�D�Q�V�� �H�Q�� �D�E�R�U�G�H�U�� �O�Hs procédures �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�V��

étrangères serait moins intéressant étant donné que pour notre expérimentation nous sommes 

appelé à, soit en choisir une, soit puiser dans plusieurs procédures selon les besoins de notre 

terrain. 

 

Il y a deux procédés à prendre en compte pour enseigner la grammaire en classe des langues 

étrangères : « - explicite ou déductive et implicite ou inductive. » 

 

La première correspond à la démarche déductive : on va de la règle aux exemples, et la 

deuxième correspond à la démarche inductive ���� �R�Q�� �Y�D�� �G�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �j�� �O�D�� �U�q�J�O�H���� �$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q��

corpus, les apprenants eux-mêmes font la conceptualisation.  

 

Selon Jean-Pierre CUQ48, face à ces deux démarches, certains didacticiens se montrent un 

peu sceptiques, car pour eux, le processus de construction grammaticale étant de nature 

individuelle, non prédictible et transitoire, dépend de nombre�X�[���I�D�F�W�H�X�U�V���j���W�L�W�U�H���G�¶�H�[�H�P�S�O�H�����O�H�V��

règles intériorisées de la langue �R�X�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �T�X�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �G�p�M�j et au niveau des 

résultats, les auteurs �Q�¶ont �S�D�V�� �K�p�V�L�W�p�� �G�¶�D�I�I�L�U�P�H�U�� �G�D�Q�V��Cours de didactique du français langue 

étrangère et seconde49que, du po�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �L�O�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�H��

�F�R�Q�F�O�X�U�H���j�� �O�D���V�X�S�U�p�P�D�W�L�H���G�¶�X�Q�H���G�p�P�D�U�F�K�H���V�X�U���O�¶�D�X�W�U�H���� �&�H���T�X�L��les ont amenés à suggérer que le 

�F�K�R�L�[���G�H���O�D���G�p�P�D�U�F�K�H���j���V�X�L�Y�U�H���V�R�L�W���I�D�L�W�H���H�Q���W�H�Q�D�Q�W���F�R�P�S�W�H���G�H���F�H���T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�H�X�W���F�R�Q�Q�D�L�W�U�H��

non seulement du profil et de la culture scolaire de ses apprenants mais aussi de son propre 

�S�U�R�I�L�O���H�Q���W�D�Q�W���T�X�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���G�H���V�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�������� 

 

En ce qui concerne notre terrain de recherche où la langue de scolarité, le portugais, est une 

langue voisine de la langue cible, le français, on peut dire, selon cette réflexion que la 

démarche déductive ou explicite serait la mieux placée étant donné la proximité de ces deux 

langues.  

 

                                                 
48 CUQ J-P (dir.), 2003, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, pp. 118-119 
49 CUQ J-P et GRUCA I., Op. cit. p. 347 
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Face à tout ce que nous venons de dire, il  nous parait important de nous demander quant à 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X��FOS, si le programme des aspects grammaticaux �V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�V���G�¶�r�W�U�H���p�W�X�G�L�p�V��

dans le cadre de notre expérimentation coïncidera avec celui des aspects grammaticaux déjà 

vus �H�Q�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�� �S�R�X�U�� �T�X�H�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�[�D�J�p�U�p�H�� �G�H�V�� �P�p�W�D�O�D�Q�J�D�Jes ne soit pas une source de 

confusion auprès des apprenants.  

 

Sur ce, nous sommes donc �G�¶�D�Y�L�V���T�X�H le mieux serait, profitant de cette approximation et/ou 

de cette transparence, �G�¶�D�O�W�H�U�Q�H�U�� �V�X�U�� �F�H�V�� �G�H�X�[��démarches inductive et déductive en prenant 

toujours �H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �O�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �S�U�p�D�O�D�E�O�H�V�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �F�¶�H�V�W-à-dire, utiliser la 

démarche inductive en allant dans le même sens que le déroulement du cours et en suivant 

�O�¶�H�Q�F�K�D�v�Q�H�P�H�Q�W�� �O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�V�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �D�X�[�T�X�H�O�O�H�V�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V�� �I�D�L�W�� �U�p�I�p�Uence 

plus haut, et utiliser, de temps en temps, la démarche déductive au cas où les aspects 

grammaticaux à étudier sont connus par les apprenant. �6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �F�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �D�V�S�H�F�W���� �Q�R�X�V��

�V�R�P�P�H�V���G�¶�D�Y�L�V���T�X�H���O�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H���V�H���I�D�V�V�H���F�R�P�P�H���O�H���V�X�J�J�q�U�H��Jean-Pierre CUQ50 

�D�S�U�q�V�� �O�H�V�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �D�I�L�Q�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �G�H�V�� �D�V�S�H�F�W�V��

�J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�X�[�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �F�R�P�S�D�U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�V��

respectives.    

 

Il est donc bon de noter quant à cette démarche, que la compétence de base à faire acquérir 

aux apprenants en premier lieu, est la capacité à produire et à produire correctement���� �F�¶�H�V�W-à-

dire, privilégier avant tout, la communication. La grammaire vient en deuxième lieu, après la 

découverte et la mémorisation. �(�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�V��

suppose donc amener les apprenants à acquérir les aptitudes au niveau des quatre compétences 

de la communication : écouter, parler, lire et écrire.   

 

Quelquefois, il est bon de théor�L�V�H�U���F�R�P�P�H���Q�R�X�V���Y�H�Q�R�Q�V���G�H���O�H���I�D�L�U�H�����P�D�L�V���X�Q�H���W�K�p�R�U�L�H���Q�¶�H�V�W��

�Y�U�D�L�P�H�Q�W���Y�D�O�D�E�O�H���T�X�H���G�D�Q�V���X�Q�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���F�R�Q�F�U�q�W�H���S�R�X�U���G�R�Q�Q�H�U���X�Q�H���Y�L�V�L�R�Q���F�O�D�L�U�H���G�H���F�H���T�X�H���O�¶�R�Q��

veut réellement dire.  

 

Il nous semble important, quant à la démarche inductive, de présenter ce que pense 

Emilienne SEPPO à propos de �O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�S�W�L�W�X�G�H�V�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V�� �T�X�D�W�U�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V��

communicatives car son modèle nous servira dans notre expérimentation.  

                                                 
50 Op. cit. p.349 
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Pour elle, acquérir ces aptitudes  

 

«�«���V�L�J�Q�L�I�L�H���T�X�H���O�¶�p�O�q�Y�H���G�R�L�W���r�W�U�H���F�D�S�D�E�O�H���G�H���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���X�Q�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H���j�� �O�¶�R�U�D�O����

�G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U���V�D���I�R�U�P�H���p�F�U�L�W�H���� �G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���V�R�Q���H�P�S�O�R�L���G�D�Q�V���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�R�Q�Q�p��

�H�W�� �G�H�� �J�p�Q�p�U�H�U�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �S�K�U�D�V�H�V�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�H�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H��

apprise » 51.  

 

Pour y arriver, elle suggère six étapes à savoir : 
 

« �>�«�@ la rév�L�V�L�R�Q�����O�D���S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����O�D���P�D�Q�L�S�X�O�D�W�L�R�Q�����O�D���I�L�[�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q »52. 

 

�,�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�H���V�L�J�Q�D�O�H�U���T�X�¶�L�O���Q�H���V�¶�D�J�L�W���T�X�H���G�¶�X�Q�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���H�W���Q�R�Q���G�¶�X�Q���F�R�X�U�V���G�H���J�U�D�P�P�D�L�U�H����

car il est moins intéressant pour un professeur de langue étrangère de consacrer la totalit�p���G�¶�X�Q�H��

période de cours (deux heures par exemple) à la réflexion grammaticale. 

  

�¾ La révision des aspects grammaticaux en classe de langue étrangère 
 

Cette étape paraît la plus délicate dans une séquence grammaticale car, généralement, les 

professeurs ont �W�H�Q�G�D�Q�F�H���j���O�¶�H�V�F�D�P�R�W�H�U�����V�R�L�W���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���Y�H�X�O�H�Q�W���S�D�V�V�H�U���D�V�V�H�]���Y�L�W�H���j���O�D���O�H�o�R�Q���G�X��

�M�R�X�U�����V�R�L�W���S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O�V���L�J�Q�R�U�H�Q�W���O�H���E�L�H�Q���I�R�Q�G�p���G�H���F�H�W�W�H���p�W�D�S�H���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���F�R�Q�W�H�Q�X�� 

 

�,�O���V�¶�D�J�L�W���H�Q���H�I�I�H�W���G�H���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���T�X�H�V�W�L�R�Q�V���T�X�H���O�H�V���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V���R�Q�W���O�¶�K�D�E�L�W�X�G�H de poser 

comme « qui peut nous dire ce que nous avons vu la dernière fois ? », « qui peut nous dire le 

titre de la dernière leçon » pour en déduire la conclusion. Aucune de ces deux questions ne 

peut vraiment enclencher le processus de révision car elles �V�¶�D�Y�q�U�H�Q�W���W�U�R�S���J�p�Q�p�U�D�O�H�V�� 

 

Cette phase étant une phase de réemploi des structures préalablement apprises, doit 

déboucher sur des questions qui obligent les apprenants à employer tous les pré-requis. Si on 

veut introduire le passé composé, par exemple, la vérification porterait sur la capacité des 

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���j���V�L�W�X�H�U���G�H�V���I�D�L�W�V���G�D�Q�V���O�H���W�H�P�S�V�����D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����O�H���P�D�W�L�Q�����O�H���V�R�L�U�����«�����H�W���j���F�R�Q�M�X�J�X�H�U���O�H�V��

�Y�H�U�E�H�V���D�Y�R�L�U���H�W���r�W�U�H���D�X���S�U�p�V�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�G�L�F�D�W�L�I�����H�Q���S�U�p�Y�R�\�D�Q�W���X�Q���F�R�Q�W�H�[�W�H�����F�D�U���L�O���I�D�X�G�U�D���L�Q�V�L�V�W�H�U���V�X�U��

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���Q�R�Q���O�D���U�p�F�L�W�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���Y�H�U�E�H�V���D�X���S�U�p�V�H�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�G�L�F�D�W�L�I�� 

                                                 
51 SEPPO Emilienne, janvier 2002, « Une approche communicative de la grammaire » in Le français dans le 
monde n° 2, pp. 10-11 
52 Ibid. 
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�¾ La présentation des aspects grammaticaux en classe de L.E.       
 

�'�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�K�D�V�H���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �O�D�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �R�X�� �O�H�� �Q�R�X�Y�H�O�� �D�V�S�H�F�W��

�J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�� �j�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���� �&�R�P�P�H�� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �L�Q�G�X�F�W�L�Y�H���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �p�Y�L�W�H�U�D�� �G�H��

faire sa présentation de manière théorique en lâchant des phrases habituelles telle que : 

« �$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���Q�R�X�V���D�O�O�R�Q�V���D�S�S�U�H�Q�G�U�H���O�H�V���D�U�W�L�F�O�H�V���G�p�I�L�Q�L�V���V�L�Q�J�X�O�L�H�U�V ». �,�O���V�¶�D�J�L�U�D���S�O�X�W�{�W���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U��

une situation de com�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �U�p�H�O�O�H�� �H�W�� �F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�p�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire proposer aux 

apprenants un texte cohérent (corpus) comportant la notion grammaticale à faire acquérir et 

ayant des actes de parole réalisables.     

 

Dans le cadre de grands groupes et de manque des m�D�W�p�U�L�H�O�V���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V�����O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�X��

tableau est recommandée. Le corpus devra permettre aux apprenants de percevoir la forme et le 

�V�H�Q�V���G�H���O�D���V�W�U�X�F�W�X�U�H�����W�D�Q�W���j���O�¶�R�U�D�O���T�X�¶�j���O�¶�p�F�U�L�W�����F�D�U���O�D���I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�q�J�O�H�����F�R�Q�F�H�S�W�X�D�O�L�V�D�W�L�R�Q����

ne pourra être effect�L�Y�H���T�X�¶�j���S�D�U�W�L�U���G�H�V���S�K�U�D�V�H�V���G�H���O�¶�p�Q�R�Q�F�p�� 

 

�¾ La manipulation des aspects grammaticaux en classe de L.E.       
 

�'�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �p�W�D�S�H���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �D�P�q�Q�H�� �V�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �j�� �I�R�U�P�X�O�H�U�� �O�D�� �U�q�J�O�H�� �G�H�� �O�D�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H��

�V�W�U�X�F�W�X�U�H���S�D�U���L�Q�G�X�F�W�L�R�Q�����H�Q���S�D�V�V�D�Q�W���S�D�U���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V���V�X�U���O�H���F�R�U�S�X�V�����/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W��

�G�H�Y�U�D�� �j�� �F�H�W�� �H�I�I�H�W�� �I�R�U�P�X�O�H�U�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�L�J�Q�H�V�� �F�O�D�L�U�H�V���� �V�R�L�J�Q�H�X�V�H�V�� �H�W�� �V�L�P�S�O�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �D�� �S�U�p�D�O�D�E�O�H�P�H�Q�W��

préparées pour que ses apprenants arrivent facilement à dégager la règle. La manipulation du 

corpus doit paraître claire pour �O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���F�D�U���F�¶�H�V�W���H�O�O�H���T�X�L���S�U�p�S�D�U�H���O�¶�p�W�D�S�H���G�H���I�L�[�D�W�L�R�Q�� 

 

�¾ La fixation des aspects grammaticaux en classe de L.E.       
 

�&�H�W�W�H�� �p�W�D�S�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H���� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �j�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �j�� �O�¶�R�U�D�O�� �G�H�V�� �p�Q�R�Q�F�p�V�� �F�R�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �O�D��

nouvelle structure (notion grammaticale) acquise. Signalons que le succès de cette étape 

�G�p�S�H�Q�G�� �G�H�V�� �p�W�D�S�H�V�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H�V���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�Y�U�D�� �G�R�Q�F�� �Y�H�L�O�O�H�U�� �j�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���� �&�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �S�H�X�W�� �L�Q�Y�L�W�H�U�� �V�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �j�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�H�X�[-mêmes, de leur vie 

quotidienne en restant dans le contexte du corpus proposé. 

 

�¾ �/�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���D�V�S�H�F�W�V���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�X�[���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���/���(�������������� 
 

�/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���F�H�W�W�H���p�W�D�S�H���H�V�W���G�H���U�p�L�Q�Y�H�V�W�L�U���O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���Q�R�W�L�R�Q���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H���D�S�S�U�L�V�H���G�D�Q�V���G�H�V��

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �G�H�K�R�U�V�� �G�X�� �F�R�U�S�X�V���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�Hvra, par 
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�H�[�H�P�S�O�H���� �V�X�J�J�p�U�H�U�� �j�� �V�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�H�V�� �H�[�H�U�F�L�F�H�V�� �S�U�R�S�R�V�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �F�D�K�L�H�U�V�� �G�¶�H�[�H�U�F�L�F�H�V�� �G�H�V��

�D�X�W�U�H�V�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �V�¶�L�O�� �O�H�V�� �M�X�J�H�� �F�R�K�p�U�H�Q�W�V���� �R�X�� �D�O�R�U�V�� �V�H�� �S�U�R�F�X�U�H�U�� �G�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V��

authentiques qui contiennent cette notion grammaticale. Ici, un travail en autonomie partielle, 

�F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���X�Q���G�H�Y�R�L�U���j���G�R�P�L�F�L�O�H�����S�R�X�U���V�¶�H�Q�W�U�D�v�Q�H�U�����S�H�X�W���D�X�V�V�L���r�W�U�H���H�Q�Y�L�V�D�J�H�D�E�O�H�� 

 

�¾ �/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���D�V�S�H�F�W�V���J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�X�[���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���/���(�������������� 
 

�/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�R�Q�W���R�Q���S�D�U�O�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���p�W�D�S�H���Q�H���S�H�X�W���r�W�U�H���T�X�H���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���I�R�U�P�Dtive, car 

�O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�V�W�� �G�H�� �J�X�L�G�H�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �G�H�� �V�L�W�X�H�U�� �V�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �H�W�� �V�H�V�� �S�R�L�Q�W�V�� �I�R�U�W�V���� �G�H�� �O�X�L�� �I�D�L�U�H��

�G�p�F�R�X�Y�U�L�U���G�H�V���S�U�R�F�p�G�X�U�H�V���S�R�X�U���V�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U�����&�¶�H�V�W���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���D�X�V�V�L���G�H���Y�R�L�U���V�L���V�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V���R�Q�W��

�p�W�p�� �D�W�W�H�L�Q�W�V���� �6�L�� �O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �H�V�W�� �P�p�G�L�R�F�U�H���� �O�¶�H�Q�V�Hignant est obligé de proposer des exercices de 

�U�H�P�p�G�L�D�W�L�R�Q���� �&�R�P�P�H���L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�� �Y�p�U�L�I�L�H�U���O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�� �D�S�S�U�L�V�H���� �L�O�� �V�H�U�D�L�W���E�R�Q�� �T�X�H�� �O�H�V��

exercices soient présentés les plus simplement possibles. Ils peuvent se présenter sous forme de 

Questions à choix �P�X�O�W�L�S�O�H�V�����4�&�0�������G�H���W�H�V�W�V���G�¶�D�S�S�D�U�L�H�P�H�Q�W�����G�H���W�H�[�W�H�V���O�D�F�X�Q�D�L�U�H�V�����G�H���4�X�H�V�W�L�R�Q�V��

à réponses ouvertes courtes (QROC), etc. 

 

En guise de synthèse pour cette rubrique, nous reprenons le tableau53 suggéré par Gérard 

VIGNER qui, non seulement synthétise tout ce que nous venons de dire précédemment mais 

aussi ajoute un troisième élément, celui de la démarche résolution de problème 

(conceptualisation.) 

 

EXPLICATION  
démarche déductive 

- de la règle aux 

exemples 

démarche inductive 

- des exemples ou des productions à 

la règle 

démarche résolution de 

problème 

(conceptualisation) 

- �G�¶�X�Q���F�R�U�S�X�V���j��son 

organisation 

* la règle est 

présentée par le 

professeur ou figure 

dans le manuel 

* les exercices suivent 

la règle et sont des 

* les exemples sont choisis par le 

professeur pour faciliter le travail 

�G�¶�L�Q�G�X�F�W�L�R�Q 

* la règle formulée est la plus proche 

possible de celle figurant dans les 

manuels 

* le professeur signale 

�O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���S�U�R�S�U�L�p�W�p�V��

hétérogènes  

�
���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�¶�X�Q���S�U�L�Q�F�L�S�H��

explicatif 

* règle formulée dans le 

                                                 
53 VIGNER G., 2004, La grammaire en FLE, Paris, HACHETTE, p. 126  
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exercices 

�G�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q 

langage propre aux élèves 

     

1.3.6.7. La traduction en classes des Langues Etrangères (LE)   
 

�'�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �H�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �F�¶�H�V�W�� �O�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �V�L�J�Q�H�V��

�G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�X�� �P�R�\�H�Q�� �G�H�V�� �V�L�J�Q�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �&�H�W�W�H�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �U�H�O�q�Y�H�� �G�¶�X�Q�� �D�U�W��

�Y�p�U�L�W�D�E�O�H�����p�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���T�X�¶�H�O�O�H���V�R�O�O�L�F�L�W�H���G�X���W�U�D�G�X�F�W�H�X�U���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���X�Q�H���V�R�O�L�G�H���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H�V��

codes oraux et écrits des deux langues en présence, mais aussi celle des contenus culturels que 

ces deux langues véhiculent.  

 

Plu�V�L�H�X�U�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�p�V�����G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H�����S�U�R�S�R�V�H�Q�W���G�H�V���F�R�X�U�V���G�H���W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I��

est de former des traducteurs et des interprètes. Souvent, ces cours spécifiques de traduction 

sont réservés aux apprenants des niveaux avancés. En ce qui nous conce�U�Q�H���� �F�¶�H�V�W���H�Q tant que 

�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H des langues étrangères que la traduction intéresse 

notre travail de recherche. 

 

C�R�P�P�H�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W/apprentissage en FLE, la traduction a connu 

historiquement des hauts et des bas. Cette technique a été considérée comme le pilier de la 

méthode traditionnelle, mais elle a été ensuite rejetée par les méthodes directes et structuro-

globales au profit du principe du bain linguistique. 

  

Quelques années plus tard, le retour en force du sens et conjointement des méthodes 

�F�R�J�Q�L�W�L�Y�H�V���� �D�� �U�H�O�D�Q�F�p�� �O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���� �S�R�X�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���� �0�D�O�J�U�p�� �F�H��

retour, Jean-Pierre ROBERT54�D�I�I�L�U�P�H�� �T�X�H�� �O�D�� �S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�L�P�S�O�H���� �6�H�O�R�Q�� �O�X�L����

plusieurs auteurs sont réticents à propos de la traduction et se posent énormément de questions :  

 

« �4�X�¶�D���D�S�S�R�U�W�p���F�H���U�H�W�R�X�U���V�X�U���X�Q���© retour » �"���>�«�@���6�L���O�¶�R�Q���G�U�H�V�V�H���>�«�@���X�Q���p�W�D�W���G�H�V��

pratiques du domaine et de leurs fondements théoriques au lycée et à 

�O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���� �O�¶�R�Q���V�¶�D�S�H�U�o�R�L�W���T�X�¶�H�[�L�V�W�H���X�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H��malaise, voire une misère de 

la traduction pédagogique »55.  

 
                                                 
54 ROBERT J. P., op. cit., pp. 150-151 
55 CHAIX P., nov. �± déc. 1991, « Traduire en classe. Pour quoi ? Pour qui ? Et pourquoi ? », cité par ROBERT J. 
P., ibid. 
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Quant au recours à la langue de scolarité en classe de FLE, nous sommes tout à fait 

favorable à la traduction dans les méthodes de langues élaborées localement ou ayant déjà une 

communauté lingui�V�W�L�T�X�H���E�L�H�Q���L�G�H�Q�W�L�I�L�p�H���S�R�X�U���D�L�G�H�U���j���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H�V���F�R�Q�V�L�J�Q�H�V�����O�H�V���O�H�[�L�T�X�H�V�«����

mais pour les enseignants qui ne possèdent pas de formation en la matière, cela nous semble 

imprudent car cette notion est étroitement liée à celle du recours à la langue maternelle en 

classe de FLE. 

 

Les concepteurs de la méthode Contacts, �O�¶�X�Q�H���G�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���G�H���)�/�(��utilisée actuellement 

sur notre terrain de recherche, en Angola, où le portugais est la langue de scolarité, sont bien 

clairs à propos du recours à cette langue et recommandent : 

 

« - �G�¶�D�G�P�H�W�W�U�H���� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �S�U�R�S�R�U�W�L�R�Q�V�� �U�D�L�V�R�Q�Q�D�E�O�H�V�� �O�H�� �U�H�F�R�X�U�V�� �D�X�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V���� �O�D�Q�J�X�H��

�Y�p�K�L�F�X�O�D�L�U�H�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �O�R�U�V�T�X�H�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �H�Q��

classe rendent cet usage légitime, utile, ou économique ; »56    

 

Voulant interpréter cette citation, quatre qualificatifs attirent notre attention, auxquels il 

faut apporter un éclaircissement : 

 

�x Proportions raisonnables ; 

�x Usage légitime ; 

�x Usage utile ; 

�x Usage économique. 

 

Le premier qualificatif se rapporte à la fréquence, le deuxième à la permission, le troisième 

�j�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���H�W���O�H���T�X�D�W�U�L�q�P�H���D�X���W�H�P�S�V�� �/�H�V���D�X�W�H�X�U�V���V�R�Q�W���S�O�H�L�Q�H�P�H�Q�W���I�D�Y�R�U�D�E�O�H�V���j���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��

de la langue portugaise en classe, mais il ne faut pas exagérer, y faire recours de temps en 

�W�H�P�S�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���� �T�X�D�Q�G�� �F�¶�H�V�W�� �Y�U�D�L�P�H�Q�W nécessaire, surtout quand il y a blocage, afin de 

« gagner du temps ». 

 

 �6�L�J�Q�D�O�R�Q�V���T�X�¶�H�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����O�¶�D�V�S�H�F�W��« gagner du temps », pendant 

le cours, est un sujet de divergence, car certains didacticiens pensent que, si on veut vraiment 

être efficace, il faut donc disposer de son temps. �2�U�����G�D�Q�V���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���F�D�V�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�V�W���D�S�S�H�O�p��

                                                 
56 CORTES J. et DEBYSER F., 1993, « Préface » in CONTACTS 1, Méthode de français, pages préliminaires. 
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à prendre en compte certaines contraintes parfois institutionnelles auxquelles il est soumis 

comme nous le déclare Elisabeth CHATEL57 : tout système didactique est institué, chacun est 

�S�R�U�W�H�X�U�� �G�¶�D�W�W�H�Q�W�H�V�� �O�D�U�J�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�W�D�J�p�H�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �P�H�P�E�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� En parlant du volet 

relation didactique, Gérard SENSEVY58considère ces attentes comme étant des lois qui 

régissent le fonctionnement du professeur et qu�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U�� �V�R�Q�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q����

Cette action est comparable à celle qui vise à établir et maintenir la relation didactique en classe 

entre professeur-élèves, élèves-professeur, élèves-�p�O�q�Y�H�V���H�W���F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���O�¶�R�E�M�H�W���G�H��

savoir. Ce contrat didactique passe toujours selon Gérard SENSEVY et Alain MERCIER59 

inspirés �S�D�U�� �O�H�V�� �p�F�U�L�W�V�� �G�¶�<�Y�H�V�� �&�+�(�9�$�/�/�$�5�'60 par plusieurs opérations qui contribuent à 

produire des comportements adéquats du côté des élèves, porteurs de significations partagées à 

savoir, �O�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �P�L�O�L�H�X�� �T�X�¶�L�O�� �Q�R�P�P�H��mésogénèse et qui inclut deux autres 

dimensions �G�R�Q�W���O�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�O�D�F�H�V���U�H�V�S�H�F�W�L�Y�H�V���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���j�� �O�¶�p�J�D�U�G��

�G�X�� �V�D�Y�R�L�U�� �T�X�¶�L�O�� �Q�R�P�P�H��topogénèse �H�W�� �G�X�� �W�H�P�S�V�� �T�X�¶�L�O�� �Q�R�P�P�H��chronogénèse. Cette dernière 

�W�H�F�K�Q�L�T�X�H���G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�W�L�R�Q���U�H�O�D�W�L�Y�H���j���O�D���J�H�V�W�L�R�Q���G�X���W�H�P�S�V���G�D�Q�V���X�Q�H���F�O�D�V�V�H���R�U�G�L�Q�D�L�U�H constitue pour 

le professeur un outil à prendre en compte dans ses préparations des cours mais qui dépend 

entièrement du professeur au moment de la conduite de classe vu son instabilité, voire, son 

incertitude. Instabilité due au rythme du groupe classe, etc.   

  

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�H�� �H�Q�� �F�O�D�V�V�H���� �O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�R�Q�V��

sur notre terrain de recherche nous amène à dire que certains enseignants ont, peut-être, mal 

�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�p���O�¶�L�G�p�H���G�H�V���D�X�W�H�X�U�V���G�H��CONTACTS ou comme nous venons de le dire, cela peut être lié 

au manque de formation car il est difficile de comprendre que certains enseignants donnent 

leurs cours de français en portugais comme si le français était une langue morte. 

 

�(�Q�I�L�Q���� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�� �H�W�� �D�E�X�V�L�Y�H�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �Y�p�K�L�F�X�O�D�L�U�H�� �H�Q�� �F�O�D�V�V�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V��

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �H�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���G�X���W�H�P�S�V���� �H�V�W���X�Q���E�R�Q���D�O�L�E�L���H�W���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���X�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H��

problème  car elle empêche considérablem�H�Q�W�� �G�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �S�H�X�W�� �X�W�L�O�L�V�H�U����

telle que la gestuelle, etc. 

 
                                                 
57 CHATEL Elisabeth, septembre 2005, �/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�H�Q�M�H�X���G�H�V���V�D�Y�R�L�U�V�� Note de synthèse, 
�'�R�V�V�L�H�U���G�¶�K�D�E�L�O�L�W�D�W�L�R�Q���j���G�L�U�L�J�H�U���G�H�V���U�H�F�K�H�U�F�Kes, Université de Paris 8 
58 SENSEVY G., 2009, « �&�R�Q�W�H�Q�X�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �H�W�� �J�H�V�W�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �3�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V�� �H�W�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�V : vers de 
nouveaux modes de coopération. » In Recherche/formation des enseignants. Quelles articulations ? CLANET J. 
(dir.), Rennes, PUR, pp. 128-141    
59 SENSEVY G., et MERCIER A. (dir.), 2007, �$�J�L�U���H�Q�V�H�P�E�O�H�����/�¶�D�F�W�L�R�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���F�R�Q�M�R�L�Q�W�H���G�X���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���H�W���G�H�V��
élèves. Rennes, Presses universitaires de Rennes.  
60 CHEVALLARD Yves, 1985, La transposition didactique du savoir savant au savoir enseigné, pp. 71-73  
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�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���P�R�G�p�U�p�H���H�V�W���D�F�F�H�S�W�D�E�O�H���V�L���O�H���E�O�R�F�D�J�H���V�¶�L�P�S�R�V�H���Y�U�D�L�P�H�Q�W�����P�D�L�V���Q�R�Q��

pour gagner du temps, car comme nous venons de le dire, il faut disposer de son temps pour un 

meilleur apprentissage en langues étrangères. Quant à ce recours, nous nous intéresserons, dans 

�Q�R�W�U�H�� �H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �H�Q�� �T�X�R�L���� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �H�W�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �O�X�V�R�S�K�R�Q�H�� �S�H�X�W��

�V�¶�D�S�S�X�\�H�U���V�X�U���O�H���S�R�U�W�X�J�D�L�V���S�R�X�U���D�S�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����&�H���G�H�U�Qier aspect nous conduit, dans les 

lignes qui suivent, à examiner ce qui se passe dans l�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��

proches �H�W�� �O�H�V�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�V�� �T�X�H���� �G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V��

utilisent pour satisfaire leur besoin de communication. 

 

�������������������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�U�R�F�K�H�V���� 
 

I�O�� �Q�R�X�V�� �V�H�P�E�O�H�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �S�U�R�F�K�H�V����

vu que nous sommes spécifiquement concernés par les problèmes qui y sont soulevés. Nous 

�F�R�P�P�H�Q�F�H�U�R�Q�V���S�D�U���F�H���T�X�H���O�¶�R�Q���H�Q�W�H�Q�G���S�D�U���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�U�R�F�K�H�V���R�X��

langues voisines. 

 

�&�p�F�L�O�L�D�� �&�$�5�5�,�(�5�(�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�R�L�V�L�Q�H�V�� �F�R�P�P�H�� �p�W�D�Q�W : « tout 

�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �L�V�V�X�H�� �G�X�� �P�r�P�H�� �J�U�R�X�S�H�� �G�H langue que la langue de 

référence »61.  

 

�(�Q���U�p�I�O�p�F�K�L�V�V�D�Q�W���V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���S�U�R�F�K�H�V�����/�R�X�L�V�H���'�$�%�(�1�(���G�L�U�D : 

 

« Nous sommes en effet arrivée à la conviction que, selon que la langue enseignée est 

�S�H�U�o�X�H���S�D�U���O�¶�p�O�q�Y�H���F�R�P�P�H���S�U�R�F�K�H���R�X���O�R�L�Q�W�D�L�Q�H�����O�H�V �S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���P�L�V���H�Q���M�H�X���Q�H��

seront pas exactement les mêmes »62.   

 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W�� �O�H�V�� �S�U�R�F�p�G�X�U�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

�O�D�Q�J�X�H�V���S�U�R�F�K�H�V���� �V�R�X�Y�H�Q�W���R�Q���I�D�L�W���F�U�R�L�U�H���T�X�¶�D�S�S�U�H�Q�G�U�H���R�X���H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���S�U�R�F�K�H���H�V�W���S�O�Xs 

�I�D�F�L�O�H���� �P�D�L�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p���� �F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �F�D�V���� �3�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �O�D�� �P�D�M�R�U�L�W�p�� �G�H�� �Q�R�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V��

�O�X�V�R�S�K�R�Q�H�V���G�L�V�H�Q�W���T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���S�O�X�V���G�L�I�I�L�F�L�O�H���T�X�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���P�D�O�J�U�p���O�D���S�U�R�[�L�P�L�W�p���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V��

par rapport au portugais, langue de référence. 

                                                 
61 CARRIERE C., 1991, Langues voisines, langues faciles ?, Mémoire de DEA, Université Stendhal, Grenoble III, 
p. 15 
62 DABENE L., sept. 1975, « �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���D�X�[���)�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�����3�R�X�U���X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V��
« voisines ») », pp. 51-52  
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A ce sujet, Louise DABENE recommande aux enseignants des langues étrangères qui sont 

�S�U�R�F�K�H�V�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �F�L�E�O�H�V�� �G�¶�\�� �D�F�F�R�U�G�H�U�� �X�Q�H�� �D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �F�D�U�� �L�O�� �\�� �D���� �V�H�O�R�Q�� �H�O�O�H���� �X�Q��

�G�D�Q�J�H�U���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�H�V���S�U�R�F�p�G�X�U�H�V���G�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q���G�H�V���P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V�����V�X�U�W�R�X�W���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� 

 

�™ Les l�D�Q�J�X�H�V���S�U�R�F�K�H�V���H�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W 
 

�6�L���O�H�V���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���P�L�V���H�Q���M�H�X���S�D�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���Y�D�U�L�H�Q�W���V�H�O�R�Q���T�X�¶�L�O���D�S�H�U�o�R�L�W���T�X�H��

�O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�H�� �H�V�W�� �S�U�R�F�K�H�� �R�X�� �O�R�L�Q�W�D�L�Q�H���� �T�X�¶�H�Q�� �H�V�W-�L�O�� �D�O�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W ? Doit-on 

utiliser la même approche pour ces deux cas ?  

 
Pour répondre à cette question, J. R. LADMIRAL63 évoque à cet effet le « le pluralisme de 

didactique des langues », �F�D�U���� �G�¶�D�S�U�q�V�� �O�X�L���� �F�K�D�T�X�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �T�X�H�O�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �V�R�L�W���� �I�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q��

enseignement différent. Il y a donc, face à cette pluralité didactique, des avantages et des 

inconvénients. 

 

�™ Avantages didactiques des langues proches 
 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �S�U�R�F�K�H�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �p�Q�R�U�P�p�P�H�Q�W��

�G�¶�D�Y�D�Q�W�D�J�H�V���� �3�D�U�P�L�� �F�H�V�� �D�Y�D�Q�W�D�J�H�V���� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �F�H�O�X�L�� �G�X�� �W�U�D�Q�V�I�H�U�W�� �G�H�V��

co�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �H�W�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�¶�D�F�F�q�V�� �U�D�S�L�G�H�� �D�X�� �V�H�Q�V�� �V�D�Q�V�� �D�L�G�H�� �H�[�W�p�U�L�H�X�U�H���� �V�X�U�W�R�X�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D��

compréhension orale et écrite. 

 

A ce propos, dans son article intitulé « �3�R�X�U�� �X�Q�H�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�¶�L�Q�W�H�U-compréhension des 

langues romanes », Francis DEBYSER affirme que «La transparence (des langues) permet une 

�H�Q�W�U�p�H���U�D�S�L�G�H���H�W���S�U�p�F�R�F�H���G�D�Q�V���O�D���O�H�F�W�X�U�H���J�O�R�E�D�O�H���G�H���W�H�[�W�H�V���G�¶�X�Q�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���O�R�Q�J�X�H�X�U »64.   

 

Malgré ces avantages au niveau de la structure de surface, il existe aussi des inconvénients 

�F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�V���D�X�[�T�X�H�O�V���O�¶�H�Q�V�Hignant devra faire attention. 

 

 

 

 

                                                 
63 LADMIRAL J. R., juillet - sept. 1983, « Stratégies pour une didactique du décodage des textes théoriques de 
langue allemande », p. 68   
64 DEBYSER F., 1984, « �3�R�X�U���X�Q�H���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�¶�L�Q�W�H�U���± compréhension des langues romanes », p. 31  
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�™ Inconvénients didactiques des langues proches 
 

�3�R�X�U�� �/�R�X�L�V�H�� �'�$�%�(�1�(���� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �Y�R�L�V�L�Q�H�V�� �F�R�P�P�H�� �I�D�F�L�O�H�V��

�Q�¶�H�V�W�� �T�X�¶�X�Q�H�� �L�O�O�X�V�L�R�Q�� �H�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �X�Q�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�� �G�D�Q�J�H�U���� �F�D�U�� �F�¶�H�V�W�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H��

p�U�R�I�R�Q�G�H���T�X�¶�D�S�S�D�U�D�L�V�V�H�Q�W���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���Q�R�P�E�U�H���G�H���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���� 

Parmi ces difficultés, les plus remarquables sont les similitudes entre les vocables �G�¶�X�Q�H��

�O�D�Q�J�X�H���j���O�¶�D�X�W�U�H�����/�¶�H�[�H�P�S�O�H���O�H���S�O�X�V���U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H���H�V�W���F�H�O�X�L���G�H���F�H���T�X�¶�R�Q���D�S�S�H�O�O�H���F�R�P�P�X�Q�p�P�H�Q�W��de 

« faux amis » : si on traduisait le mot constipation en français par constipação en portugais, 

cela poserait un véritable problème dans une situation entre médecin et un patient, car malgré la 

ressemblance de ces deux mots, ils ne renvoient pas à la même pathologie dans les deux 

langues. Alors que constipation signifie �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���G�D�Q�V���O�¶�p�Y�D�F�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���V�H�O�O�H�V en français, en 

portugais, constipação signifie être en état fébrile ou enrhumé. 

 

�(�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �V�L�� �R�Q�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�H�� �O�D�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�� �T�X�L�� �H�[�L�V�W�H�� �H�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �O�D�Qgues 

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶interférence �T�X�L�� �H�V�W�� �O�H�� �U�p�V�X�O�W�D�W�� �G�¶�X�Q�� �W�U�D�Q�V�I�H�U�W�� �L�Q�F�R�U�U�H�F�W�� �R�X�� �Q�p�J�D�W�L�I�� �G�¶�X�Q��

�p�O�p�P�H�Q�W���� �G�¶�X�Q�H���U�q�J�O�H���R�X���G�¶�X�Q�H���I�R�U�P�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H������ �j���O�D���O�D�Q�J�X�H���F�L�E�O�H���H�W���O�H��transfert qui est au 

�F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����O�¶�H�I�I�H�W���S�R�V�L�W�L�I�����O�H�V���L�Q�F�R�Q�Y�p�Q�L�H�Q�W�V���V�H���V�L�W�X�H�Q�W���G�R�Q�F��au niveau des interférences. 

 

1.3.6.9. Les stratégies des apprenants en langues étrangères 
 

�/�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �X�W�L�O�L�V�H�� �G�H�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �T�X�¶�L�O�� �M�X�J�H�� �O�H�V�� �S�O�X�V��

efficaces soit pour comprendre soit pour se faire comprendre. Les moyens qu�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���V�H��

�F�U�p�H���V�¶�L�Q�W�L�W�X�O�H�Q�W���G�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V�����6�R�X�Y�H�Q�W�����F�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���F�R�P�P�H���G�H�V���F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V��

�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�V���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� 

 

�(�Q���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����3�D�X�O���%�R�J�D�D�U�G�V���H�V�W�L�P�H���T�X�¶ « �H�P�S�O�R�\�H�U���X�Q�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H�����F�¶�H�V�W���D�J�L�U���S�R�X�U��

atteindre un but déterminé »65. Ce but est celui de communiquer en langue cible. Les plus 

�U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�V���S�D�U�P�L���F�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���V�R�Q�W���F�H�O�O�H�V���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���F�H�O�O�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

 

�ƒ Les stratégies de communication 
 

Il y a deux propositions à prendre en compte quant à la définition des stratégies de 

communication : celle de Tarone et celle de Fraerch et Krasper. 

                                                 
65 BOGAARDS P., 1991, « �$�S�W�L�W�X�G�H���H�W���D�I�I�H�F�W�L�Y�L�W�p���G�D�Q�V���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V », pp. 89 - 91 
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Selon Tarone, les stratégies de communication sont  
 

« �G�H�V�� �W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�V�� �P�X�W�X�H�O�O�H�V�� �G�H�� �G�H�X�[�� �L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U�V�� �G�H�� �W�R�P�E�H�U�� �G�¶�D�F�F�R�U�G�� �V�X�U�� �X�Q�H��

signification dans des situations où les structures sémantiques requises ne semblent 

pas être partagées »66. 

  

�&�H�W�W�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �F�D�U�� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�p�J�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�H�Q�V�� �H�Q�W�U�H�� �G�H�X�[��

interlocuteurs. 

 

Contrairement à cette définition interactionnelle, Fraerch et Krasper proposent une 

définition psycholinguistique en considérant les stratégies de communication comme étant  

 

« �>�«�@�� �G�H�V�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���� �S�R�W�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�V�� �T�X�¶�X�Q�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�� �D�G�R�S�W�H�� �S�R�X�U��

�U�p�V�R�X�G�U�H�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �V�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �S�U�R�E�O�q�P�H�� �S�R�X�U�� �D�W�W�H�L�Q�G�U�H�� �X�Q�� �R�E�M�H�F�W�L�I��

communicationnel particulier »67.  

 

�&�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���U�H�M�R�L�Q�W���O�¶�L�G�p�H���D�Y�D�Q�F�p�H���S�D�U���3�D�X�O���%�R�J�D�D�U�G�V���T�X�¶�H�Q���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H����

�H�P�S�O�R�\�H�U���X�Q�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H�����F�¶�H�V�W���D�J�L�U���S�R�X�U���D�W�W�H�L�Q�G�U�H���X�Q���E�X�W���G�p�W�H�U�P�L�Q�p�� 

 

Fraerch et Kasper, cités par Paul Bogaards, distinguent trois catégories : 
 

o Stratégies de réduction formelle : �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�� �j�� �O�¶�D�L�G�H�� �G�¶�X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H��

�U�p�G�X�L�W�����D�I�L�Q���G�¶�p�Y�L�W�H�U���G�H���S�U�R�G�X�L�U�H���G�H�V���p�Q�R�Q�F�p�V���O�D�E�R�U�L�H�X�[���R�X���L�Q�F�R�U�U�H�F�W�V���G�X���I�D�L�W���G�H���U�q�J�O�H�V���R�X���G�¶�L�W�H�P�V��

insuffisamment automatisés ou hypothétiques ; 

 
o Stratégies de réduction fonctionnelle : �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �U�p�G�X�L�W�� �V�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V��

�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�Q�H�O�V���D�I�L�Q���G�¶�p�Y�L�W�H�U���X�Q���S�U�R�E�O�q�P�H���� 

 
o �6�W�U�D�W�p�J�L�H�V�� �G�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W : �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �W�H�Q�W�H�� �G�H�� �U�p�V�R�X�G�U�H�� �X�Q�� �S�U�R�E�O�q�P�H�� �G�H��

communication en étendant ses ressources communicationnelles (cette catégorie est subdivisée 

en stratégies de production et stratégies de réception). 

 

                                                 
66 Tarone, cité par Paul BOGAARDS, 1991, p. 92 
67 Fraerch et Kasper, cités par Paul BOGAARDS, 1991, pp. 92 - 93 
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�/�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�� �L�Q�F�O�X�W�� �D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�V�� �G�¶�p�O�X�G�D�Je �R�X�� �G�¶�p�Y�L�W�H�P�H�Q�W���� �T�X�H�� �3�D�X�O��

Bogaards considère comme comportement, car, selon lui, le but des stratégies est de transmettre 

un mes�V�D�J�H�����R�U���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���F�D�V���S�R�X�U���O�¶�p�Y�L�W�H�P�H�Q�W���R�•���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���V�H���W�D�L�W���F�D�U�U�p�P�H�Q�W�� 

 
�$�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�H�� �p�W�X�G�H�� �F�R�P�S�D�U�D�W�L�Y�H�� �I�D�L�W�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�p�E�X�W�D�Q�W�V�� �H�W�� �L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�V����

Taylor conclut que les stratégies utilisées ne sont pas les mêmes entre deux niveaux différents. 

�'�H���F�H�W�W�H���p�W�X�G�H���p�P�D�Q�H�Q�W���G�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���F�R�P�P�H���O�D���V�X�U�J�p�Q�p�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�D�Q�D�O�R�J�L�H�� 

 

�¾ La sugénéralisation : �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �D�S�S�O�L�T�X�H�� �X�Q�H�� �U�q�J�O�H�� �j�� �X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �R�•�� �O�D��

�U�q�J�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�S�S�O�L�F�D�E�O�H�� 

 
�¾ �/�¶�D�Q�D�O�R�J�L�H : �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���I�D�L�W���X�Q���W�U�D�Q�V�I�H�U�W���G�H���V�D���S�Uopre langue à la langue cible. 

 

Pour Paul Bogaards, cette étude est faite « �G�H�� �O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U »68���� �F�D�U�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�� �T�X�L��

�G�p�F�L�G�H�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V���� �,�O�� �V�X�J�J�q�U�H�� �G�H�� �W�H�Q�W�H�U�� �G�¶�D�W�W�D�T�X�H�U�� �O�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �© de 

�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U »69 en consultant le locuteur lui-même afin de permettre à ce dernier de faire une 

auto-évaluation de ses stratégies. 

 

�ƒ �/�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H 
 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �3�D�X�O�� �%�R�J�D�D�U�G�V�� �H�V�W�� �V�F�H�S�W�L�T�X�H�� �H�W��

�D�Y�H�U�W�L�W���T�X�¶�L�O���I�D�X�W���© être prudent »70 pour plusieurs raisons : 

 

�7�R�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G���� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �W�U�q�V�� �P�D�O�� �O�H�V�� �R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V�� �P�H�Q�D�Q�W�� �j�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �D�F�T�X�L�V���� �P�D�L�V��

�T�X�H�� �W�R�X�W�� �S�R�U�W�H�� �j�� �F�U�R�L�U�H�� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �S�O�X�V�� �G�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �Q�R�Q�� �F�R�Q�W�U�{�O�p�V�� �H�W�� �Q�R�Q�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�V�� �T�X�H�� �G�H��

stratégies. 

 

�(�Q�V�X�L�W�H���� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�X�L���� �D�X�F�X�Q�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U�� �Q�¶�D�� �I�R�X�U�Q�L �M�X�V�T�X�¶�H�Q�� ���������� �G�H�� �F�U�L�W�q�U�H�V��

�R�S�p�U�D�W�R�L�U�H�V���S�H�U�P�H�W�W�D�Q�W���G�H���G�p�J�D�J�H�U���G�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O�O�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

 

                                                 
68 BOGAARDS P., op. Cit., p. 98 
69 Ibidem. 
70 ibid. p. 98  
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Il met en cause des stratégies telles que : inférence, stratégies mémorielles, pratique 

�V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�� ���U�p�S�p�W�L�W�L�R�Q�� �P�H�Q�W�D�O�H������ �V�L�P�S�O�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�W�U�pe. Pour lui, ce ne sont pas des 

�V�W�U�D�W�p�J�L�H�V�����F�D�U���L�O���Q�H���V�¶�D�J�L�W���S�D�V���G�¶�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V���F�R�Q�W�U�{�O�p�H�V���H�W���G�H�V�W�L�Q�p�H�V���j���D�W�W�H�L�Q�G�U�H���X�Q���E�X�W���S�U�p�F�L�V�� 

     

Malgré ce scepticisme, Doca en �G�p�J�D�J�H���W�U�R�L�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���X�Q�L�Y�H�U�V�H�O�O�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H : « la 

�U�p�J�X�O�D�U�L�V�D�W�L�R�Q�����O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�H��la forme considérée forte et la contamination » 71. 

 

�9 La régularisation est la tendance à trouver des catégories et à formuler des règles 

expliquant les cas isolés ; 

 
�9 �/�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �I�R�U�P�H�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�� �I�R�U�W�H�����F�¶�H�V�W�� �O�H�� �I�D�L�W�� �G�H�� �U�D�W�W�D�F�K�H�U�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[��

éléments aux éléments déjà connus en L2, sans parvenir à formuler une règle ou un critère 

précis ; 

 
�9 La contamination �H�V�W�� �O�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�T�X�H�O�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �L�Q�W�q�J�U�H�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V��

connaissances en langue cible par le biais de leur rattachement à des mots, syntagmes, 

structures grammaticales qui font partie du système linguistique correspondant à sa première 

langue ou qui appartiennent aux connaissances déjà acquises en langue cible. 

 

�'�R�F�D���� �2�¶�0�D�O�O�H�\�� �H�W�� �&�K�D�P�R�W���� �F�L�W�p�V�� �S�D�U�� �3���� �&�\�U���� �G�L�V�W�L�Q�J�X�H�Q�W�� �W�U�R�L�V�� �D�X�W�U�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �W�\�S�H�V�� �G�H��

�V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H : « Les stratégies métacognitives, cognitives et socio-affectives » 72.  

 

�9 Les stratégies métacognitives sont celles qui consistent à réfléchir sur le processus 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H ; 

 
�9 Les stratégies cognitives sont celles qui impliquen�W���X�Q�H���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�W��

�O�D���P�D�W�L�q�U�H���j���O�¶�p�W�X�G�H ; 

 
�9 Les stratégies socio-affectives sont celles qui impliquent une interaction avec les autres. 

 

�&�H�V�� �W�U�R�L�V�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �R�Q�W�� �S�H�U�P�L�V�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �G�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �F�K�R�V�H�V�� �V�X�U��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�Uentissage des langues étrangères, surtout en ce qui concerne la motivation 

et les processus cognitifs des apprenants �T�X�¶Hélène TROCMÉ FABRE appelle « la gestion 

                                                 
71 Doca, cité par Paul BOGAARDS, op. cit., p. 99 
72 CYR P., 1998, �/�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����p. 39 
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préférentielle »73���� �F�¶�H�V�W-à-dire, connaître si les apprenants sont visuels, auditifs ou 

kinesthésiques. La connaissance de ces processus cognitifs a conduit les didacticiens et autres à 

�G�L�Y�H�U�V�L�I�L�H�U���O�H�V���W�\�S�H�V���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���D�I�L�Q���G�H���V�D�W�L�V�I�D�L�U�H���W�R�X�W�H�V���F�H�V���W�U�R�L�V��

�F�D�W�p�J�R�U�L�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �F�¶�H�V�W-à-dire, ceux qui apprennent par la �Y�X�H���� �S�D�U�� �O�¶�R�X�w�H�� �R�X�� �S�D�U�� �O�H��

mouvement (en bougeant).        

 

���������������/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V���H�Q���F�O�D�V�V�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V 
 

�/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H���� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �X�Q�� �F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W��

indispensable dans les pratiques de �F�O�D�V�V�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���H�W���S�O�X�V���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V��

celle de FLE. �&�¶�H�V�W���D�X���F�R�X�U�V���G�H���O�D���G�p�F�H�Q�Q�L�H�������������F�R�P�P�H���O�¶�D�I�I�L�U�P�H���-�H�D�Q-Pierre CUQ74 que les 

�G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �L�Q�W�U�R�G�X�L�W�V�� �H�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �O�R�U�V�T�X�H�� �V�¶�H�V�W�� �H�Q�J�D�J�p�H�� �O�D��

réflexion sur la suite à donner aux méthodes SGAV du niveau 1. Leur exploitation dans une 

�F�O�D�V�V�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �D�� �R�X�Y�H�U�W���� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �S�p�U�L�R�G�H���� �G�¶�L�Q�Q�R�P�E�U�D�E�O�H�V�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�V�� �H�W�� �D�� �S�H�U�P�L�V��

�G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����j���I�D�L�U�H���D�F�T�X�p�U�L�U���G�H�V���V�D�Y�R�L�U�V���O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����j���W�U�D�Q�V�P�H�W�W�U�H���G�Hs savoir-faire 

�G�¶�R�U�G�U�H���V�R�F�L�R�F�X�O�W�X�U�H�O�� 

 

�������������������/�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V���H�Q���)�/�( 
    

Au cours des années 1960, la méthodologie SGAV a concentré ses efforts au niveau 

�G�p�E�X�W�D�Q�W�����G�X���F�R�X�S�����P�D�O�J�U�p���O�H���I�D�L�W���G�¶�D�Y�R�L�U���U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�Q�p���O�H���P�R�Q�G�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V��

surtout pour avoir allié les théories aux pratiques, une nécessité va en effet surgir par le biais 

�G�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V���� �F�¶�H�V�W���F�H�O�O�H�� �G�¶�D�I�I�L�Q�H�U���O�H�V���P�D�W�p�U�L�H�O�V�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V�� �H�Q�� �Y�X�H�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �S�U�R�J�U�H�V�V�H�U�� �O�H�V��

apprentissages. En oppositio�Q�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �V�X�S�S�R�U�W�V�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W�� �I�D�E�U�L�T�X�p�V���� �F�¶�H�V�W-à-dire, des 

supports conçus à des fins linguistiques avec des intentions pédagogiques, on va faire recours 

de manière remarquable aux documents authentiques dans les autres niveaux (intermédiaire et 

surtout avancé). 

 

�������������������4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�¶�X�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H ?  
 

Contrairement aux supports conçus en fonction de critères linguistiques et pédagogiques, 

les documents authentiques sont : 

 

                                                 
73 Hélène TROCMÉ FABRE, citée par COURTILLON J., sept. 2005, p. 23  
74 Op. cit., p. 387  
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  « �«�G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���© bruts », élaborés par des francophones pour des francophones 

à des fins de communication. Ce sont donc des énoncés produits dans des situations 

�U�p�H�O�O�H�V���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���Q�R�Q���H�Q���Y�X�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���V�H�F�R�Q�G�H���O�D�Q�J�X�H�����,�O�V��

appartiennent ainsi à un ensemble très étendu de situations de communication et de 

�P�H�V�V�D�J�H�V�� �p�F�U�L�W�V���� �R�U�D�X�[�� �H�W�� �Y�L�V�X�H�O�V���� �G�¶�X�Q�H�� �U�L�F�K�H�V�V�H�� �H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�D�U�L�p�W�p�� �L�Q�R�X�w�H�V : des 

�G�R�F�X�P�H�Q�W�V���G�H���O�D���Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���>�«�@�����G�¶�R�U�G�U�H���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�I���>�«�@�����P�p�G�L�D�W�L�T�X�H�V���>�«�@�����¬��

noter que certains didacticiens les dénomment « documents bruts �ª���� �G�¶�D�X�W�U�H�V��

préfèrent les caractériser de « documents sociaux » »75   

 

1.3.7.3. Les documents authentiques : où les trouver ? 
 

�&�H���Q�¶�H�V�W���G�R�Q�F���S�D�V���H�Q���Y�D�L�Q���T�X�H���F�H�U�W�D�L�Q�V���G�L�G�D�F�W�L�F�L�H�Q�V���O�H�V���D�S�S�H�O�O�H�Q�W���G�H���© documents sociaux ». 

�&�¶�H�V�W�� �V�X�U�W�R�X�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �V�X�U�� �O�H�� �P�D�U�F�K�p�� �G�H�V�� �V�p�U�L�H�V�� �G�H��documents écrits, oraux et visuels 

authentiques qui traitent presque de tous les aspects ou thèmes essentiels de la société tant 

française que francophone. Les méthodes actuelles, surtout celles de niveaux avancés sont, 

dans la plupart des cas, accompagnées de documents authentiques. 

 

1.3.7.4. Avantages didactiques des documents authentiques 
 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �P�R�\�H�Q�Q�D�Q�W�� �G�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V��

authentiques offre plusieurs avantages �����G�¶�D�E�R�U�G�����S�D�U�F�H���T�X�¶�L�O permet de bannir le côté artificiel 

qui a longtemps caractérisé les pratiques de classe dans le passé et ensuite, parce que le 

transfert de la vie réelle en classe �S�H�U�P�H�W�� �D�X�[�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�¶�D�Y�R�L�U�� �X�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �G�L�U�H�F�W�� �D�Y�H�F��

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �U�p�H�O�O�H�� �G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H à tel point que, du point de vue aboutissement, les documents 

authentiques tels que définis ci-haut, montrent de diverses situations que ces derniers devront 

réellement affronter au cas où ils séjournaient en France ou dans un pays francophone. Un 

document authentique bien choisi constitue également une source considérable de 

divertissement pour les apprenants et stimule la motivation de ces derniers. On peut, en 

introduisant des documents authentiques, régler le problème de divergence qui existe entre 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���H�W���F�H�O�X�L���G�H���O�D���F�L�Y�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�����E�U�L�V�H�U���O�D���U�R�X�W�L�Q�H���L�P�S�R�V�p�H���S�D�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��

des méthodes de langue, etc.    

  
 
 

                                                 
75 Op. cit., pp. 391-392  
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1.3.7.5. Inconvénients des documents authentiques 
 

En dépit de tous ces avantages énumérés ci-dessus, il est important de signaler que 

�O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �G�R�Fuments authentiques en classe de langue requiert une attention 

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �G�X�� �F�{�W�p�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �F�D�U�� �W�R�X�V�� �O�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�D�V��

�I�R�U�F�p�P�H�Q�W�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �© �G�¶�X�Q���V�X�S�S�R�U�W�� �I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�� �G�¶�X�Q���F�R�X�U�V », �Q�L�� �G�¶�X�Q�H « �E�D�V�H�� �X�Q�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q��

programme aux niveaux débutant et intermédiaire notamment »76. Ils ne peuvent pas, non plus, 

être considérés comme réponse aux diff�p�U�H�Q�W�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H��

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �V�D�X�I���� �H�Q�� �F�D�V�� �G�¶�X�Q�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�� �R�X�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�� �S�U�p�F�L�V�� �H�W�� �F�R�K�p�U�H�Q�W��

co�P�P�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�K�q�V�H���� �/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �H�V�W�� �D�S�S�H�O�p�� �j�� �Y�H�L�O�O�H�U�� �V�X�U�� �O�H�V��

�G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �V�p�O�H�F�W�L�R�Q�Q�H�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j �O�¶�k�J�H���� �S�D�\�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V��

pour éviter tout choc culturel et par rapport au vieillissement rapide de ces matériels. Enfin, 

suite à la complexité, à la longueur et à la langue trop spécialisée de certains documents 

�D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�V�W���R�E�O�L�J�p���G�H���I�R�X�U�Q�L�U���G�¶�L�P�P�H�Q�V�H�V���H�I�I�R�U�W�V���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���S�U�p-

pédagogique.         

 

1.3.7.6. Exploitation des documents authentiques 
 

Bien cibler un document authentique �S�R�X�U���V�D���F�O�D�V�V�H���V�¶�D�Y�q�U�H�����F�R�P�P�H���Q�R�X�V���Y�H�Q�R�Q�V���G�H���O�H���G�L�U�H����

�X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���O�R�Q�J���H�W���S�p�Q�L�E�O�H���G�H���O�D���S�D�U�W���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����j���S�D�U�W�L�U���G�X���P�R�P�H�Q�W���R�•���R�Q���D���E�L�H�Q��

ciblé et analysé le document authentique sur �O�H�T�X�H�O�� �R�Q�� �Y�H�X�W�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U���� �F�H�� �T�X�L�� �U�H�V�W�H���� �F�¶�H�V�W�� �G�H��

�O�¶�H�[�S�O�R�L�W�H�U���F�R�Q�Y�H�Q�D�E�O�H�P�H�Q�W�����1�R�X�V���G�H�Y�R�Q�V���S�R�X�U�W�D�Q�W���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���T�X�¶�L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���U�H�F�H�W�W�H�V���W�R�X�W�H�V��

�I�D�L�W�H�V���T�X�D�Q�W���j���O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�����7�R�X�W�H�I�R�L�V�����H�Q���G�p�S�L�W���G�H���O�D���O�L�E�H�U�W�p��dont 

�E�p�Q�p�I�L�F�L�H���O�¶�Hnseignant à ce sujet, on peut observer quelques remarques et conseils à suivre au 

niveau des �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���H�W���F�R�Q�G�X�L�W�H�V���G�H���F�O�D�V�V�H���� 

 

A cet effet, Régis KAWECKI77 �S�H�Q�V�H���T�X�H���G�R�Q�Q�H�U���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p��

�G�H�� �V�¶�H�Q�W�U�D�L�Q�H�U�� �j�� �X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�H�� �F�R�Q�Q�X�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �G�p�F�K�L�I�I�U�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�L�Q�F�R�Q�Q�X�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H��

�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�����X�Q�H���G�p�P�D�U�F�K�H���K�H�X�U�L�V�W�L�T�X�H�����T�X�L���G�R�Q�Q�H�U�D���F�R�Q�I�L�D�Q�F�H���j���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�Q���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���U�p�H�O�O�H���H�W��

�O�¶�p�T�X�L�S�H�U�D�� �G�¶�X�Q�� �R�X�W�L�O�� �L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H�� �j�� �V�D�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �R�X�� �L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�O�H�� �F�D�U��pour 

lui, un « bon �ª�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �H�V�W�� �D�X�V�V�L�� �F�H�O�X�L�� �T�X�L�� �V�D�L�W�� �V�¶�p�O�D�Q�F�H�U�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �F�H��

�T�X�¶�L�O�� �V�D�L�W�� �G�p�M�j���� �1�H�� �S�D�V�� �W�R�X�W�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �H�V�W�� �W�R�X�W�� �G�H�� �P�r�P�H�� �Q�R�U�P�D�O�� �H�W�� �S�H�U�P�H�W�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �G�H��

                                                 
76 Ibid 
77 KAWECKI R., janvier-février 2004, « �'�H���O�¶�X�W�L�O�L�W�p���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V », Le Français dans le Monde, n° 
331, p. 31 
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prendre en charge son apprentissage de la langue étrangère. Quan�W�� �j�� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q��

�G�R�F�X�P�H�Q�W�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �Q�H�� �G�R�L�W�� �M�D�P�D�L�V�� �F�K�H�U�F�K�H�U�� �j�� �p�S�X�L�V�H�U�� �X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W���� �Q�L�� �D�X�[��

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �G�¶�H�V�V�D�\�H�U�� �G�H�� �W�R�X�W�� �W�U�D�L�W�H�U���� �G�H�� �W�R�X�W�� �H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �F�D�U�� �L�O�� �Y�D�X�W�� �P�L�H�X�[�� �D�E�R�U�G�H�U�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H��

documents, quitte à laisser de côté certains de l�H�X�U�V���D�V�S�H�F�W�V�����S�O�X�W�{�W���T�X�H���G�¶�H�Q���F�K�R�L�V�L�U���X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W��

quelques-uns à étudier intégralement. Eviter, surtout, de donner �O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W��

�T�X�¶�X�Q�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�� �H�V�W�� �D�Y�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �X�Q�� �R�X�W�L�O�� �V�F�R�O�D�L�U�H�� « Il doit être rupture et 

entrainement à la fois. Il d�R�L�W�� �D�P�X�V�H�U���� �S�L�T�X�H�U�� �O�D�� �F�X�U�L�R�V�L�W�p�� �H�W�� �D�L�Q�V�L�� �G�R�Q�Q�H�U�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�p�U�r�W�� �D�X�[��

�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�V���S�O�X�V���D�F�D�G�p�P�L�T�X�H�V���G�X���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�¶�p�W�X�G�H�� »78  

 

En parlant des caractéristiques didactiques des documents authentiques, Daniel COSTE79 

attire notre attention sur �O�¶�D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �D�F�F�R�U�G�p de manière systématique mais peu réfléchi à 

�O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V���� �6�H�O�R�Q�� �O�X�L����le mieux serait �G�¶introduire des textes 

�I�D�E�U�L�T�X�p�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �T�X�H�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U��des textes 

authentiques comme supports et justifications �G�¶�H�[�H�U�F�L�F�H�V���S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W���D�U�W�L�I�L�F�L�H�O�V���� 

 

Il va donc falloir éviter �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���D�U�W�L�I�L�F�L�H�O�O�H���G�H���O�¶�D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H car :  

 

« Utiliser un texte à des fins purement linguistiques ou traiter un fait de langue qui 

ne lui est pas spécifique, ce serait �G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���p�Y�L�Q�F�H�U���O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���G�H���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q��

�H�W�����G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����G�p�Q�D�W�X�U�H�U���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V���T�X�L��

est, avant tout, de comprendre le contenu du message. »80  

 

De ce point de vue�����L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���L�Q�F�R�K�p�U�H�Q�W���G�H���P�R�G�L�I�L�H�U���X�Q���Gocument authentique à partir du 

�P�R�P�H�Q�W�� �R�•���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�D�T�X�H�O�O�H�� �V�¶�L�Q�V�q�U�H�� �V�R�Q�� �p�Q�R�Q�F�p�� �V�R�Q�W��

�U�H�V�S�H�F�W�p�V�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�H�V�� �G�p�P�D�U�F�K�H�V�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V�� �X�W�L�O�L�V�p�H�V�� �F�R�Q�I�q�U�H�Q�W�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �X�Q�H��

communication authentique ou quasi authentique. 

 

1.4. Conclusion  
 

Nous venons de présenter �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�X���)�2�6�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� ���������� �M�X�V�T�X�¶�D�X�[�� �D�Q�Q�p�H�V��

1980 et avons abordé des notions théoriques enrichissantes du point de vue diversité, mais que 

nous jugeons trop sélectives. Cette sélection dép�H�Q�G���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V�� �V�L�J�Q�D�O�p��
                                                 
78 Ibid. p. 31 
79 COSTE D., 1970, « Textes et documents authentiques au niveau 2 », Le Français dans le Monde, n° 73, p. 89 
80 Op. cit., p. 393 
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�G�D�Q�V���O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�H���F�H���W�U�D�Y�D�L�O�����G�X���I�D�L�W���T�X�H���Q�R�X�V���Q�H���S�R�X�Y�L�R�Q�V���S�D�V���W�R�X�W���D�E�R�U�G�H�U�����H�W���G�H���O�D���S�U�L�R�U�L�W�p��

que nous avons accordée aux notions qui nous ont servi de référence dans notre travail de 

terrain �T�X�D�Q�W�� �j�� �O�¶�H�Q�V�Hignement/apprentissage du FLE-S qui est le champ source du FOS et 

d�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W�����S�D�U�F�H�� �T�X�¶elle renferme une vision globale des notions théoriques des approches 

communicative et fonctionnelle-notionnelle. 

 

Aborder toutes ces notions a plusieurs finalités. C�¶�H�V�W���G�¶�D�E�R�U�G��des connaissances que nous 

avons voulu apporter à nos trois �F�D�W�p�J�R�U�L�H�V���G�¶�D�F�W�H�X�U�V : responsables pédagogiques, enseignants 

et apprenants ; ensuite, nous souhaitons que cette thèse puisse servir de document de 

consultation pour des responsables pédagogiques, enseignants et futurs enseignants des langues 

étrangères et secondes. 

  

De plus, la prise en compte de ces procédures qui ne relèvent pas que de la DFLE-S mais 

�D�X�V�V�L�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V�� �H�W�� �T�X�L�� �H�[�L�J�H�Q�W�� �X�Q�� �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�W�W�L�W�X�G�H�V�� �G�H�� �O�D�� �S�D�U�W�� �G�H�V��acteurs, ont 

�D�X�V�V�L�� �G�H�V�� �L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�X�� �)�2�6���� �&�R�P�P�H�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�H�� �2�G�L�O�H��

CHALLE81, ce changement est presque naturel en français de spécialité car pour elle, le 

�S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �V�¶�L�P�S�R�V�H�U�� �F�R�P�P�H�� �V�H�X�O�� �G�p�W�H�Q�W�H�X�U�� �G�X�� �V�D�Y�R�L�U�� �I�D�F�H��à des étudiants 

spécialistes, il est avant tout professeur de langue et non professeur de la spécialité. Cette 

spécificité nous a conduit dans la rubrique consacrée �D�X�� �F�K�R�L�[�� �G�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H��

�S�R�X�U���Q�R�W�U�H���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���j���S�D�U�O�H�U���G�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�¶enseignement du FOS et en choisir celles 

qui conviennent le mieux à notre travail de recherche.   

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
81 CHALLE O., 2002, Enseigner le français de spécialité, Paris, Ed. Economica, p. 19  
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Nous aimerions introduire ce chapitre par la suite du tableau82synthèse proposé par 

Catherine CARRAS. 

 
Période Dénomination Public Orientations méthodologiques 
 
 
 
 
Depuis 

les 
Années 

90 
 

 
 
 
Français sur  
Objectifs 
Spécifiques 

 
 
 
 
 
 
Professionnels 
Etudiants 
Chercheurs 

Approche communicative 
�&�H�Q�W�U�D�W�L�R�Q���V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W 
Retour de la linguistique 
Analyse du discours 
Pédagogie actionnelle (pédagogie de la 
tâche, par projet) 
Evaluation de la compétence 
communicative 

 
Français de  
Spécialité 

 
 
 
Centré sur une pratique professionnelle Français 

profes- 
sionnel/langue 
des métiers 

 

Co�P�P�H�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �O�H�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �W�D�E�O�H�D�X���� �G�H�S�X�L�V�� ���������� �M�X�V�T�X�¶�j�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �O�H�� �)�2�6��

�D�L�Q�V�L�� �T�X�H�� �V�R�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �D�� �p�Y�R�O�X�p�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �V�¶�H�V�W�� �F�D�U�U�p�P�H�Q�W��

démarqué du FLE-S par la particularité de ses publics. Ces publics sont caractérisés par 

plusieurs aspects à savoir, sa diversité, ses besoins, sa motivation, et ses difficultés.  

 

2.1. La diversité des publics du FOS 
 

Les publics du FOS sont marqués par plusieurs catégories qui témoignent de sa richesse 

parmi lesquelles on retrouve des travailleurs migrants, des professionnels, des spécialistes, des 

étudiants qui poursuivent leurs études dans des universités françaises et francophones et ainsi 

�T�X�¶�H�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�H���F�D�G�U�H���G�H���Q�R�W�U�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H�����G�H�V���p�W�X�G�L�D�Q�W�V���G�R�Q�W���O�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���V�R�Q�W���U�H�V�V�H�Q�W�L�V��

dans un cadre institutionnel par le truchement des filières de formation. 

 

Quant à la catégorie des travailleurs migrants, il arrive que dans le cas de ceux qui 

immigrent en France accompagnés de leurs familles passent des moments difficiles 

                                                 
82 Op. cit. pp. 17-18  
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�G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���O�L�Q�Juistique tant dans leurs nouveaux milieux professionnels et culturels que dans 

�G�H�V�� �p�F�R�O�H�V�� �V�X�U�W�R�X�W�� �S�R�X�U�� �O�H�X�U�V�� �H�Q�I�D�Q�W�V���� �6�R�X�Y�H�Q�W���� �S�R�X�U�� �r�W�U�H�� �F�D�S�D�E�O�H�V�� �G�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�U�� �O�H�X�U�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V��

professionnelles, ils sont sensés suivre des cours de français spécifique et pour leurs enfants, les 

ENAF (élèves nouvellement arrivés en France), �G�H�V�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �G�¶�D�F�F�X�H�L�O�� �D�\�D�Q�W�� �G�H�V�� �G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�V��

didactiques spécifiques sont mises en place « particulièrement en français »83 pour préparer 

spécialement ces enfants à suivre leurs cours dans des écoles françaises. 

 

�/�H�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�H�� �)�2�6�� �V�H�� �I�D�L�W�� �D�X�V�V�L�� �V�H�Q�W�L�U�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �S�D�\�V�� �Q�R�Q�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�� �D�X�[��

professionnels et spécialistes ne quittant pas leurs pays mais qui, suite à leurs activités 

professionnelles en lien avec des français ou des francophones, les contraignent à apprendre le 

�I�U�D�Q�o�D�L�V�����/�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���F�H�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���Y�D�U�L�H���V�H�O�R�Q���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���R�X���P�p�W�L�H�U�V���H�[�H�U�F�p�V���S�D�U���F�H�V��

derniers. La maîtrise du français pour certaines activités est parfois une garantie pour le 

maintien de leur poste.  

 

A �W�L�W�U�H���G�¶�H�[�H�P�S�O�H�����R�Q���S�H�X�W���F�L�W�H�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�D�V���H�Q���$�Q�J�R�O�D���R�•���O�D���P�D�v�W�U�L�V�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���G�¶�X�Q�H��

�H�[�W�U�r�P�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���H�Q���F�R�P�P�H�Q�o�D�Q�W���S�D�U���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�D�Q�V���O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���S�p�W�U�R�O�L�q�U�H���H�W��

�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �G�R�P�D�L�Q�H�V�� �G�X�� �V�D�Y�R�L�U�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H���� �H�W�F���� �&�H�W�W�H présence fait que la 

�G�H�P�D�Q�G�H�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�R�L�W�� �W�U�q�V�� �I�R�U�W�H�� �H�W�� �O�D�� �U�p�S�R�Q�V�H�� �H�Q�� �W�R�X�W�� �p�W�D�W�� �G�H�� �F�D�X�V�H�� �V�H�U�D�L�W��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X�� �)�2�6���S�R�X�U���D�L�G�H�U���F�H�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V���j�� �I�D�L�U�H���I�D�F�H���D�X�[�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V��

de travail, à prendre contact avec leurs homologues français ou francophones avec qui ils 

�S�D�U�W�L�F�L�S�H�Q�W�� �j�� �G�H�V�� �S�U�R�M�H�W�V�� �F�R�P�P�X�Q�V���� �6�L�J�Q�D�O�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V�� �G�H�� �O�¶�$�O�O�L�D�Q�F�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�H��

�/�X�D�Q�G�D�� �G�R�Q�W�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�K�q�V�H�� �H�W�� �G�H�� �V�H�V�� �D�Q�W�H�Q�Q�H�V�� �G�D�Q�V�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �Y�L�O�O�H�V�� �G�H�V�� �S�U�R�Y�L�Q�F�H�V��

angolaises font un grand travail à ce sujet pour répondre à la demande mais pour autant que 

�Q�R�X�V���V�D�F�K�L�R�Q�V�����G�D�Q�V���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���F�D�V�����F�¶�H�V�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���J�p�Q�p�U�D�O���T�X�L���H�V�W���S�U�R�S�R�V�p���j���F�H�V���S�X�E�O�L�F�V�� 

 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�V���� �L�O�� �\�� �D�� �W�U�R�L�V�� �F�D�V�� �G�H�� �I�L�J�X�U�H�� �j�� �V�D�Y�R�L�U���� �F�H�X�[�� �T�X�L���� �G�D�Q�V�� �O�D��

majorité des boursiers, veulent poursuivre leurs études dans les universités françaises ou 

�I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V�����F�H�X�[���T�X�L���U�H�V�W�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���S�D�\�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���Q�R�Q���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���P�D�L�V���T�X�L���V�X�L�Y�H�Q�W���G�H�V��

cours dans le cadre des filières françaises ou francophones et enfin, ceux des pays non 

francophones comme le nôtre qui suivent des filières universitaires professionnalisantes et qui 

veulent apprendre le français. 

                                                 
83 DAVIN -CHNANE Fatima, 2008, « Scolarisation des nouveaux arrivants en France. Orientations officielles et 
dispositifs didactiques » In Immigration, Ecole et didactique du français, Collection dirigée par BEACCO J. -C., 
CASTELLOTTI V., CHISS J. -L., pp. 22-23   
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Dans les deux premiers cas : 
 

 « Ces étudiants ont besoin de suivre des cours, lire des références, rédiger des 

mémoires, voire des thèses, discuter avec leurs professeurs, etc. Pour ce faire, ils 

doivent maîtriser plus ou moins le français dans leur spécialité. Ils ont deux 

possibilités pour le faire : soit ils suivent un stage intensif en FOS avant de partir à 

�O�¶�p�W�U�D�Qger, soit ils suivent des cours en FOS organisés par certaines universités 

francophones au début de leurs études. Vu leur temps limité, ces cours semblent 

insuffisants pour préparer les étudiants à accomplir leurs tâches mentionnées ci-

�G�H�V�V�X�V���� �&�¶�H�V�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� �p�W�U�D�Q�J�H�U�V���� �P�D�O�J�U�p�� �O�H�X�U�V�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V��

intellectuelles, ont du mal à faire du progrès dans leurs études notamment lors de 

�O�H�X�U�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �P�R�L�V�� �D�X�[�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�V�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���� �'�¶�R�•���� �O�¶�L�G�p�H�� �G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U�� �X�Q�H��

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�X���)�2�6���j�� �G�L�V�W�D�Q�F�H���j�� �O�¶�D�Wtention de ces étudiants qui peuvent suivre cette 

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �)�2�6�� �W�R�X�W�� �D�X�� �O�R�Q�J�� �G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�� �V�H�O�R�Q�� �O�H�X�U�� �H�P�S�O�R�L�� �G�X��

temps. »84          

 

Quant au troisième cas de figure, celui qui concerne ce travail de recherche, nous dirions 

�T�X�H�����F�R�P�P�H���L�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6���H�Q���P�L�O�L�H�X���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�����O�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V��

poursuivis par les deux premiers cas (suivre des cours, lire des références bibliographiques, 

rédiger des mémoires ou des thèses, discuter avec leurs professeurs, etc.) �V�R�Q�W���� �G�¶�X�Qe manière 

générale, les mêmes au cas où ils se confirmer�D�L�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �F�R�Q�V�D�F�U�p�� �j�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V��

besoins.  

 

�3�R�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���� �H�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H���� �F�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �T�X�H��des hypothèses 

pour notre public. Il est pourtant vrai que les possibilités proposées dans ces deux cas qui sont 

celles de suivr�H���X�Q���V�W�D�J�H���L�Q�W�H�Q�V�L�I���H�Q���)�2�6���D�Y�D�Q�W���G�H���S�D�U�W�L�U���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U ou de suivre des cours en 

FOS organisés par des universités francophones au début de leurs études ne se chevauchent pas 

avec le cadre de notre public. Quant à l�¶�p�O�D�E�R�Uation des formations du FOS à distance médié 

par internet �j�� �O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�Hs étudiants, cette idée nous paraît pratique et originale car elle 

permet aux étudiants de travailler en autonomie. Par contre�����V�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�Q�W�H�[�W�H où les 

conditions matérielles (ordinateurs et Internet) constituent encore un véritable casse-tête, nous 

ne pensons pas que ce type de formations �V�R�L�W���S�R�X�U���O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���H�I�I�L�F�D�F�H pour notre public. Voila 

                                                 
84 Hani QOTB, « Profil du public de FOS », Consulté en décembre 2010 in LE FOS.COM 
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pourquoi, par rapport aux conditions de notre public, nous avons pensé concevoir et appliquer 

des programmes de FOS en nous inscrivant dans une logique où le français est une discipline 

comme les autres obéissant à toutes les contraintes institutionnelles, calendrier scolaire, horaire, 

etc. 

 

2.2. Les besoins des publics du FOS 
 

Ce qui distingue les publics du FOS par rapport à ceux du FLE-S, ce sont leurs besoins 

�V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���� �%�L�H�Q�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�\�� �D�L�W�� �S�D�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �V�D�Q�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �P�D�L�V�� �V�L�J�Q�D�O�R�Q�V que la 

particularité des publics du FOS réside dans le fait de vouloir avant tout apprendre DU français 

�H�W���Q�R�Q���/�(���I�U�D�Q�o�D�L�V�����F�¶�H�V�W-à-dire un apprentissage dont la fonction principale est celle d�¶�D�W�W�H�L�Q�G�U�H 

des buts précis dans des contextes donnés. Cette connivence entre les publics du FOS et leurs 

besoins exige de tout cherc�K�H�X�U�� �G�p�V�L�U�H�X�[�� �G�H�� �F�R�Q�F�H�Y�R�L�U�� �G�H�V�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V�� �G�X�� �)�2�6�� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U��

�D�Y�D�Q�W�� �W�R�X�W�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �H�Q�� �V�H�� �I�R�F�D�O�L�V�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�D�� �I�L�Q�D�O�L�W�p���� �F�¶�H�V�W-à-dire sur les 

informations concernant les situations cibles où les apprenants iront réellement utiliser la 

langue. En ce qui nous concerne, comme nous venons de le dire, bien que les besoins de notre 

public se fassent sentir par le biais de leurs filières, �L�O���Q�¶était pas possible de les transformer en 

objectifs avant de les avoir rencontrés et �G�¶�D�Y�R�L�U discuté avec eux au sujet de leurs besoins 

�O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V�� �U�p�H�O�V���� �5�D�S�S�H�O�R�Q�V�� �T�X�¶�j�� �S�D�U�W�� �O�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �H�Q�Y�L�V�D�J�H�� �G�H��

questionner les responsables pédagogiques ainsi que les enseignants de français. Une fois les 

besoins réels sont identifiés, nous serons en mesure de définir les objectifs à atteindre lors de 

notre expérimentation �H�W���G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U���F�R�Q�F�U�q�W�H�P�H�Q�W���O�H�V���F�R�Q�W�H�Q�X�V���G�H���Q�R�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���V�X�U���O�H���)�2�6�� 

 

2.2.1. La classification des besoins en FOS 
 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �F�O�D�V�V�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V�� �H�Q�� �)�2�6���� �5���� �5�,�&�+�7�(�5�,�&�+�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V��

didacticiens en ont proposé �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �F�O�D�V�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �P�H�W�W�H�Q�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�X�U�� �V�S�p�F�L�I�L�F�L�W�p����

�&�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���L�Q�V�L�V�W�H�Q�W���V�X�U���O�H���F�D�U�D�F�W�q�U�H���D�Q�W�D�J�R�Q�L�V�W�H���T�X�¶�L�O���\���D���H�Q�W�U�H���F�H�V���W�\�S�H�V���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V�����j���V�D�Y�R�L�U :  

 
« - Les besoins individuels/sociaux.  

   - Les besoins subjectifs/objectifs.  

   - Les besoins prévisibles/imprévisibles.  

   - Les besoins concrets/figurés. »85   

                                                 
85 LE FOS.COM, Op. cit. 
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�6�L�� �R�Q�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �W�U�q�V�� �S�U�q�V�� �F�H�V�� �R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�V���� �R�Q�� �S�H�X�W�� �F�R�Q�F�O�X�U�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �Q�H�� �V�R�Q�W�� �T�X�H��

superficielles car un besoin individuel au départ peut, à court ou long terme, se transformer en 

�E�H�V�R�L�Q�� �V�R�F�L�D�O�� �S�R�X�U���� �j�� �W�L�W�U�H�� �G�¶�H�[�H�P�S�O�H���� �X�Q�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �T�X�L�� �D�S�S�U�H�Q�G�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H�V�� �D�I�I�D�L�U�H�V���� �&�H��

besoin apparemment individuel ne pourra se réaliser que dans un contexte social ou 

professionnel.     

 

2.2.2. Les composantes des besoins langagiers en FOS 
 

Les trois principales composantes des besoins langagiers sont : la composante 

psychoaffective, la composante langagière et la composante socioculturelle.  

 
 �/�D�� �S�U�H�P�L�q�U�H�� �U�H�O�q�Y�H�� �G�X�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �G�¶�L�Q�V�p�F�X�U�L�W�p�� �T�X�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Qt éprouve au début de 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���H�Q���V�H���G�H�P�D�Q�G�D�Q�W���V�¶�L�O���S�R�X�U�U�D���D�O�O�H�U���M�X�V�T�X�¶�D�X���E�R�X�W���G�H���V�R�Q��

apprentissage. Cette composante est déterminante dans la poursuite de son apprentissage car 

�V�¶�L�O���Q�¶�D�U�U�L�Y�H���S�D�V���j���G�p�S�D�V�V�H�U���F�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�¶�L�Q�V�pcurité en FOS, celui-ci finira dans la plupart des 

cas par abandonner�����/�H���U�{�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�V�W���F�D�S�L�W�D�O���j���F�H�W�W�H���p�W�D�S�H�����/�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���D���G�R�Q�F���E�H�V�R�L�Q��

de ses encouragements, de ses conseils en soulignant les avantages ou les débouchés que celui-

ci aura au terme de sa formation. 

  
 La deuxième composante pointe sur trois domaines différents ���� �G�¶�D�E�R�U�G���� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�D��

communication en classe qui se passe en langue étrangère et non en langue de scolarité des 

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���F�R�Q�W�H�[�W�H�����Q�R�X�V���D�L�P�H�U�L�R�Q�V���p�Y�L�W�H�U���O�¶�D�S�Sellation langue maternelle car pour 

�E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �O�H�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�� �T�X�L�� �H�V�W�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �G�H�� �V�F�R�O�D�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�X�U�� �O�D�Q�J�X�H��

maternelle dans toutes ses deux acceptions : - langue des parents ou - langue première). Le 

deuxième domaine est celui qui relève de la différence entre  la communication apprise en 

�F�O�D�V�V�H���H�W���F�H�O�O�H���H�Q���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���U�p�H�O�O�H�����&�H���G�H�U�Q�L�H�U���D�V�S�H�F�W���H�[�L�J�H���G�X���S�U�R�I�H�V�V�H�X�U���G�H���)�2�6�����O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V��

�G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V���S�H�Q�G�D�Q�W���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����P�R�W�L�Y�H�U���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���j���V�X�L�Y�U�H��

la form�D�W�L�R�Q���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����S�U�p�S�D�U�H�U���F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V���j���P�L�H�X�[���D�I�I�U�R�Q�W�H�U���O�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���F�L�E�O�H�V���U�p�H�O�O�H�V��

dans leur contexte universitaire ou professionnel. Le troisième domaine est une question de 

�I�R�Q�G�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F���L�F�L���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�Q���V�R�L���H�W���G�H���V�H�V���P�X�O�W�L�S�O�H�V��représentations de la part de 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���F�R�P�P�H���Y�D�O�H�X�U���G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�� 

 
 �3�R�X�U�� �X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �L�O�� �Q�H�� �V�¶�D�J�L�W�� �S�D�V�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �G�H��

maitriser des aspects linguistiques mais aussi de maitriser des aspects socio-culturels, les cours 

de FOS �Q�¶�p�F�K�D�S�S�H�Q�W���S�D�V���j���F�H�W�W�H���U�q�J�O�H�����,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F�����G�D�Q�V���O�D���W�U�R�L�V�L�q�P�H���F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�����G�H���F�R�P�E�L�Q�H�U��
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ces deux aspects sans lesquels dans plusieurs cas, surtout en FOS, la communication ne passera 

pas car chaque culture a ses spécificités. Dans la partie pratique de ce travail nous nous en 

rendrons compte en faisant de temps en temps les différences et les similitudes qui peuvent 

exister entre le contexte angolais et français ou francophone dans la conception ou 

�O�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�U�W�D�L�Q�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�Y�H�V�� commerciales, etc. 

          

2.3. La motivation des publics du FOS 
 

La �U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �S�U�p�F�L�V�� �W�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�� �S�O�D�Q�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �T�X�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�� �I�D�L�W�� �T�X�H����

�G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�p�Q�p�U�D�O�H���� �O�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �G�X�� �)�2�6�� �V�R�L�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �P�R�W�L�Y�p�V�� �T�X�H�� �F�H�X�[�� �G�X�� �)�/�(-S. La 

précision sur le but à atteindre est renforcée par la réponse à la demande sociale du point de vue 

�G�H���V�R�Q���X�U�J�H�Q�F�H���G�¶�D�E�V�R�U�E�H�U���O�H�V���S�X�E�O�L�F�V���G�X���)�2�6���H�Q���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����&�H�W�W�H���S�U�L�V�H���G�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���X�W�L�O�L�W�D�L�U�H��

des publics du FOS est une véritable garantie qui réduit considérablement le nombre 

d�¶�D�E�D�Q�G�R�Q�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �)�2�6���� �,�O�� �I�D�X�W�� �Q�R�W�H�U�� �T�X�¶�H�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �O�H�� �S�X�E�O�L�F�� �G�H�� �F�H��

�W�U�D�Y�D�L�O�����L�Q�V�p�U�p���G�D�Q�V���X�Q���F�X�U�V�X�V���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H���H�W���G�D�Q�V���X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�L�U�H���S�U�p�F�L�V�����V�¶�D�M�R�X�W�H���j��

la précision sur le but à atteindre et à la réponse immédiate de la demande sociale, un autre 

�p�O�p�P�H�Q�W�� �G�H�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �H�V�W�� �F�H�O�X�L�� �G�¶�R�E�W�H�Q�L�U�� �G�H�V�� �Q�R�W�H�V�� �T�X�L�� �O�H�X�U�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�H��changer de 

niveau comme en FLE-�6���� �6�L�J�Q�D�O�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�¶�D�E�V�R�U�S�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �S�X�E�O�L�F�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �Q�{�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�H��

�P�D�U�F�K�p���G�X���W�U�D�Y�D�L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�L���L�P�P�p�G�L�D�W�H que les publics en poste dont la formation serait, à titre 

�G�¶�H�[�H�P�S�O�H�����X�Q�H���G�H�P�D�Q�G�H���L�P�P�p�G�L�D�W�H���G�H���O�H�X�U���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����)�D�F�H���j���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���D�V�S�H�F�W���H�W���p�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p����

�F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�L�W���G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���� �T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�V�W���X�Q�H���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���F�R�P�P�H���O�H�V��

autres pour laquelle �O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���R�S�W�H�Q�W���S�D�U�D�O�O�q�O�H�P�H�Q�W���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�����L�O���U�H�Y�L�H�Q�W���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���G�H��

jouer son rôle de conseiller en utilisant des arguments censés susciter chez ses apprenants 

�O�¶�L�Q�W�p�U�r�W���G�H���V�X�L�Y�U�H���G�H�V���F�R�X�U�V���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�D���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���G�X���)�2�6���H�W���O�Hs avantages en terme de 

�G�p�E�R�X�F�K�p�V���W�D�Q�W���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O���T�X�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H���T�X�H���U�H�Q�I�H�U�P�H�Q�W���X�Q�H���W�H�O�O�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�������������������������� 

 

�����������/�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6 
 

Les difficultés se situent à deux niveaux �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�Je du FOS : au 

�Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U�� �G�H�V�� �F�R�X�U�V�� �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �H�X�[-mêmes. 

Parmi ces difficultés,  �O�H�V�� �S�O�X�V�� �U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H�V�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U�� �V�R�Q�W�� �F�H�O�O�H�V��

qui ont à voir avec le manque de formation, le manque de contact avec les apprenants avant la 

formation, la spécialité du contenu des cours, la collecte des données nécessaires pour 

�O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�X�U�V�� �H�W�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �G�H�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���� �4�X�D�Q�W�� �D�X�[�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �G�H�V��
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apprenants, on peut noter celles qui so�Q�W�� �O�L�p�H�V�� �j�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�X�� �F�K�R�L�[���� �D�X�� �W�H�P�S�V�� �O�L�P�L�W�p���� �D�X�[��

déplacements, au financement et enfin celles qui se situent sur le plan psychologique. 

 

���������������/�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U���H�Q���)�2�6 
 

�(�Q�� �)�2�6���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�Y�L�H�Q�W���H�Q���P�r�P�H���W�H�P�S�V�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U�� �G�H�V��matériaux didactiques et la 

�S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���j���O�D�T�X�H�O�O�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U���I�D�L�W���I�D�F�H pour accomplir cette nouvelle 

�W�k�F�K�H�� �H�V�W�� �O�H�� �P�D�Q�T�X�H�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���� �%�L�H�Q�� �T�X�¶�L�O�� �\�� �D�L�W�� �G�H�V��

propositions de formations pour les concept�H�X�U�V���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�H���P�R�Q�G�H���P�D�L�V���Q�R�X�V���Q�¶�H�Q���F�R�Q�Q�D�L�V�V�R�Q�V��

aucune en la matière pour les enseignants du public de ce travail de recherche. Certains de ces 

enseignants deviennent des enseignants de français pour avoir soit une formation littéraire soit 

�S�D�U�F�H�� �T�X�¶�L�O�V �R�Q�W�� �p�W�X�G�L�p�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�D�\�V�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�� �S�H�X�� �L�P�S�R�U�W�H�� �O�D�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V���� �S�R�X�U��

avoir une formation en DFLE-S.  

 

Dans tous ces cas de figure, les enseignants ont du mal à préparer des cours de FOS car ils 

en ignorent les réalités du point de vue de leurs spécificités : le public, les besoins, les objectifs, 

�O�D���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H���� �H�W�F���� �&�¶�H�V�W���S�R�X�U�T�X�R�L���� �S�R�X�U���D�L�G�H�U���F�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���� �Q�R�X�V���H�Q�Y�L�V�D�J�H�R�Q�V���G�D�Q�V���F�H�W�W�H��

�U�H�F�K�H�U�F�K�H���� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �U�p�H�O�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �j��

�O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���$�J�R�V�W�L�Q�K�R���1�H�W�R�����)�D�F�X�O�W�p���G�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�����G�H���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���G�H�V���X�Q�L�W�p�V���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V���G�H���)�2�6��

au cas par cas et de faire piloter des séquences didactiques dont la finalité est de permettre à ces 

�G�H�U�Q�L�H�U�V���G�¶�D�S�S�U�p�F�L�H�U���Q�R�Q���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H�V���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V���T�X�L���L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q�H���F�O�D�Vse de langue 

�P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �G�¶�D�S�S�U�p�F�L�H�U�� �O�D�� �W�H�Q�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�O�D�V�V�H�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H���� �,�O�� �H�Q�� �H�V�W�� �G�H�� �P�r�P�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �I�L�F�K�H�V��

pédagogiques qui seront proposées dans ce travail, la finalité est de  permettre aux enseignants 

�G�H���V�¶�H�Q���V�H�U�Y�L�U���V�¶�L�O�V���O�H��veulent dans des situations similaires.  

 

�4�X�D�Q�W���j���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���G�H���F�R�Q�W�D�F�W���D�Y�H�F���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���D�Y�D�Q�W���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����L�O���H�V�W���S�U�D�W�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�D��

�P�D�M�R�U�L�W�p���G�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���T�X�H���O�H���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U���U�H�o�R�L�Y�H���G�H�V���G�H�P�D�Q�G�H�V���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q��

sans que celui-ci prenne contact avec les apprenants pour connaitre leurs besoins langagiers 

�U�p�H�O�V�����,�O���D�U�U�L�Y�H���T�X�H���O�¶�L�P�D�J�H���J�O�R�E�D�O�H���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���T�X�H���O�H�V���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H�V���G�H���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���I�R�X�U�Q�L�V�V�H�Q�W��

�D�X���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U���Q�H���V�R�L�W���S�D�V���V�X�I�I�L�V�D�Q�W�H���� �&�H�W�W�H���L�Q�V�X�I�I�L�V�D�Q�F�H���F�D�X�V�p�H���S�D�U���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H���Ge contact direct 

avec les apprenants ne facilite pas la tâche du concepteur car souvent, celui-ci est obligé à 

�P�R�Q�W�H�U�� �V�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �j�� �E�D�V�H�� �G�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �O�D�Q�J�D�J�L�H�U�V�� �H�W�� �O�H�V�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �U�p�H�O�V�� �G�H�V��

�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����/�D���I�R�U�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H�V���V�X�U���X�Q�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�U�R�Y�R�T�X�H���G�¶�p�Q�R�U�P�H�V���L�P�S�U�p�Y�X�V���G�H���O�D��

part du concepteur censé parfois rectifier certains éléments de ses prévisions au cours de la 
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formation. En ce qui nous concerne, nous avons prévu ce contact direct avec les apprenants 

avant �O�¶expérimentation ���X�Q�H�� �J�U�L�O�O�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �O�H�X�U��avait été remise avant la 

�F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���H�W���O�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���G�H���)�2�6������ 

 
�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H���O�D difficulté relative à la spécificité du contenu des cours de FOS, la tendance 

�G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�V�W���G�H���U�H�I�X�V�H�U���G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U���G�H�V���F�R�X�U�V���G�R�Q�W���O�H�V���F�R�Q�W�H�Q�X�V���O�H�X�U���V�R�Q�W���P�R�L�Q�V���I�D�P�L�Oiers. 

Face à cette difficulté, la question légitime que tout lecteur peut se poser est celle de savoir si 

�O�¶�D�X�W�H�X�U���G�H���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���S�R�V�V�q�G�H���X�Q�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���j���F�H���V�X�M�H�W�����0�R�G�H�V�W�H�P�H�Q�W�����Q�Rus pouvons dire non. 

Toutefois, il est fort probable que nous ayons pris cette initiative compte tenu de notre 

formation initiale en DFLE-S et de �O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H que nous avons acquise durant plusieurs 

�D�Q�Q�p�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���)�/�(���H�W���G�H���O�D���'�)�/�(. Ceci, sans oublier le �I�D�L�W���G�¶�D�Y�R�L�U���V�X�L�Y�L���G�H�V���V�W�D�J�H�V��

�G�¶�p�W�p���R�U�J�D�Q�L�V�p�V���S�D�U���O�H���&�,�(�3��au cours desquels nous avons choisi de suivre �S�D�U�P�L���W�D�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V 

des modules de FOS. Ce serait trop dire face à la diversité des contenus du FOS que nous 

�S�R�V�V�p�G�R�Q�V�� �O�D�� �U�p�S�R�Q�V�H�� �P�D�L�V�� �F�¶�H�V�W�� �S�O�X�W�{�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �H�Q�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H�� �T�X�H�� �Q�R�X�V��

avons pensé donner �Q�R�W�U�H���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���F�D�U���Q�R�X�V���V�R�X�W�H�Q�R�Q�V���O�¶�L�G�p�H���T�X�¶�X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�Q���)�2�6���H�V�W��

avant tout un enseignant de langue mais qui, compte tenu des caractéristiques spécifiques de la 

�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H���G�X���)�2�6���� �H�V�W���H�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�����I�R�U�P�H�U���� �V�¶�L�Q�I�R�U�P�H�U���H�W���V�H���I�R�U�P�H�U������ �$�� �F�H��sujet, 

�/�(�� �)�2�6���&�2�0�� �D�M�R�X�W�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U��« ne doit pas nécessairement maitriser la 

�V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�� �G�X�� �F�R�Q�W�H�Q�X�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �F�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�D�� �P�L�V�V�L�R�Q���� �&�H�O�O�H-ci consiste à préparer ses 

apprenants à faire face aux situations de communication prévues à travers des activités 

langagières »86              

 

�/�D�� �F�R�O�O�H�F�W�H�� �G�H�V�� �G�R�Q�Q�p�H�V�� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �X�Q�L�W�p�V�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �)�2�6�� �H�V�W�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V��

�G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �T�X�L�� �H�[�L�J�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U�� �G�H�V�� �H�I�I�R�U�W�V�� �D�G�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�V�� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�X�L�� �G�H��

�F�R�Q�V�D�F�U�H�U���S�O�X�V���G�H���W�H�P�S�V���T�X�H���G�¶�K�D�E�Ltude, de se déplacer parfois pour chercher des informations 

auprès des spécialistes des domaines concernés souvent moins disponibles, etc. Cette étape est 

�G�R�Q�F���O�¶�X�Q�H���G�H�V���S�K�D�V�H�V���F�U�X�F�L�D�O�H�V���G�D�Q�V���O�D���S�U�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���G�X���F�R�X�U�V���H�W���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W���G�D�Q�V���O�D���U�p�X�V�V�L�W�H���G�H��

celui-�F�L���� �&�R�Q�W�U�D�L�Q�W���G�¶�\�� �I�D�L�U�H���I�D�F�H���H�W���Y�X���V�X�U�W�R�X�W���V�R�Q���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� nous nous en rendrons compte 

dans les parties ultérieures de ce travail de recherche.   

 

�'�H���W�R�X�W�H�V���F�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�����L�O���Q�H���I�D�X�W���S�D�V���R�X�E�O�L�H�U���F�H�O�O�H���T�X�L���H�V�W���O�L�p�H���j���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V��

des apprenants lors de la formation. �$�� �F�H�� �S�U�R�S�R�V���� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V�� �V�R�X�O�L�J�Q�p�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H��

                                                 
86 Op. cit. 
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introduction, la constatation de Jean-Marc MANGIANTE87 est que, quand une recherche est 

fondée sur la démarche analyse des besoins, production des outils pédagogiques et mise en 

ma�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �)�2�6���� �H�O�O�H�� �Q�H�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �T�X�¶�p�Y�R�O�X�W�L�Y�H�� �F�D�U��la durée de formation est 

toujours limitée par rapport aux besoins identifiés���� �$�X�� �F�R�X�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �P�r�P�H�� �V�L��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U���F�R�Q�V�W�D�W�H���T�X�¶�L�O���\���D���G�H�V���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���j���D�S�S�R�U�W�H�U���S�D�U���U�D�S�S�Rrt aux besoins 

�U�p�H�O�V���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�W���j���F�H���T�X�¶�L�O���D���S�U�p�Y�X�����F�H�O�X�L-ci ne peut pas parfois le faire faute de temps ou 

�D�O�R�U�V���� �P�R�G�L�I�L�H�U���V�D���S�U�p�Y�L�V�L�R�Q���H�Q���O�D���U�p�D�G�D�S�W�D�Q�W���D�X�[�� �E�H�V�R�L�Q�V���U�p�H�O�V���V�L�Q�R�Q���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�R�X�U�V����

ce qui rend encore plus difficile la tâche de �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U��������  

 

2.4.2. Les apprenants du FOS et leurs difficultés 
 

Parmi les difficultés rencontrées par les apprenants de FOS les plus remarquables sont 

�F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �O�L�p�H�V�� �j�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�K�R�L�[���� �D�X�� �W�H�P�S�V�� �O�L�P�L�W�p���� �D�X�[�� �G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�V���� �D�X�� �P�D�Q�T�Xe de 

finance, à la dimension psychologique et dans le cadre de notre �S�X�E�O�L�F���V�¶�D�M�R�X�W�H���F�H�O�O�H���T�X�L���H�V�W���O�L�p�H��

�D�X�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�R�L�W�� �X�Q�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �G�¶�R�S�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�D��

première difficulté, généralement  la demande de formation passe par �O�¶institution et il est assez 

rare que l�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W��concepteur rencontre les apprenants avant la formation. Du coup, les 

apprenants ne peuvent pas se prononcer �V�X�U���F�H���T�X�¶�L�O�V���Y�H�X�O�H�Q�W���U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�G�U�H�����2�U, souvent 

leur demande ne coïncide pas �j�� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q. Ce qui réduit considérablement la 

�P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V�����&�¶�H�V�W���S�R�X�U���F�H�W�W�H���U�D�L�V�R�Q�����F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�L�W���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�����T�X�H��

dans ce travail nous envisageons un contact direct avec les apprenants afin de connaitre les 

besoins réels de notre public. Quant au problème de temps limité, le public de FOS est 

�P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�� �G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �G�p�M�j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�V���� �&�H�W�� �D�V�S�H�F�W�� �D��

�G�¶�p�Q�R�U�P�H�V�� �U�p�S�H�U�F�Xss�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�H�� �W�H�P�S�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �6�L�J�Q�D�O�R�Q�V�� �T�X�H�� �S�R�X�U�� �Q�R�W�U�H�� �S�X�E�O�L�F���� �Ll se 

peut que �O�D���F�D�X�V�H���G�H���O�L�P�L�W�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�P�S�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���Q�H���V�R�L�W���S�D�V���O�D���P�r�P�H���Y�X���T�X�¶�L�O���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W��

dans un contexte universitaire  mais en tant que discipline, il dépendra des heures qui lui seront 

�D�W�W�U�L�E�X�p�H�V���� �3�R�X�U�� �G�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �G�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���� �O�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V du FOS sont souvent appelés à se 

déplacer, à parcourir de longues distances parfois des villes voire des pays pour suivre les cours 

de FOS. Ces déplacements posent de véritables problèmes à ces derniers mais en ce qui nous 

concerne cette difficulté est assouplie car dans le cadre de notre expérimentation aucun 

déplacement n�¶�p�W�D�L�W réalisé. Il en est de même pour la difficulté qui relève du coût élevé des 

cours de FOS. Cette difficulté est réelle dans certains contextes mais dans le cadre de notre 

formation �R�•���O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���S�X�E�O�L�T�X�H�����D�Q�J�R�O�D�L�V�H�����H�V�W���J�U�D�W�X�L�W�H�����D�X�F�X�Q���I�U�D�L�V���Q�H���V�H�U�D���H�[�L�J�p���G�X���F�{�W�p���G�H�V��

                                                 
87 Op. cit 
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apprenants. La difficulté psychologique concerne certains publics adultes qui, ayant terminé 

leurs études il y a longtemps et parfois assumant déjà des responsabilités élevées dans la société  

�P�D�L�V�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�V�� �G�¶�D�V�V�L�V�W�H�U�� �D�X�[�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �)�2�6�� �j�� �F�{�W�p�� �G�H�� �M�H�X�Q�H�V���� �'�D�Q�V�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V�� �F�D�V����

�G�H�Y�D�Q�W�� �X�Q�H�� �W�H�O�O�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q���� �F�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �D�G�X�O�W�H�V�� �S�U�p�I�q�U�H�Q�W�� �D�E�D�Q�G�R�Q�Q�H�U�� �H�W�� �D�G�R�S�W�H�Q�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V��

�D�W�W�L�W�X�G�H�V�� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�O�H�� �G�¶�D�F�K�D�W�� �G�¶�X�Q�� �P�D�Q�X�H�O�� �G�X�� �G�R�Paine concerné. Une attitude peu efficace 

techniquement parlant pour satisfaire leur�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �&�H�W�W�H�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�� �O�L�p�H�� �D�X��

�G�p�F�D�O�D�J�H�� �G�¶�k�J�H���� �Y�R�L�U�H�� �G�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�U�D�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�U�� �Q�R�W�U�H�� �S�X�E�O�L�F�� �p�W�D�Q�W�� �G�R�Q�Q�p�� �O�H��

manque de considération de ce�V�� �G�H�X�[�� �D�V�S�H�F�W�V�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�� �O�¶�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �S�X�E�O�L�T�X�H�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H����

�7�R�X�W�H�I�R�L�V�����F�R�P�P�H���F�H�O�D���Q�H���F�R�Q�F�H�U�Q�H���S�D�V���T�X�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����Q�R�X�V���V�H�U�R�Q�V���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W��

�H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�H�� �Q�R�X�V�� �D�G�D�S�W�H�U�� �j�� �F�H�W�W�H�� �K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���� �$�� �W�R�X�W�H�V�� �F�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �V�¶�D�M�R�X�W�H��

celle qui est propre à notre terrain �����O�D���F�R�K�D�E�L�W�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�W���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�����/�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V��

doivent choisir entre ces deux langues étrangères celle qui leur convient le mieux sans aucun 

�F�U�L�W�q�U�H�� �S�U�p�D�O�D�E�O�H���� �&�H�W�W�H�� �S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �F�K�R�L�V�L�U�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �T�X�¶�Rn veut apprendre fait évidemment 

�T�X�H�� �O�H�V�� �F�O�D�V�V�H�V�� �G�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �V�R�L�H�Q�W�� �F�H�O�O�H�V�� �R�•�� �L�O�� �\�� �D�� �S�O�X�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V����Ce qui fait que dans les 

classes de français le problème ne soit �S�D�V�� �D�X�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �P�D�L�V�� �S�O�X�W�{�W�� �D�X��

�Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�H�X�U���F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����'�¶�K�D�E�L�W�X�G�H�����V�H�O�R�Q���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V�����L�O���H�V�W��

probable que dans un groupe classe il y ait des débutants complets, des faux débutants, des 

�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H�V���H�W���Y�R�L�U�H�����G�H�V���D�Y�D�Q�F�p�V�����&�¶�H�V�W���F�H�W�W�H���K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���T�X�L���S�R�V�H�U�D�L�W���G�H�V���S�U�R�E�O�q�P�H�V���F�D�U���L�O��

�I�D�X�W���T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���V�R�L�W���F�D�S�D�E�O�H���G�H���O�D���J�p�U�H�U�����3�R�X�U���O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W�����Q�R�X�V���Q�R�X�V���O�L�P�L�W�R�Q�V���j���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�H��

�S�U�R�E�O�q�P�H�����,�O���Y�D���I�D�O�O�R�L�U���O�H���F�R�Q�I�L�U�P�H�U���G�D�Q�V���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���U�p�H�O�V���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���P�R�\�H�Q�Q�D�Q�W��

nos entretiens et nous en ferons une présentation beaucoup plus large dans la présentation du 

terrain de recherche de notre public.                                

 

�����������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6���V�H�O�R�Q���*�p�U�D�U�G���0�(�5�&�(�/�2�7 
 

�(�Q�� �p�W�D�E�O�L�V�V�D�Q�W�� �O�D�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �)�/�(�� �H�W�� �F�H�O�X�L�� �G�X�� �)�2�6����

Gérard MERCELOT88 s�R�X�W�L�H�Q�W�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �)�/�(�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �S�D�U�� �X�Q�H��

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�D�W�L�R�Q�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �G�H�� �V�H�V�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �j�� �V�D�Y�R�L�U��  

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���S�U�p�F�R�F�H���D�X�[���H�Q�I�D�Q�W�V���G�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H���R�X���G�X���S�U�L�P�D�L�U�H�����O�H�V���F�R�X�U�V���G�L�V�S�H�Q�V�p�V���V�R�L�W���j���G�H�V��

pub�O�L�F�V���D�G�R�O�H�V�F�H�Q�W�V���G�D�Q�V���G�H�V���p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V���G�X���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���R�I�I�L�F�L�H�O�O�H�V��

soit à des étudiants du supérieur dans le cadre de certaines filières techniques ou commerciales, 

les cours du soir pour adultes organisés par des écoles de langues, les programmes de 

                                                 
88 MERCELOT G., 2003, La négociation commerciale : contribution à la Didactique du Français Langue 
Etrangère  pour publics spécifiques, Thèse de doctorat, Université de Rouen, p. 15   
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réinsertion destinés, dans certains pays, aux chômeurs ou de formation continue proposés par 

des entreprises à leur personnel et enfin les apprentissages du troisième âge.  

 

Pour lui, face à cette diversité, la didactique du FLE a défini un certain nombre de critères 

�T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U�� �F�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �F�R�Q�W�H�[�W�H�V�� �H�W�� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �j�� �I�D�F�L�O�L�W�H�U�� �X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �S�U�L�V�H�� �H�Q��

�F�R�P�S�W�H���G�H���O�H�X�U�V���P�X�O�W�L�S�O�H�V���I�D�F�H�W�W�H�V���G�R�Q�W���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H���S�D�U�D�P�q�W�U�H�V���V�H�P�E�O�H���S�R�X�Y�R�L�U���V�H���U�H�J�U�R�X�S�H�U��

sous plusieurs rubriques parmi lesquelles :  

 

« -la localisation, -�O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q����-le public, -les objectifs, -la concrétisation de 

�O�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W����-les besoins, -les contenus, -les méthodes, -�O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W����-�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� -�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W����-les moyens matériels »89. 

 

Quant �j�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �)�2�6���� �H�Q�� �G�p�S�L�W�� �G�H�� �O�D�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q��

�H�Q�W�U�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�/�(�� �F�R�P�P�H���p�W�D�Q�W���F�H�O�X�L���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���J�p�Q�p�U�D�O���H�W���F�H�O�X�L���V�X�U��

objectifs spécifiques comme étant celui qui vise le français professionnel, il ajoute que la ligne 

�G�H���S�D�U�W�D�J�H���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�/�(���H�W���F�H�O�X�L���G�X��

FOS reste difficile à tracer car le FLE étant le champ source du FOS, du coup, ce dernier 

champ en bénéficie de toutes les influences méthodologi�T�X�H�V���� �$�� �S�D�U�W�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�H�V��

�P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �D�X�� �)�2�6���� �*�p�U�D�U�G�� �0�(�5�&�(�/�2�7�� �U�H�J�U�H�W�W�H�� �D�X�V�V�L�� �O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�� �G�¶�R�X�W�L�O�� �G�H��

�U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �F�R�P�S�D�U�D�E�O�H�� �j�� �O�¶�+�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��comme 

�F�H�O�X�L���G�H���&�����3�X�U�H�Q���H�W���D�Y�R�X�H���Q�¶�D�Y�R�L�U���S�X�L�V�p���O�¶�H�V�V�H�Qtiel de ses informations que dans des articles et 

ouvrages principalement de Jean Binon, Odile Challe, Denis Lehmann, Louis Porcher et Gérard 

Vigner. Sept ans après, au moment où nous écrivons cette thèse, est-ce que la situation a 

vraiment changé ? A notre connaissance, nous dirons non, malgré les efforts déployés dans ce 

�G�R�P�D�L�Q�H���� �O�¶�R�X�W�L�O�� �G�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �j�� �O�D�� �K�D�X�W�H�X�U�� �G�H�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �&���� �3�X�U�H�Q�� �H�V�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �L�Q�H�[�L�V�W�D�Q�W����

�&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �L�O���I�D�X�W���U�H�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���T�X�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�P�P�H�Q�F�H���j�� �V�H���G�H�V�V�L�Q�H�U���H�W���T�X�¶�L�O�� �\�� �D���X�Q�H���D�Y�D�Q�F�p�H��

cons�L�G�p�U�D�E�O�H�� �H�Q�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H�� �H�Q�� �W�H�U�P�H�V�� �G�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �F�D�U�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �U�p�G�L�J�H�R�Q�V�� �F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�H��

�U�H�F�K�H�U�F�K�H�����R�Q���S�H�X�W���D�M�R�X�W�H�U�����j���S�D�U�W���O�H�V���R�X�Y�U�D�J�H�V���F�L�W�p�V���S�D�U���*�p�U�D�U�G���0�(�5�&�(�/�2�7�����G�¶�D�X�W�U�H�V���R�X�Y�U�D�J�H�V��

de référence comme « Le Français sur Objectif Spécifique ���� �G�H�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V besoins à 

�O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���F�R�X�U�V » de Jean-Marc MANGIANTE et Chantal PARPETTE, « Le Français 

sur Objectifs Spécifiques et la classe de langue » de Catherine CARRAS, Jacqueline TOLAS, 

Patricia KOHLER et Elisabeth SZILAGYI dirigé par Dominique ABRY, « Enseigner une 

                                                 
89 Ibid p 15 
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langue à des fins professionnelles » de Florence MOURLHON-DALLIES, sans oublier la thèse 

�G�¶Henri QOTB qui a donné lieu au site, LE FOS.COM, etc. Dans les lignes qui suivent, nous 

allons voir ce que pensent certains auteurs du FOS et de son enseignement/apprentissage. 

          

2.5.1. Le FOS selon Gérard MERCELOT 
 

 Dans le souci de donner une définition pour sa thèse, Gérard MERCELOT propose : « le 

�I�U�D�Q�o�D�L�V�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �R�X�� �X�V�X�H�O�� �V�¶�H�Q�W�H�Q�G�� �F�R�P�P�H�� �O�D�� �P�D�v�W�U�L�V�H�� �O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H�� ���G�R�Q�F�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H����

des rôle�V���G�¶�X�V�D�J�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���W�D�Q�G�L�V���T�X�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�X�U���R�E�M�H�F�W�L�I�V��

spécifiques vise la maîtrise des rôles de spécialiste des différentes disciplines »90    

 

Cette définition associée aux orientations du Cadre Européen Commun de Référence pour 

les langues �O�¶�D�P�q�Q�H���j���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���W�U�R�L�V���F�D�V���G�H���I�L�J�X�U�H���� 

 

2.5.2. Trois cas de figure selon les objectifs à atteindre     
 

�ƒ Objectifs du français langue étrangère 
 
                                     �I�U�D�Q�o�D�L�V���J�p�Q�p�U�D�O�����U�{�O�H���G�H���O�¶�X�V�D�J�H�U�� 
Objectifs  
                                     français sur objectifs spécifiques (rôle du spécialiste) 
       

�ƒ Objectifs du français pour publics spécifiques 
 
                                   français général 
Objectifs 
                                   français sur objectifs spécifiques                  français pour les études 
                                                                                                          français pour la profession 
 

�ƒ Objectifs du français pour les études et du français pour la profession 
 
français sur objectifs spécifiques          français pour les études                      génie mécanique  
                                                                                                                           informatique 
                                                                                                                           etc. 
 
                                                                 français pour la profession               commerce 
                                                                                                                           tourisme 
                                                                                                                           banque 
                                                                                                                           armée 
                                                                                                                           etc.  

 
                                                 
90 Ibid p. 15 



 
88 

�'�D�Q�V���F�H�W�W�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�����Q�R�X�V���S�R�X�Y�R�Q�V���U�H�W�H�Q�L�U���O�¶�L�G�p�H���G�¶�D�Y�R�L�U���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�p���O�H�V���U�{�O�H�V���G�¶�X�V�D�J�H�U�V���H�Q��

trois volets : celui de la communication quotidienne et ceux des spécialistes tant pour les études 

que pour la profession. En ce qui nous concerne, cette différenciation est très importante car 

�H�O�O�H�� �S�R�X�U�U�D�� �Q�R�X�V�� �V�H�U�Y�L�U�� �G�H�� �J�X�L�G�H�� �G�D�Q�V�� �Q�R�W�U�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �T�X�D�Q�W�� �D�X�� �F�K�R�L�[�� �G�H�� �O�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q��

méthodologique à suivre. A ce sujet, il est aussi intéressant de voir ce que pensent Jean-Marc 

MANGIANTE et Chantal PARPETTE et Florence MOURLHON-DALLIES à propos de 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�����G�X���)�2�6������ 

 

�����������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6���V�H�O�R�Q���0�$�1�*�,�$�1�7�( J.-M. et PARPETTE 
C. 

   

�$�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �G�H�� �*�p�U�D�U�G�� �0�(�5�&�(�/�2�7�� �V�¶�D�M�R�X�W�H���� �G�¶�X�Q�H�� �I�D�o�R�Q�� �D�S�S�U�R�I�R�Q�G�L�H���� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �-�H�D�Q-

Marc MANGIANTE et Chantal PARPETTE91�T�X�L�� �S�H�Q�V�H�Q�W�� �T�X�H�� �S�R�X�U�� �V�L�W�X�H�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X��

�)�2�6�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�D�P�S�� �G�H�� �O�D�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�X�� �)�/�(���� �O�H�� �P�L�H�X�[�� �V�H�U�D�L�W�� �G�H�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �G�H�X�[��

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���R�S�S�R�V�p�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���Y�L�Y�D�Q�W�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� 

 

 2.6.1. Deux situations op�S�R�V�p�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���Y�L�Y�D�Q�W�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V 
 

La première situation, qualifiée de « généraliste �ª���� �H�V�W�� �F�H�O�O�H�� �T�X�L�� �V�¶�R�S�q�U�H�� �G�D�Q�V�� �G�H�V��

institutions scolaires un peu partout dans le monde. Dans cet enseignement, les élèves suivent 

des cours extensifs de quelques heures par semaine, durant plusieurs années, avec un 

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���j�� �R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���D�V�V�H�]�� �O�D�U�J�H���� �/�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�H�U�V�R�Q�Q�H���H�Q���H�V�W���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�P�R�U�G�L�D�O��

comme les autres matières. 

 

�/�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �H�V�W�� �F�H�O�O�H�� �T�X�L�� �S�U�R�Y�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �G�H�P�D�Q�G�H�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�Vsage du français 

�G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �F�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �R�U�J�D�Q�L�V�P�H�V�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V�� �H�W��

entreprises étrangers ou français qui, soucieux de perfectionner le niveau de leurs cadres dans 

�O�H�X�U�V���G�R�P�D�L�Q�H�V���U�H�V�S�H�F�W�L�I�V�����V�¶�D�G�U�H�V�V�H�Q�W���D�X�[���D�O�O�L�D�Q�F�H�V���Irançaises et aux centres culturels français 

pour que ces derniers suivent des cours intensifs de français car ils en auront besoin pour 

communiquer avec des locuteurs français ou francophones. �,�O�� �H�Q�� �H�V�W�� �G�H�� �P�r�P�H�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�S�S�H�O��

�G�¶�R�I�I�U�H���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���I�U�D�Q�o�D�L�V aux étrangers qui sont appelés à combler certains déficits du 

�S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �K�{�S�L�W�D�X�[�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���� �$�Y�D�Q�W�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U�� �O�H�X�U�V�� �O�L�H�X�[�� �G�H�� �W�U�D�Y�D�L�O���� �F�H�V��

�G�H�U�Q�L�H�U�V�� �G�R�L�Y�H�Q�W�� �S�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �V�X�L�Y�U�H�� �G�H�V�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �D�I�L�Q�� �G�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U�� �O�H�X�U��

                                                 
91 MANGIANTE J. M. �± PARPETTE C., op. cit. pp. 5-6 
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compétence linguistique. Tel est aussi le cas des étudiants non francophones qui souhaitent 

poursuivre leurs études supérieures en France. 

�6�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �F�D�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p comme 

�J�p�Q�p�U�D�O�L�V�W�H���S�D�U�F�H���T�X�H���O�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�J�U�Dmmes est assez large et ne vise que la formation 

globale de la personne, dans le deuxième cas, tant pour le monde professionnel que pour les 

�p�W�X�G�H�V���� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�V�W�� �S�U�p�F�L�V�� �H�W���� �G�D�Q�V�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V�� �F�D�V���� �O�D���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�� �W�H�P�S�R�U�H�O�O�H���j�� �R�E�V�H�U�Y�H�U�� �H�V�W��

stricte. Ce qui �I�D�L�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �j�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �Q�H�� �V�R�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �O�H�V��

�P�r�P�H�V�� �T�X�H�� �F�H�X�[�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �J�p�Q�p�U�D�O�L�V�W�H���� �6�R�X�Y�H�Q�W�� dans ce dernier cas, il faut assurer 

« �«�X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���L�Q�W�H�Q�V�L�I et portant sur des contenus strictement délimités par les objectifs 

professionnels visés » qui nécessite, dans la version optimale du FOS, « un traitement au cas 

�S�D�U���F�D�V�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���D�G�D�S�W�p���j���F�K�D�T�X�H���G�H�P�D�Q�G�H »92  

 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H���� �p�W�D�Q�W�� �G�R�Q�Q�p�� �O�D�� �F�R�P�S�O�H�[�L�W�p�� �G�X�� �G�R�X�E�O�H�� �U�{�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�V�Hignant qui 

�G�H�Y�L�H�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�H�X�U���G�¶�X�Q���P�D�W�p�U�L�H�O���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H���Q�R�X�Y�H�D�X���� �F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���V�H���S�U�p�G�L�V�S�R�V�H���j��

�F�R�Q�V�D�F�U�H�U���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�H���V�R�Q���H�V�S�D�F�H���j�� �O�D���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���H�W���j�� �O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V���G�H��

�)�2�6�����2�U�����F�R�P�P�H���O�D���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���H�W���O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���S�U�R�J�U�D�Pmes dont il est question dans 

�F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�� �G�p�F�R�X�O�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �G�H�V�� �I�L�O�L�q�U�H�V�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H���� �L�O�� �Q�R�X�V��

�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���G�H���V�D�Y�R�L�U���V�L���R�Q���H�V�W���G�D�Q�V���O�¶�R�S�W�L�T�X�H���G�X���)�U�D�Q�o�D�L�V���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���R�X���G�X���)�U�D�Q�o�D�L�V���V�X�U���2�E�M�H�F�W�L�I��

Spécifique afin de définir la méthodologie à mettre en place. 

   

2.6.2. Français de Spécialité ou Français sur Objectifs Spécifiques ?  
 

Actuellement, ces concepts sont différents �O�¶�X�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H b�L�H�Q�� �T�X�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�W�� �D�X�� �P�r�P�H��

domaine. Le terme à être utilisé le premier est celui du Français de Spécialité pour désigner les 

« méthodes destinées à des publics spécifiques étudiant le français dans une perspective 

professionnelle ou universitaire. »93 Celui-ci �P�H�W�W�D�L�W���R�X���P�H�W���H�Q�F�R�U�H���M�X�V�T�X�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���O�¶�D�F�F�H�Q�W��

sur une spécialité comme le français médi�F�D�O�����M�X�U�L�G�L�T�X�H�����«���R�X alors, �V�X�U���X�Q�H���E�U�D�Q�F�K�H���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p��

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H���� �O�¶�K�{�W�H�O�O�H�U�L�H���� �O�D�� �E�D�Q�T�X�H���� �O�H�V�� �D�I�I�D�L�U�H�V���� �«�� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H����

�O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��Français sur Objectif Spécifique �W�H�O�O�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �D�� �p�W�p�� �F�D�O�T�X�p�H�� �H�Q�� �D�Q�J�O�D�L�V����ESP 

(English special/specific purposes)���� �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�V�D�J�H�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�V�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�W��

�Q�R�Q���G�¶�X�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V���V�S�p�F�L�D�O�����&�H���F�R�Q�F�H�S�W��« �D���O�¶�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���F�R�X�Y�U�L�U���W�R�X�W�H�V���O�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�����T�X�H���F�H�O�O�H�V-

                                                 
92 MANGIANTE J. M., 2004, op. cit., p. 6 
93 Op. Cit., p. 16  
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ci soient ancrées ou non dans une spécialité.»94 �&�R�P�P�H�� �F�¶�H�V�W�� �O�H�� �F�D�V�� �G�H�V�� �F�R�X�U�V�� �G�H��

perfectionnement linguistique offerts aux étudiants étrangers non francophones pour poursuivre 

leurs études universitaires en France. 

 

Sans vouloir entrer dans une querelle conceptuelle, signalons tout de même que 

contrairement à ce que pensent Jean-Marc MANGIANTE et Chantal PARPETTE sur 

�O�¶�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���O�¶appellation FOS qui, pour eux, couvre toutes les situations, Eliane DAMETTE, 

�H�O�O�H�����F�R�Q�V�W�D�W�H���T�X�H���O�¶�R�S�W�L�R�Q���D�F�W�X�H�O�O�H���G�H���O�¶�D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q���J�p�Q�p�U�L�T�X�H���© FOS » est :  

 
« �«�Y�U�D�L�V�H�P�E�O�D�E�O�H�P�H�Q�W���S�O�X�V���D�W�W�U�D�F�W�L�Y�H���F�D�U���S�O�X�V���D�W�W�H�Q�W�Lve au « client », même si le 

�)�2�6�� �Q�H�� �U�H�F�R�X�Y�U�H�� �T�X�¶�X�Q�H�� �P�L�Q�R�U�L�W�p�� �G�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�H��

spécialité et en français juridique »95  

 
�&�¶�H�V�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �S�R�X�U�� �F�H�W�W�H�� �U�D�L�V�R�Q�� �T�X�¶�H�O�O�H���Y�D�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�H�U�� �G�D�Q�V�� �V�R�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H�� �O�¶�D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H��

Français à visée p�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�L�����S�R�X�U���H�O�O�H�����D���O�¶�D�Y�D�Q�W�D�J�H : 

 

�©�«�Ge prendre en compte non seulement la spécificité du domaine (langue de 

spécialité) mais aussi la spécificité des publics (formations conçues en fonction 

de publics spécifiques ; elle fait également référence à deux publics du français 

juridique : les étudiants (en voie de professionnalisation) et les professionnels 

du domaine. »96 �>�&�¶�H�V�W-à-dire,] �©�«de combiner une composante linguistique et 

un référent relevant du domaine de spécialité, �j�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �G�¶�D�S�S�Uentissages 

spécifiques�����Y�L�V�D�Q�W���X�Q���S�X�E�O�L�F���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�«�ª97    

 

�$�� �F�H�� �V�X�M�H�W���� �H�Q�� �V�¶�D�S�S�X�\�D�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �-�H�D�Q-Marc MANGIANTE et Chantal 

�3�$�5�3�(�7�7�(�����O�H�V���D�X�W�H�X�U�V���G�H���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H��Le Français sur Objectif Spécifique et la classe de langue 

affirment que :  

 

�©�«�O�D�� �G�Lstinction entre Français de spécialité et Français sur Objectifs 

�6�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V���W�L�H�Q�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���D�X���I�D�L�W���T�X�H���F�H�V���W�\�S�H�V���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W��

dans une logique différente : demande dans le cas du FOS, offre dans le cas du 

                                                 
94 Ibid 
95 Op. cit., p. 7 
96 Idem, pp. 7-13 
97 Ibidem 
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Français de Spécialité. Le terme demande recouvre le cas où un besoin extérieur 

�S�U�p�F�L�V���� �S�R�X�U�� �X�Q�� �S�X�E�O�L�F�� �G�€�P�H�Q�W�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�p���� �H�V�W�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�X�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�� �G�H��

�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� �&�H�O�X�L�� �G�¶�R�I�I�U�H�� �U�H�F�R�X�Y�U�H�� �O�H�V�� �F�D�V�� �R�•�� �X�Q�H�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �S�U�R�S�R�V�H�� �X�Q�H��

formation à des publics potentiels. Ainsi, les cas cités ci-dessus dans les 

�G�R�P�D�L�Q�H�V�� �G�H�� �O�D�� �V�D�Q�W�p�� �R�X�� �G�H�� �O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W�� �F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H��

démarche de Français sur Objectifs Spécifiques (FOS).»98 

   

On parle donc de Français sur Objectifs Spécifiques lorsque la demande de formation 

émane du terrain, le public est précis et bien identifié, et enfin, lorsque celle-ci est étroitement 

�O�L�p�H���j���O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���V�R�U�W�L�H��mais de Français de Spécialité �O�R�U�V�T�X�¶�X�Q�H���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�Q��

�)�/�(�� �S�U�R�S�R�V�H�� �D�X�� �G�H�O�j�� �G�H�� �V�H�V�� �F�R�X�U�V�� �J�p�Q�p�U�D�X�[�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �j�� �G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �Q�R�Q��identifiés 

mais potentiellement existant moyennant leurs spécificités. 

 
 En ce qui nous concerne, cette conceptualisation fondée sur la logique de demande et 

�G�¶�R�I�I�U�H�� �S�R�V�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �D�P�E�L�J�•�L�W�p�V�� �T�X�L�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�H�Q�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �p�F�O�D�L�U�p�H�V���� �1�R�W�U�H�� �F�D�V�� �Q�H�� �V�H�P�E�O�H�� �S�D�V��

appart�H�Q�L�U���j�� �O�D���O�R�J�L�T�X�H���G�¶�R�I�I�U�H���� �F�¶�H�V�W-à-dire, au Français de Spécialité car la vocation de notre 

terrain de recherche dépasse le simple fait de proposer des cours de langue tant dans une 

optique généraliste que spécialiste.  

 

Il est pourtant vrai que les publics de notre terrain sont bien identifiés et leurs besoins sont 

bien précis par le biais de leurs filières. Nous pouvons donc conclure que notre public est 

�F�R�Q�F�H�U�Q�p�� �S�D�U�� �O�D�� �O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �G�H�P�D�Q�G�H�� ���L�Q�W�H�U�Q�H������ �F�¶�H�V�W-à-dire, au Français sur Objectifs 

Spécifiques b�L�H�Q���T�X�H���O�D���G�H�P�D�Q�G�H���G�H���Q�R�W�U�H���S�X�E�O�L�F���V�R�L�W���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H���G�H���O�¶�L�G�p�H���T�X�L���H�V�W���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H��

la conceptualisation ci-dessus où la demande est extérieure. 

 

Il nous semble trop tôt de faire une conclusion en se basant sur cette différence entre le 

Français de spécial�L�W�p���H�W�� �O�H�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�X�U�� �2�E�M�H�F�W�L�I�V�� �6�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �V�D�Q�V�� �H�Q�� �p�Y�R�T�X�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �F�D�U�� �O�H��

�S�D�U�F�R�X�U�V���F�R�Q�F�H�S�W�X�H�O���G�D�Q�V���O�H���G�R�P�D�L�Q�H���G�X���)�2�6���Q�H���F�H�V�V�H���G�¶�p�Y�R�O�X�H�U���F�R�P�S�W�H���W�H�Q�X���G�X���I�D�L�W���T�X�¶�L�O���G�R�L�W��

�V�¶�D�G�D�S�W�H�U���D�X�[�� �E�H�V�R�L�Q�V���G�X���P�D�U�F�K�p���T�X�L���V�¶�D�V�V�R�L�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���V�X�U���G�H�V���G�H�P�D�Q�G�H�V���F�U�R�L�V�V�D�Qtes du 

monde professionnel.  

 

Etant donné la tâche qui nous attend, qui est celle de concevoir des microprogrammes au 

�F�D�V�� �S�D�U�� �F�D�V�� �H�W�� �H�Q�V�X�L�W�H���� �G�H�� �S�D�V�V�H�U�� �j�� �O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �L�O�� �Q�R�X�V�� �S�D�U�D�L�W�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �G�H�V��

                                                 
98 Op. cit., pp. 18-19 
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appellations les plus récentes qui sont celles du Français Professionnel (FP) reparti, au dire de 

Florence MOURLHON-DALLIES, en deux sous-ensembles : le Français à visée 

professionnelle et le Français Langue Professionnelle (FLP) et celle du Français sur Objectifs 

Universitaires99 proposée par Hani QOTB. 

 

2.7. Le FOS selon MOURLHON-DALLIES , CARRAS et all  
 

Aux concepts Français de Spécialité, Français sur Objectif(s) Spécifique(s)100et tant 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���G�R�Q�W���Q�R�X�V���Y�H�Q�R�Q�V���G�H���S�D�U�O�H�U���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W���� �)�O�R�U�H�Q�F�H���0�2�8�5�/�+�2�1-DALLIES ajoute 

plus récemment celui du Français Professionnel qui se subdivise selon la typologie des 

demandes en deux sous-ensembles : le Français à visée professionnelle et le Français Langue 

Professionnelle qui viennent, soit, compléter les précédents, soit les rendre encore plus lisibles. 

Ce qui �O�¶�D�P�q�Q�H�����G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�����j���D�W�W�L�U�H�U���O�¶�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q���G�X���O�H�F�W�H�X�U���V�X�U���O�H���I�D�L�W���T�X�¶�L�O���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H��

�S�H�Q�V�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �D�S�S�U�R�F�K�H�V�� �D�Q�W�p�U�L�H�X�U�H�V�� �j�� �F�H�� �T�X�¶�H�O�O�H101proposait étaient dépassées, ni même de 

croire que chaque nouvelle appellation pointée devait annuler la précédente car selon les 

�F�R�Q�W�H�[�W�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�����F�K�D�T�X�H���D�S�S�U�R�F�K�H���D�Y�D�L�W���V�D���O�p�J�L�W�L�P�L�W�p��à répondre à des préoccupations 

qui lui étaient propres, dans un champ didactique extrêmement diversifié, au sein duquel les 

démarches sont de plus en plus pointues.  

 

2.7.1. Français à visée professionnelle   
  

�'�¶�D�S�U�q�V�� �&�D�W�K�H�U�L�Q�H�� �&�$�5�5�$�6102 �O�H�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �j�� �Y�L�V�p�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H��

�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���W�U�D�Q�V�Y�H�U�V�D�O�H���D�X�[���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���F�K�D�P�S�V���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���H�W���V�H�F�W�H�X�U�V���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�����/�D���I�L�Q�D�O�L�W�p���H�V�W��

donc, du point de vue didactique, de faire acquérir des compétences décloisonnées (communes 

�j���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���V�H�F�W�H�X�U�V���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�����j���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���S�R�V�W�H�V���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�������O�L�p�H�V���j���O�D���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H��

monde professionnel comme rédiger un compte rendu, mener une conversation téléphonique, 

participer �j�� �X�Q�H�� �U�p�X�Q�L�R�Q���� �D�Y�R�L�U�� �X�Q�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�� �G�¶�H�P�E�D�X�F�K�H���� �U�p�G�L�J�H�U�� �X�Q�� �&�9���� �H�W�F���� �(�O�O�H�� �I�D�L�W�� �D�X�V�V�L��

remarquer que de telles compétences peuvent, sans aucune contrainte, être enseignées auprès de 

                                                 
99 Hani QOTB, LE FOS.COM, 0p. cit. Consulté en décembre 2010 
100 �'�$�0�(�7�7�(���(�������2�S�����F�L�W�������S�������������(�O�O�H���S�U�p�I�q�U�H���O�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���D�X���V�L�Q�J�X�O�L�H�U���F�R�P�P�H���0�$�1�*�,�$�1�7�(���-�����±M. car pour elle, le 
�V�L�Q�J�X�O�L�H�U�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�L�Q�V�L�V�W�H�U�� �V�X�U�� �O�¶�K�R�P�R�J�p�Q�p�L�W�p�� �G�X�� �S�X�E�O�L�F�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �T�X�¶�L�O�� �G�R�L�W�� �D�W�W�H�L�Q�G�U�H���� �(�Q�� �V�H�� �U�p�I�p�U�D�Q�W�� �j��
FRANCHON C., elle affirme que la notion de Français sur Objectifs Spécifiques (FOS) a été introduite dans la 
terminologie didactique fin �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �������� �T�X�H�� �F�H�W�W�H�� �Q�R�W�L�R�Q�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� ���«���� �&�H�� �T�X�L�� �H�V�W��
�Q�R�X�Y�H�D�X�����F�¶�H�V�W���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���T�X�L���V�H���O�H�[�L�F�D�O�L�V�H���F�R�P�P�H���D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q���J�p�Q�p�U�L�T�X�H���G�X���G�R�P�D�L�Q�H���� 
101 MOURLHON-DALLIES F., 2008, Enseigner une langue à des fins professionnelles, Didier, Paris, p. 15 
102 Op. cit., pp. 19-20 



 
93 

publics dont le niveau tant en langue française que dans leur spécialité à venir est encore très 

basique. 

 
2.7.2. Français Langue Professionnelle (FLP)      
 
�,�O�� �V�¶�D�J�L�W���� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q���� �G�¶�X�Q�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� �H�Q�� �Y�R�L�H�� �G�H��

�V�S�p�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �H�Q�� �Y�R�L�H�� �G�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �W�p�P�R�L�J�Q�D�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �G�R�X�E�O�H�� �H�[�L�J�H�Q�F�H�� �G�H��

formation, en français et dans son propre domaine professionnel. Florence MOURLHON-

DALLIES, en consacrant un article dans Le Français dans le monde sur « Penser le français 

langue professionnelle »103 �Q�R�X�V�� �G�R�Q�Q�H�� �S�D�U�P�L�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V���� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �%�R�X�O�O�H�� �T�X�L��

avait été fusionnée �j���W�U�R�L�V���D�X�W�U�H�V���p�F�R�O�H�V���G�¶�D�U�W�V���D�S�S�O�L�T�X�p�V���j���3�D�U�L�V���D�I�L�Q���G�H���I�R�U�P�H�U���X�Q�H���V�H�X�O�H���F�O�D�V�V�H��

�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �F�R�P�S�R�V�p�H�� �G�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� �p�W�U�D�Q�J�H�U�V�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�W�p�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V et dont la 

maîtrise du français était hétérogène. L�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �O�D�Qgue étrangère à ce public 

�V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �O�R�J�L�T�X�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�V�D�Q�W�H�� �F�D�U�� �O�¶apprentissage de la langue française 

�V�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �T�X�H�� �O�H�� �P�p�W�L�H�U. Cette logique implique, du point de vue conception 

des matériaux pédagogiques, « de faire cohabiter les outils linguistiques nécessaires à la 

communication professionnelle et les activités propres au domaine de spécialité.»104 Cette 

�W�H�Q�W�D�W�L�Y�H�� �G�¶�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U���� �F�¶�H�V�W-à-dire, de concevoir des matériaux pédagogiques censés être 

applicables à tous les publics en cours de professionnalisation par le biais des discours tenus au 

�W�U�D�Y�D�L�O���� �F�R�Q�I�q�U�H�� �X�Q�� �D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �j�� �O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��Français Langue Professionnelle dans le champ 

didactique. Toutefois, au niveau de la politique éditoriale, faute de rentabilité pour être un 

public �W�U�q�V�� �F�L�E�O�p���� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�P�H�Q�W�� �X�Q�� �W�H�O�� �S�X�E�O�L�F�� �I�H�U�D�L�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �S�X�E�O�L�F�D�W�L�R�Q�� Cette dernière 

constatation �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V��conférant à notre travail de recherche sa 

légitimité ou sa �U�D�L�V�R�Q���G�¶�r�W�U�H��  

 
2.7.3. Le Français sur Objectifs Universitaires (FOU) selon Hani QOTB   
     
�6�H�O�R�Q���+�D�Q�L���4�2�7�%�����/�(���)�2�6���&�2�0���F�R�Q�V�X�O�W�p���H�Q���M�D�Q�Y�L�H�U�����������������O�H���)�2�8���H�V�W���O�¶�X�Q���G�H�V���F�R�Q�F�H�S�W�V��

les plus récents qui commence peu à peu à gagner du terrain dans les milieux didactiques. Il 

�V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �)�2�6�� �G�R�Q�W�� �O�¶objectif est de préparer des étudiants étrangers à 

suivre des études dans des pays francophones et qui se distingue par ses spécificités telles que, 

la diversité des disciplines universitaires, les besoins spécifiques, le temps limité consacré à 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �O�D�� �U�H�Q�W�D�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W�� �O�D�� �P�R�W�L�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�H�V�� �S�X�E�O�L�F�V�� La précision 

                                                 
103 MOURLHON-DALLIES F., juillet-août 2006, « Penser le français langue professionnelle » in Le Français 
dans le monde, n° 346  
104 CARRAS C., et all, Op. cit. p. 20 
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�G�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�V���T�X�L���H�V�W���� �G�D�Q�V���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���F�D�V���� �F�H�O�O�H���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���O�H�V���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�V��

fait que la rentabilité des publics du FOU soit quasi-immédiate. Ces pub�O�L�F�V���I�R�Q�W���P�R�Q�W�U�H���G�¶�X�Q�H��

grande motivation pendant la formation grâce à laquelle ils arrivent à faire face à leurs 

difficultés qui se repartissent en trois composantes : linguistique, méthodologique et 

disciplinaire. La première composante est celle qui consiste à développer chez les apprenants 

les connaissances linguistiques nécessaires du point de vue lexical, grammatical, etc. Ceci, afin 

de les aider à suivre ou comprendre des cours, à prendre des notes, à poser des questions, etc. 

dans leurs domaines respectifs. La seconde est celle qui consiste à développer des compétences 

méthodologiques comme : « participer à un colloque, préparer une communication, prendre la 

parole devant un public spécialisé, rédiger un article, déterminer une problématique, 

synthétiser un document, élaborer un plan de recherche, rédiger un mémoire ou une thèse, 

etc. » 105 La dernière composante est celle qui consiste à utiliser la langue cible pour 

familiariser les apprenants avec leur domaine de spécialité. La vocation des cours de FOU est 

�G�R�Q�F���G�H���F�U�p�H�U���X�Q���Y�p�U�L�W�D�E�O�H���p�F�K�D�Q�J�H���H�Q�W�U�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���V�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���D�\�D�Q�W���F�K�D�F�X�Q���G�H�V���U�{�O�H�V��

différents ���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �G�p�W�L�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�H��

les apprenants détiennent la maîtrise du savoir spécialisé.     

 

�����������,�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6 
 

�3�D�U�W�D�Q�W���G�H���O�¶�L�G�p�H���V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�D���S�H�U�W�L�Q�H�Q�F�H���G�H�V���F�K�R�L�[���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H�V���V�¶�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H���S�D�U��

rapport aux situations éducatives dans lesquelles on les fait intervenir et que, même 

�O�¶�p�Flectisme auquel nous avons fait référence antérieurement qui soutient « la réappropriation 

finale de la méthodologie par les enseignants »106�Q�¶�R�V�H�U�D�L�W�� �P�H�W�W�U�H�� �I�L�Q�� �j�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�V��

�P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V���� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�V�D�F�U�R�Q�V�� �O�H�V�� �O�L�J�Q�H�V�� �V�X�L�Y�D�Q�W�H�V��à la récente 

tendance méthodologique : �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �D�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H  ainsi que ses implications didactiques sur 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���)�2�6�� 

 

���������������(�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���W�R�X�U�Q�p���Y�H�U�V���O�¶�D�F�F�R�P�S�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���W�k�F�K�H�V���S�U�R�M�H�W�V�� 
 

Si nous prenons en compte la �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���D�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H���T�X�L���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q��

acteur social et surtout la définition que donne le CECR, Cadre Européen Commun de 

Référence pour les langues107 en considérant la tâche comme étant « toute visée actionnelle que 

                                                 
105 Op. cit. Hani QOTB 
106 BEACCO J. �±C., 2007, « �/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���S�D�U���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V », p. 38 
107 CECR, Cadre Européen Commun de Référence pour les langues,  Didier, 2001, p. 16   
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�O�¶�D�F�W�H�X�U���V�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H���F�R�P�P�H���G�H�Y�D�Q�W���S�D�U�Y�H�Q�L�U���j���X�Q���U�p�V�X�O�W�D�W���G�R�Q�Q�p���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�U�R�E�O�q�P�H���j��

�U�p�V�R�X�G�U�H���� �G�¶�X�Q�H���R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q���j�� �U�H�P�S�O�L�U���� �G�¶�X�Q���E�X�W���T�X�¶�R�Q���V�¶�H�V�W���I�L�[�p�� » Nous pouvons conclure que 

cette approche est la mieux adaptée pour un public à visée professionnelle car pour ce public, 

« les tâches, en lien direct avec des objectifs et donc des besoins, sont bien réelles et sont au 

�F�°�X�U�� �G�H�� �O�D�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� »108 On va fondamentalement se focaliser plus sur la maîtrise et le 

�U�H�V�S�H�F�W�� �G�H�V�� �F�R�G�H�V�� �S�U�R�S�U�H�V�� �j�� �X�Q�� �P�L�O�L�H�X�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �F�D�U�� �O�¶�H�I�I�L�F�Dcité des tâches réalisées est 

déterminée par la maîtrise et le respect de ces codes.  

 

2.8.2. Enseignement/apprentissage des aspects linguistiques 
 

�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H des aspects linguistiques étant incontournable dans toutes 

les approches, il en �V�H�U�D�� �G�H�� �P�r�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �D�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �S�O�X�V�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H��

domaine du FOS. Ce qui déterminera la méthodologie à suivre concernant les aspects 

linguistiques, « �F�¶�H�V�W donc la finalité de cet « enseignement fonctionnel » du français. »109 

�&�¶�H�V�W-à-dir�H���� �F�R�P�P�H�� �O�¶�R�Q�W�� �G�L�W�� �0�$�1�*�,�$�1�7�(�� �-����-M. et PARPETTE C.110 �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W���� �G�D�Q�V��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �)�2�6���� �G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U�� �G�H�V�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V�� �D�X�� �F�D�V�� �S�D�U�� �F�D�V�� �P�p�W�L�H�U�� �S�D�U�� �P�p�W�L�H�U���� �/�D��

compétence linguistique à faire acquérir ici est donc celle des savoirs et savoir-faire émanant de 

documents authentiques tant sur la dimension lexicale, phonétique, syntaxique et autres en 

étroite dépendance avec des situations de communication spécialisées (monde des affaires, du 

�W�R�X�U�L�V�P�H�����G�H���O�D���V�D�Q�W�p�����X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�«��111          

 

�����������/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���'LE et en FOS  
 

�$�Y�D�Q�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�H�U�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �)�2�6�� nous allons voir premièrement le 

parcours que celle-ci a suivi en Didactique des Langues Etrangères et plus particulièrement en 

FLE car non seulement parce que les notions abordées en DLE ou en DFLE sont transférables 

�H�Q�� �)�2�6�� �P�D�L�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�F�H�� �T�X�¶�j�� �Q�R�W�U�H�� �D�Y�L�V�� �H�O�O�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�Q�W�� �X�Q�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�F�H�� �L�Q�F�R�Q�W�R�X�U�Q�D�E�O�H��

�S�R�X�U���O�H���)�2�6���S�H�X���L�P�S�R�U�W�H���O�¶�D�Q�J�O�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���R�Q���V�H���V�L�W�X�H��  

 

                                                 
108 CARRAS C., Op. cit. p. 21 
109 CARRAS C., Op. cit. p. 22 
110 Op. cit., p. 7 
111 Ibid 
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A ce sujet, Jean AUBEGNY112, en parlant des orientations de recherche, dégage trois 

�J�U�D�Q�G�H�V���I�D�P�L�O�O�H�V���G�¶�R�E�M�H�W�V���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q : « -les personnes, enseignants et élèves, -les institutions 

et organisations éducatives et les acquisitions de connaissances ». Après avoir classifié, il 

conclut : « �>�«�@���O�¶�H�Q�M�H�X���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�H���V�L�W�X�H���E�L�H�Q���D�X���Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�D���S�R�V�V�L�E�L�O�L�W�p���G�¶�L�Q�W�H�U�Y�H�Q�L�U���V�X�U��

les pratiques pédagogiques et/ou éducatives pour en accroître la valeur formative. »   

 

�6�¶�D�J�L�V�V�Dnt de notre travail dont la nécessité �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�� �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�W�� �S�O�X�V��

particulièrement le FLE-S, champ source du FOS, est ressentie par �O�¶institution, ceci implique 

du coup, un suivi et une réactualisation des connaissances des enseignants �G�R�Q�W�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��

elle-même serai�W���O�¶�X�Q���G�H�V��aspects à traiter. Or, considérant notre souhait de vouloir apporter des 

connaissances aux responsables pédagogiques, enseignants et apprenants de français comme 

�Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���V�R�X�O�L�J�Q�p���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W����ce travail se situe donc, par rapport à la réflexion de Jean 

AUBEGNY, entre deux axes : �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��en éducation dont les enjeux, exigences et 

�L�P�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�V�� �V�¶�R�U�L�H�Q�W�H�Q�W�� �Y�H�U�V�� �X�Q�H�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �T�X�D�O�L�W�p�� �W�U�D�Q�V�Y�H�U�V�D�O�H�� �H�W�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H��

des langues proprement dite. �&�¶�H�V�W-à-dire, étant insérée dans un cadre institutionnel comme 

�Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�p�F�U�L�W���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�����O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���D���H�Q���F�H���T�X�L���Q�R�X�V concerne une double logique : 

celle de situer les acquis des apprenants (évaluation sommative) et celle de faire évoluer les 

�D�F�T�X�L�V���G�H���F�H�V���G�H�U�Q�L�H�U�V�����p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���I�R�U�P�D�W�L�Y�H�������(�Q���V�¶�D�S�S�X�\�D�Q�W���V�X�U���F�H�W�W�H courte explication qui, à 

notre sens, ne parait pas évidente pour tout le monde, nous nous permettons pour plus de 

lisibilité de nous attarder dans les lignes qui suivent sur ce que signifie réellement « évaluer » 

�H�Q���U�H�P�R�Q�W�D�Q�W���X�Q���S�H�X���S�O�X�V���O�R�L�Q���G�D�Q�V���O�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���M�X�V�T�X�¶�j���Q�R�W�U�H���F�K�D�P�S�����O�D���'�)�/�(����      

 

A ce terme « évaluer » sont associés des verbes synonymes quasi parfaits pour les uns et 

imparfaits pour les autres, comme :  

 

« apprécier, compter, constater, estimer, examiner, jauger, juger, mesurer, 

noter, observer, valider, (ou invalider), valoriser (o�X�� �G�p�Y�D�O�R�U�L�V�H�U���«���� �S�O�X�V��

�U�p�F�H�P�P�H�Q�W�����D�X�G�L�W�H�U�����H�[�S�H�U�W�L�V�H�U�«���ª113.   

 

Face à cette même notion, Gaston MIALARET considère en pédagogie générale que :  

 

                                                 
112 AUBEGNY Jean, 1987, �/�H�V���S�L�q�J�H�V���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�����(�Y�D�O�X�H�U���S�R�X�U�����V�H�����I�R�U�P�H�U�� pp. 15-21 
113 VAUGLER Jean, 1996, �/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q : former, organiser pour enseigner, p. 5 
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« �Q�R�W�U�H���S�U�p�V�H�Q�F�H���D�X���P�R�Q�G�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���Q�H�X�W�U�H���H�W���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���W�R�X�M�R�X�U�V���G�H�V��

réactions soit positives soit négatives mais rarement, pour ne pas dire 

jamais, la réalité nous laisse dans une totale et parfaite indifférence »114. 

  
Pour lui, un éducateur porte implicitement ou explicitement un jugement sur tel ou tel 

�p�O�q�Y�H���� �V�X�U�� �W�H�O�� �R�X�� �W�H�O�� �J�U�R�X�S�H�� �H�W�� �Q�L�H�U�� �F�H�� �I�D�L�W���� �F�¶�H�V�W�� �Y�R�X�O�R�Lr se cacher la face et faire preuve 

�G�¶�K�\�S�R�F�U�L�V�L�H�� 

 
�'�H���F�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���p�P�D�Q�H�Q�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���G�H�X�[���W�\�S�H�V���G�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�V : 

 
�x �/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���Gocimologique (évaluation scolaire/collation des notes)  

�x �/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���p�S�L�V�W�p�P�R�O�R�J�L�T�X�H�����F�U�L�W�L�T�X�H���G�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���D�F�W�X�H�O�O�H�V���G�H���O�¶�p�Y�Dluation)  

 
Vers 1930, les recherches faites sur ces deux approches avaient donné lieu à des recherches 

de type statistique qui, actuellement, fondent scientifiquement les processus de contrôle et de 

�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��  

 
Précisons que ces réflexions qui découlen�W���G�H���O�D���S�p�G�D�J�R�J�L�H���J�p�Q�p�U�D�O�H���R�Q�W���G�H���O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���G�D�Q�V��

notre travail de recherche en raison de son contexte : le français est une discipline à évaluer 

comme toutes les autres disciplines. Ce constat nous amène à approfondir cette notion en DLE 

et/ou en DFLE en �S�U�H�Q�D�Q�W���H�Q���F�R�P�S�W�H���O�H�V���F�R�Q�W�R�X�U�V���F�R�Q�F�H�S�W�X�H�O�V���T�X�¶�H�O�O�H���D���F�R�Q�Q�X�V���������� 

 
���������������/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���'�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���/�D�Q�J�X�H�V���(�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����'�/�(�� 

 
�(�Q���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�����F�H�U�W�D�L�Q�V���G�L�G�D�F�W�L�F�L�H�Q�V���D�I�I�L�U�P�H�Q�W���T�X�¶�D�Y�D�Q�W���G�¶�D�E�R�U�G�H�U���T�X�R�L���T�X�H���F�H���V�R�L�W��

�G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �W�H�U�Pinologiques, notionnels, conceptuels liés au domaine de 

�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�F�T�X�L�V���� �L�O�� �I�D�X�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �p�W�D�E�O�L�U�� �O�D�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�� �H�Q�W�U�H��« tout ce qui relève du 

�F�R�Q�W�U�{�O�H���H�W���W�R�X�W���F�H���T�X�L���H�V�W���G�X���G�R�P�D�L�Q�H���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q »115. 

 
2.9.1.1. Contrôle ou évaluation ? Nouvelle visi�R�Q���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���'�/�( 

 

Le tableau ci-dessous, proposé par Christine TAGLIANTE116, établit clairement la 

différence entre ces deux concepts : 

 
                                                 
114 MIALARET  Gaston, 1991, Pédagogie générale, p. 273  
115 TAGLIANTE �&�K�U�L�V�W�L�Q�H�����������������©���/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q : nouveaux concepts et nouvelles instrumentations » in Les 
�&�D�K�L�H�U�V���G�H���O�¶�$�V�G�L�I�O�H n° 5, Certifications linguistiques en Europe,  p. 14 
116 TAGLIANTE Christine, 2005, �/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�W���O�H���&�D�G�U�H���H�X�U�R�S�p�H�Q���F�R�P�P�X�Q����p. 10 
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       Le contrôle 
(évaluation sommative, normative) 

 

�/�D���S�U�L�V�H���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q 
(évaluation formative, critériée et auto-

évaluation) 
 
  

 

 
�&�R�Q�W�U�{�O�H�U�����F�¶�H�V�W���Y�p�U�L�I�L�H�U���O�D���F�R�Q�I�R�U�P�L�W�p���G�H�V��

�S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H�V���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���j���O�D���� 

�/�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���T�X�H���O�¶�R�Q���F�K�H�U�F�K�H�����F�¶�H�V�W�����D�X�W�D�Q�W��
�S�R�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���T�X�H���S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�����G�H��

savoir si les objectifs fixés sont ou non 
atteints, selon les 

 
 

 

 
norme 

de la langue cible. 
 

 
critères 

�)�R�U�P�X�O�p�V���S�D�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� 

 
 

 

Pour cela, on utilise des tests calibrés, des 
exercices, des examens, qui donnent lieu à 

une 

�3�R�X�U���F�H�O�D�����R�Q���X�W�L�O�L�V�H���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q����
�G�H�V���I�L�F�K�H�V���G�¶�D�X�W�R-estimation, des exercices de 

vérification qui donne lieu à une 
 
 

 

Note 
Cette évaluation est imposée, elle sert à 

classer les élèves entre eux. La note est la 
seule information donnée.  

�,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�D�Q�F�W�L�R�Q�� 

Information commentée 
Cette évaluation est consentie, elle apporte 

�G�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���V�X�U���O�H�V���D�F�T�X�L�V���H�W���V�X�U���F�H���T�X�¶�L�O��
reste à acquérir. 

�,�O���V�¶�D�J�L�W���G�¶�X�Q�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�����L�Q���I�R�U�P�D�W�L�Y�H�� 
  

 
 

Elle mène à la certification. 
 

Elle a une valeur sociale. 

 
Elle mène à la reconnaissance des 

compétences. 
Elle a une valeur formative. 

 
 

�������������������5�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���V�X�U���O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���I�D�o�R�Q���G�H���Y�R�L�U���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���'�/�(�� 
 

Par rapport au contexte de ce travail de recherche où nous prenons en compte les 

�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H�V���S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�V�����O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�������O�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�W���O�H�V���p�O�q�Y�H�V�����Q�R�X�V���S�R�X�Yons donc dire 

�T�X�¶�X�Q�H�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �F�R�O�R�Q�Q�H�� �V�H�U�D�L�W�� �V�R�X�K�D�L�W�D�E�O�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�D�E�O�H�D�X�� �F�L-dessus, car, à notre avis, un 

regard sur ce qui se fait actuellement sur le terrain et ce que ces trois acteurs (responsables 

pédagogiques, enseignants et élèves) exprimeraient mo�\�H�Q�Q�D�Q�W�� �V�R�L�W�� �X�Q�H�� �J�U�L�O�O�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V��

besoins soit un questionnaire au sujet �G�H�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W�� �H�Q�� �U�p�D�O�L�W�p�� �H�W de ce que nous voulons 

expérimenter sur la problématique du FOS, apporterait des informations crédibles en vue 

�G�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U���O�D���T�X�D�O�L�W�p���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�Hment/apprentissage du français.  
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Face à cette réflexion, nous proposons les graphiques ci-dessous basés sur trois regards : à 

sens unique, à deux sens et à plusieurs sens.   

 
�x Première colonne (regard à sens unique) �����H�I�I�H�W�V���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�R�P�P�D�W�L�Y�H 

 
�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �I�D�L�W�� �X�Q�H�� �S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �X�Q�H�� �Q�R�W�H�� �H�W�� �O�D�� �G�p�O�L�Y�U�H aux 

parents et �j�� �O�D�� �V�R�F�L�p�W�p�� �F�R�P�P�H�� �V�L�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �p�W�D�L�W�� �X�Q�� �S�U�R�G�X�L�W�� �I�L�Q�L�� �H�W�� �M�H�W�D�E�O�H�� �D�S�U�q�V��

�O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

�x Deuxième colonne (regard à deux sens, au profit tant de �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���T�X�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W��

pour son apprentissage) �����H�I�I�H�W�V���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�����L�Q���I�R�U�P�D�W�L�Y�H 

 
�/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���V�L�W�X�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W��par le biais des informations commentées (annotations) sur 

�F�H�� �T�X�L�� �H�V�W�� �D�F�T�X�L�V�� �H�W�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �O�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �H�Q�F�R�U�H���� �2�Q�� �V�R�X�V-entend ici que le problème se 

�W�U�R�X�Y�H���� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W���� �G�X�� �F�{�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �F�D�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �V�H�� �U�H�Q�G�� �F�R�P�S�W�H�� �T�X�¶�L�O�� �I�D�X�W��

�F�K�D�Q�J�H�U�� �O�H�V�� �W�\�S�H�V�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �S�R�X�U�� �T�X�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �V�¶�H�[�H�U�F�H���H�Q�F�R�U�H�� �V�R�L�W�� �H�Q���D�X�W�R�Q�R�P�L�H�� �V�R�L�W��

accompagné. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

Enseignant 

 
 

Apprenant 

Note Parents 

 
Enseignant 

 
Apprenant 

Informations commentées 
�(�[�H�U�F�L�F�H�V���G�H���F�R�Q�T�X�r�W�H���Y�H�U�V���O�¶�D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q 
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�x Troisième colonne (regard à plusieurs sens) :  

 
E�I�I�H�W�V�� �G�¶�X�Q�H��évaluation dont les enjeux �V�¶�R�U�L�H�Q�W�H�Q�W�� �Y�H�U�V�� �X�Q�H�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �T�X�D�O�L�W�p��

transversale impliquant tous les acteurs (institution, enseignant chercheur, enseignant 

animateur et apprenants) 

 
�/�D�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U���� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W��

titulaire et apprenants constitue le point fort de cette troisième colonne car l�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q 

�L�Q�W�H�U�Y�L�H�Q�W���S�R�X�U���I�D�L�U�H���F�K�D�Q�J�H�U���G�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W.  

 
�(�Q���G�p�S�L�W���G�H���Q�H���S�D�V���H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�O�D�V�V�H�V���G�D�Q�V���Q�R�W�U�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���T�X�L���H�V�W���O�¶�X�Q���G�H�V��

points clés de cette approche, avouons-�O�H�� �T�X�H���� �F�¶�H�V�W�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H���O�R�J�L�T�X�H�� �T�X�H�� �V�¶�L�Q�V�q�U�H�� �Q�R�W�U�H��

�W�U�D�Y�D�L�O���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�Q���S�D�V�V�D�Q�W���S�D�U���G�H�V���J�U�L�O�O�H�V���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���U�p�H�O�V���G�X���W�H�U�U�D�L�Q���H�W���S�D�U��

une expérimentation.   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

���������������/�H�V�������J�U�D�Q�G�H�V���W�H�Q�G�D�Q�F�H�V���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���'�/�(�� 
 

�/�H�V�� �W�U�R�L�V�� �F�R�O�R�Q�Q�H�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �G�¶�p�Y�R�T�X�H�U�� �F�L-dessus, coïncideraient avec la réflexion 

formulée par Caroline VELTCHEFF et Stanley HILTON117 �V�X�U�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�Hnt comme 

                                                 
117 VELTCHEFF Caroline et HILTON Stanley, 2003, �/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���)�/�(, p.8   

Enseignant 
Chercheur 

 
Institution 

Enseignant 
Animateur 

 
Apprenant 

Informations commentées sur les acquis des apprenants 

Observation des techniques 
�G�¶�D�Q�L�P�D�W�L�R�Q���X�W�L�O�L�V�p�H�V : 

adéquates ou inadéquates? 
Regard sur les interactions. 

Informations commentées sur 
�O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���S�R�X�U���O�D��

mise en place  
�G�¶�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q 
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�p�W�D�Q�W�� �O�H�V�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�W�� �S�O�X�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �H�Q��

Français Langue Etrangère (FLE). 

 

�x �8�Q�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���F�H�Q�W�U�p�H���V�X�U���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�H�X�U 
 

�/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�H�X�U���D���S�R�X�U���E�X�W���H�[�S�O�L�F�L�W�H���R�X���L�P�S�O�L�F�L�W�H���G�H���Y�p�U�L�I�L�H�U���T�X�H���O�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���G�Ldactiques et la 

�S�p�G�D�J�R�J�L�H���R�Q�W���X�Q�H���D�F�W�L�R�Q���H�I�I�L�F�D�F�H���V�X�U���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���H�V�W���G�¶�R�E�W�H�Q�L�U���X�Q���U�H�W�R�X�U��

sur ses pratiques pédagogiques afin de les valider. A notre avis, une meilleure validation 

passerait par un enseignant chercheur qui se donnerait comme mission non seulement de 

�Y�D�O�L�G�H�U���P�D�L�V���D�X�V�V�L���G�¶�D�S�S�R�U�W�H�U���X�Q�H���D�P�p�O�L�R�U�D�W�L�R�Q���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�¶�X�Q�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���F�R�Q�W�L�Q�X�H���D�X���S�U�R�I�L�W��

�G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���� 

 

�x �8�Q�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���T�X�L���P�H�W���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�D���U�H�O�D�W�L�R�Q���p�G�X�F�D�W�L�Y�H 
 
�/�D�� �S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�� �P�D�M�H�X�U�H�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�H�X�U���� �L�F�L����est de transmettre des connaissances à 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�W���G�¶�D�V�V�X�U�H�U���G�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���T�X�¶�L�O���H�V�W�L�P�H���V�D�W�L�V�I�D�L�V�D�Q�W�H�V�� 

 
�x �8�Q�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���F�H�Q�W�U�p�H���V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W 
 
�/�H�� �E�X�W�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�� �G�H�� �F�H�W�W�H���p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �S�U�R�J�U�H�V�V�H�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �V�R�Q 

�S�U�R�I�L�O���H�W���G�H���O�¶�H�Q�J�D�J�H�U���G�D�Q�V���X�Q�H���G�p�P�D�U�F�K�H���D�X�W�R�Q�R�P�H���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j���V�R�Q���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� 

 
�x Une évaluation orientée selon les exigences institutionnelles ou sociales 
 

�&�H�W�W�H���G�H�U�Q�L�q�U�H���Y�L�V�H���j���F�R�P�P�X�Q�L�T�X�H�U���D�Y�H�F���O�H�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V���H�W���O�H�V���S�D�U�H�Q�W�V�����(�O�O�H���V�¶�L�Q�V�q�U�H���G�D�Q�V���X�Q�H��

�O�R�J�L�T�X�H���G�H���V�p�O�H�F�W�L�R�Q���H�W���G�H���F�O�D�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���Q�R�U�P�H�� 

 

A travers ces 4 grandes �W�H�Q�G�D�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���� �Q�R�X�V�� �S�R�X�Y�R�Q�V�� �G�R�Q�F�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�U�� �T�X�H��

�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H�� �W�R�X�W�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�R�Q�W�� �O�D�� �I�L�Q�D�O�L�W�p�� �H�V�W���� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �Y�H�Q�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�D�I�I�L�U�P�H�U��

précédemment, de passer les informations. Pour passer au mieux ces informations quant à ce 

qui nous concerne en tant que chercheur dans le domaine de FOS, nous avons pensé, en 

�S�U�R�S�R�V�D�Q�W���O�D���W�U�R�L�V�L�q�P�H���F�R�O�R�Q�Q�H�����D�O�O�H�U���j���O�¶�H�Q�F�R�Q�W�U�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���H�W���G�H���O�X�L���I�D�L�U�H���L�Qtervenir dans 

�F�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�p�F�K�D�Q�J�H���G�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���D�I�L�Q���T�X�H���F�H���G�H�U�Q�L�H�U���V�¶�H�[�S�U�L�P�H���V�X�U���V�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���U�p�H�O�V�� 
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�&�H�W�W�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�H�� �Y�R�L�U�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �'�/�(�� �D�� �V�Xscité énormément de concepts que 

nous allons examiner. Cela nécessite avant tout une mise au point �V�X�U�� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �H�Q�W�H�Q�G��

finalement du concept évaluation en DLE.       

 

���������������4�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�H���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���'�/�( ? 
 

�&�R�P�P�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�V���� �O�D�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

épargnée par la bataille des termes et vouloir définir le terme �p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�¶�q�U�H�� �D�F�W�X�H�Ole peut 

paraître banal en DLE mais comme concept, il serait moins judicieux et voire imprudent de ne 

pas en donner au moins une.  

 
�/�H�V���p�W�X�G�H�V���I�D�L�W�H�V���D�X���V�X�M�H�W���G�H���F�H���F�R�Q�F�H�S�W���T�X�L���Q�¶�H�V�W���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���S�D�V���X�Q�H���L�Q�Y�H�Qtion de la DLE, 

mais qui est plutôt emprunté aux autres disciplines comme la pédagogie générale et ses 

disciplines sous-jacentes, prouvent que chaque auteur a voulu attribuer à ce concept un adjectif 

�T�X�D�O�L�I�L�F�D�W�L�I���D�I�L�Q���G�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���D�X���P�L�H�X�[���V�D���S�H�Q�V�p�H�����/�D���O�L�V�We est longue.  

 
En guise de synthèse et pour une meilleure compréhension, nous proposons le tableau118 

ci-dessous :   

 
Terminologie 

 
Définition  

 
 
 

 
Evaluation 

 

 
démarche opératoire par laquelle on apprécie une réalité donnée en 
référence à des critères déterminés (jugement de valeur) ;  
opération qui �P�H�V�X�U�H�� �O�¶�p�F�D�U�W��entre un résultat et un objectif, et en 
cherche les causes. 
« �>�«�@�� �G�p�P�D�U�F�K�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j�� �U�H�F�X�H�L�O�O�L�U�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�H�V��
apprentissages, à porter des jugements sur les informations recueillies 
et à décider sur la poursuite des apprentissages compte tenu de 
�O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���G�p�S�D�U�W���ª119  
 

 
2.9.3.1. Par rapport à ses fonctions 
 

 
 

appréciative ou 
estimative 

orientée vers le qualitatif (J. Ardoino et G. Berger) 
�X�Q�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H���D�F�T�X�L�V�H���V�¶�D�W�W�D�F�K�D�Q�W���j���H�[primer la valeur de son objet, 
avec ou sans modèle prédéterminé (Ch. Hadji), aussi objectivement 
que possible, malgré le défaut de mesure. 
 

                                                 
118 �&�H���W�D�E�O�H�D�X���Q�R�X�V���D���p�W�p���I�R�X�U�Q�L���D�X���F�R�X�U�V���G�¶�X�Q���P�R�G�X�O�H���V�X�U���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���D�X���6�W�D�J�H���G�¶�p�W�p�����&�,�(�3���%�(�/�&���H�Q����������, Caen. 
Nous ne disposons pas de toutes les références (n° de page) : DE PERETTI André, 1998, Encyclopédie de 
�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�W���H�Q���p�G�X�Fation. �1�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���P�R�G�L�I�L�p���H�W���H�Q�U�L�F�K�L���D�X���I�X�U���H�W���j���P�H�V�X�U�H���T�X�H���Q�R�X�V���O�L�V�L�R�Q�V�� 
119 Jean-Pierre CUQ (dir), 2003, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, p. 90 
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certificative 
 

 
qui ajoute au bilan �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �V�R�P�P�D�W�L�Y�H�� �X�Q�H�� �F�R�Q�V�p�F�U�D�W�L�R�Q���� �X�Q�H��
sanction officielle. 

 
 

Crité riée 

dont le cadre de référence est constitué par des objectifs ou des 
�S�H�U�I�R�U�P�D�Q�F�H�V���F�L�E�O�H�V�����&�K�����+�D�G�M�L�������G�H���I�D�o�R�Q���T�X�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���V�R�L�W���F�R�P�S�D�U�p��
non pas aux autres, mais par des références à des critères. 

 
diagnostique 

 

fondée sur une « identification des acquis » (J.-M. Barbier) déjà 
réalisés par un élève, et de ses attitudes, permettant par la suite des 
ajustements à son cursus scolaire et une rectification de son image. 

 
formative 

 

elle est un système de régulation (J.-J. Bonniol), conçu pour guider 
�O�¶�p�O�qve dans son apprentissage, à situer ses difficultés, à découvrir des 
procédures pour �V�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U��(J. Cardinet) ; 
elle est informative �S�R�X�U���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�p���� 

 
formatrice 

 

�Y�L�V�H���� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �V�H�X�O�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �S�H�X�W��réguler son 
apprentissage, �j���F�H���T�X�¶�L�O���V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H���O�H�V���F�U�L�W�q�U�H�V���G�H���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���M�X�J�H��
sa propre production (R. Amigues, J.-J. Bonniol, G. Nunziati) 

 
instituée 

établie par contrat �F�O�D�L�U�H���H�Q�W�U�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�p 
(exemple �����P�D�Q�X�H�O�V���G�p�I�L�Q�L�V�V�D�Q�W���O�H���F�R�Q�W�U�D�W���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�Je) 
 

interactive intégré à un apprentissage tout au long de celui-ci (L. Allal)  
 

normative 
quand la performance de chaque apprenant est référée ou réglée sur 
celle des autres ou sur une norme moyenne de celui-ci. 

 
prédictive 

elle conclut sur des progrès possibles et des orientations probables pour 
�O�D���U�p�X�V�V�L�W�H���G�¶�X�Q���p�O�q�Y�H�� 

pronostique �H�O�O�H���D���O�L�H�X���D�X���G�p�E�X�W���G�¶�X�Q���F�\�F�O�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� 
 

rétroactive 
régulation différée, impliquant un retour sur des tâches non maîtrisées 
et une mise en place de médiation. 

 
sommative 

 

�S�H�U�P�H�W�� �j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�¶�X�Q�H��somme de données (recueillies au cours 
�G�¶�p�S�U�H�X�Y�H�V���� �H�[�D�P�H�Q�V���� �F�R�Q�W�U�{�O�H�V�� �W�U�L�P�H�V�W�U�L�H�O�V���� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �O�H�V��
objectifs ont été comparativement atteints, de faire un bilan sur les 
acquisitions, de classer et de sélectionner les individus. 

 
�������������������3�D�U���U�D�S�S�R�U�W���D�X���P�R�P�H�Q�W���G�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H 
 

 
 
 
 

initiale  
 

�����F�D�V���G�H���I�L�J�X�U�H���V�R�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H�V���H�Q���G�p�E�X�W���G�H���V�p�T�X�H�Q�F�H���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H : 
- orienter des apprenants vers des groupes de niveaux ; 
- créer des sous-groupes dans une classes ; 
- repérer l�H�V���I�R�U�F�H�V���H�W���O�H�V���I�D�L�E�O�H�V�V�H�V�����O�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���G�¶�X�Q���J�U�R�X�S�H���K�p�W�p�U�R�J�q�Q�H��
dont on ne peut modifier la composition. 
Il y a, en effet, une nécessité de mettre en place un outil pratique, 
précis et rapide pour définir le profil de chaque apprenant ou groupe 
�G�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�Ws et établir un programme de travail en occurrence. 

 
 
 
 

continue 
 
 

�&�H�W�W�H�� �p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �J�X�L�G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �V�L�W�X�H�� �V�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �H�W�� �V�H�V�� �S�R�L�Q�W�V��
�I�R�U�W�V���� �O�X�L�� �I�D�L�W�� �G�p�F�R�X�Y�U�L�U�� �G�H�V�� �S�U�R�F�p�G�X�U�H�V�� �S�R�X�U�� �V�¶�D�P�p�O�L�R�U�H�U���� �(�O�O�H�� �J�X�L�G�H��
�D�X�V�V�L���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���S�D�U���X�Q���U�H�W�R�X�U���V�X�U���V�H�V���R�E�M�H�F�W�L�I�V�����/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�V�W���S�U�L�V�H��
�S�R�X�U�� �X�Q�� �L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�Q�� �V�¶�D�S�S�X�\�D�Q�W�� �V�X�U�� �G�H�V�� �J�U�L�O�O�H�V��
�G�¶�D�X�W�R�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���� �(�O�O�H�� �F�R�Q�G�X�L�W�� �j�� �p�W�D�E�O�L�U�� �X�Q�� �F�R�Q�W�U�D�W�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�� �F�O�D�L�U��
�S�D�U�� �O�H�T�X�H�O�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�� �H�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�p�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W�� �S�U�p�D�O�D�E�O�H�P�H�Q�W�� �O�H�V��
�R�E�M�H�F�W�L�I�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�Vsage. 
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finale 
 

�&�H�W�W�H�� �p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �V�H�� �I�D�L�W�� �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�¶�X�Q�H��séquence complète 
�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �R�X�� �X�Q�L�W�p�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W (ensemble de séances 
�F�R�Q�V�D�F�U�p�H�V�� �j�� �G�H�V�� �D�F�T�X�L�V�L�W�L�R�Q�V�� �S�U�p�F�L�V�H�V���� �G�R�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O���H�V�W�� �G�H��
faire un bilan. Elle permet de classer et sélectionner les apprenants. 
�(�O�O�H���H�V�W���G�R�Q�F���O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���G�H���O�D���G�p�O�L�Y�U�D�Q�F�H���p�Y�H�Q�W�X�H�O�O�H���G�H���F�H�U�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�W��
de diplômes. 

 

Nous venons de faire une présentation diversifiée de �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q qui porte sur deux 

dimensions �����G�¶�X�Q�H���P�D�Q�L�q�U�H���J�p�Q�p�U�D�O�H�����O�¶évaluation en Education et en particulier, en Didactique 

du Français Langue Etrangère �T�X�L�� �W�R�X�U�Q�H���� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V�� �G�L�W�� �W�R�X�W�� �D�X�� �O�R�Q�J�� �G�H�� �F�H�W�W�H��

rubrique, autour des �D�S�S�U�R�F�K�H�V���G�R�F�L�P�R�O�R�J�L�T�X�H���H�W���p�S�L�V�W�p�P�R�O�R�J�L�T�X�H���H�Q���(�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�W���D�X�W�R�X�U���G�¶�X�Q�H��

litanie de qualificatifs que chaque auteur en DLE �D���Y�R�X�O�X���D�W�W�U�L�E�X�H�U���D�X���F�R�Q�F�H�S�W���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���D�I�L�Q��

�G�¶�H�[�S�U�L�P�H�U���D�X���P�L�H�X�[���V�D���S�H�Q�V�p�H��  

 

�/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �G�H�� �F�H �O�R�Q�J�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �V�X�U�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q était de la rendre 

lisible car une compréhension claire des pratiques évaluatives �V�¶�L�P�S�R�V�D�L�W�� �Gans le contexte de 

notre travail.  

 

Les notions abordées dans cette présentation concernent aussi le domaine du Français sur 

Objectifs Spécifiques mais pour plus de clarté, nous allons, dans les lignes qui suivent, parler 

�V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q��FOS.  

 

���������������/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���)�2�6 
 

�(�Q�� �S�D�U�O�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �j�� �G�H�V�� �I�L�Q�V��

professionnelles, Florence MOURLHON-DALLIES120 affirme que �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��est prise en 

�F�R�P�S�W�H���G�D�Q�V���F�K�D�T�X�H���p�W�D�S�H���G�¶�L�Q�J�p�Q�L�H�U�L�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�Q���O�D�Qgue. Celle-ci intervient dans la phase 

�L�Q�L�W�L�D�O�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H��pour opérer un premier état des lieux, elle se retrouve tout au long de la 

formation pour opérer non seulement les ajustements nécessaires mais aussi pour vérifier son 

efficacité,  et enfin, elle te�U�P�L�Q�H�� �O�¶�p�S�L�V�R�G�H�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �O�¶�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �D�W�W�H�V�W�D�W�L�R�Q�� �R�X��

�G�¶�X�Q�H�� �F�H�U�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �R�I�I�L�F�L�D�O�L�V�H�U�� �O�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �D�W�W�H�L�Q�W�� �&�H�W�W�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �U�H�M�R�L�Q�W�� �O�¶�L�G�p�H�� �j�� �O�D�T�X�H�O�O�H��

nous venons de faire référence ci-�K�D�X�W�����V�H�O�R�Q���O�D�T�X�H�O�O�H���O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���V�H���I�D�L�W���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���Du moment 

�G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���� �6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�X�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �G�L�D�J�Q�R�V�W�L�T�X�H���� �H�O�O�H�� �D�M�R�X�W�H��

que : 

 

                                                 
120 Op. cit. p. 291  
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« Dans les cursus universitaires et plus largement dans les programmes 

académiques, les étudiants ont généralement des niveaux homogènes, définis par 

�O�H�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �O�R�F�D�O�H�V�� �R�X�� �D�G�R�V�V�p�H�V�� �D�X�� �&�(�&�5���� �/�D�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�U�L�V�H�� �H�Q��

considération est en outre la langue générale, quotidienne, dépourvue de 

spécialisation �����P�D�L�V���G�q�V���T�X�H���O�¶�R�Q���D���D�I�I�D�L�U�H���j���G�H�V���J�U�R�X�S�H�V���F�R�Q�V�W�L�W�X�p�V���V�X�U���G�H�V���E�D�V�H�V��

autres (appartenance à un même corps de métier, projet professionnel identique ou 

encore volonté de migrer vers un même pays tout en ayant en main des spécialités 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���� �O�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �G�p�Q�R�P�L�Q�D�W�H�X�U�� �F�R�P�P�X�Q����

�/�¶�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p�� �H�V�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �� �W�H�O�O�H�� �T�X�¶�R�Q�� �W�U�D�Y�H�U�V�H�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�r�P�H�� �J�U�R�X�S�H�� �D�X��

moins deux niveaux sur les six pris en compte par le CECR. »121      

 

Nous allons dans les lignes qui suivent situer les propos de MOURLHON-DALLIES par 

rapport au contexte de ce travail de recherche.   

 

2.9.4.1.  L �¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���)�2�6 : notre contexte par rapport au moment de 
�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� 

 

�(�Q�� �F�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�H���� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �D été prise en compte dans chaque phase de 

�O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���P�D�L�V���F�R�P�P�H��nous ne pouvons modifier la composition des groupes classes et 

les �F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V�� �G�H�� �F�D�O�H�Q�G�U�L�H�U�� �H�W�� �G�¶�K�R�U�D�L�U�H�� �T�X�L�� �Q�R�X�V�� �R�Q�W été imposées, la phase initiale a été 

�G�p�S�D�V�V�p�H�� �S�D�U�� �O�D�� �J�U�L�O�O�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V avons remise aux apprenants avant la 

�F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q���� �/�D�� �J�U�L�O�O�H�� �Dvait deux objectifs ���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �Ldentifier les besoins 

�U�p�H�O�V���G�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�Q���)�2�6���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W����repérer le�X�U���Q�L�Y�H�D�X���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����F�¶�H�V�W-à-dire, voir si 

les groupes sont homogènes ou hétérogène. �7�R�X�W�� �D�X�� �O�R�Q�J�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q���� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q��

était présente pour opérer des ajustements nécessaires entre les unités didactiques pour 

remédier à une difficulté rencontrée par les apprenants. Quant à la phase finale qui serait selon 

�O�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H�V���F�H�O�O�H���T�X�L���W�H�U�P�L�Q�H�U�D�L�W���O�D���V�p�T�X�H�Q�F�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�D�U���O�¶�D�W�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H��

attestation ou �G�¶�X�Q�H���F�H�U�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�����O�H�V���F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V���G�H���Q�R�W�U�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���Q�H���Q�R�X�V���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���S�D�V���G�H���O�H��

�I�D�L�U�H�� �Y�X�� �T�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�¶�X�Q�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H universitaire comme les autres auxquelles il faut 

�D�E�V�R�O�X�P�H�Q�W���U�p�X�V�V�L�U���S�R�X�U���D�Y�R�L�U���V�R�Q���G�L�S�O�{�P�H�����6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H���Q�R�W�U�H���H�[�S�p�U�L�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q�����F�H�Wte phase a 

constitué �O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�X�Q���F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���G�H���O�D���P�D�v�W�U�L�V�H���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�V���U�H�o�X�V�� 

 

 

                                                 
121 Op. cit. p. 291 
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�������������������/�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���H�Q���)�2�6 : quel référentiel pour le contexte de notre public ?  
 

Au dire de MOURLHON-DALLIES F.122, dans les cursus universitaires et plus largement 

dans les programmes académiques comme dans le cas du contexte de cette recherche, les 

�p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� �R�Q�W�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �Q�L�Y�H�D�X�[�� �K�R�P�R�J�q�Q�H�V���� �G�p�I�L�Q�L�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

locales ou adossées au CECR surtout lorsque la langue prise en considération est générale, 

�T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���� �G�p�S�R�X�U�Y�X�H�� �G�H�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �P�D�L�V�� �T�X�D�Q�G�� �L�O�� �V�¶�D�J�L�W�� �G�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�p�V���� �F�¶�H�V�W-à-

dire des groupes appartenant à un même corps de métier ou projet professionnel identique ou 

encore ayant une volonté de migrer vers un même pays même si leurs spécialités ne sont pas les 

mêmes, le niveau de langue ne constitue plus le premier dénominateur commun car 

�O�¶�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p�� �H�V�W�� �W�H�O�O�H���� �T�X�¶�R�Q�� �D�U�U�L�Y�H�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�H�U�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�¶�X�Q�� �P�r�P�H�� �J�U�R�X�S�H�� �D�X�� �P�R�L�Q�V�� �G�H�X�[��

niveau sur les six pris en compte par le CECR. 

 

�&�¶�H�V�W���H�Q��nous basant sur cette réflexion que nous nous sommes posé la question de savoir 

en ce qui nous concerne,  ce que serait le référentiel idéal pour notre public. Conscient du fait 

que dans notre contexte les langues étrangères ne sont pas prises en compte dans la constitution 

des groupes classes, que ces dernières sont choisies librement par les étudiants sans prendre en 

�F�R�P�S�W�H�� �O�H�X�U�� �Y�p�F�X�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �H�Q���O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �Q�R�X�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�R�Q�V�� �Q�R�X�V�� �D�W�W�H�Q�G�U�H�� �T�X�¶�j�� �G�H�V��

classes hétérogènes en termes de niveaux comme définis par le CECRL.  

 

�'�H���F�H���I�D�L�W���� �F�R�P�S�W�H���W�H�Q�X���G�H���O�¶�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�R�Q�V�W�D�W�p�H���S�D�U���O�H���E�L�D�L�V���G�H���Q�R�W�U�H��

�J�U�L�O�O�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �S�R�X�U�� �p�W�X�G�L�D�Q�W�V qui nous a aidé à diagnostiquer, entre autres, les 

acquis de ces derniers par rapport à leur passé en apprentissage du FLE, nous sommes arrivé à 

la conclusion lors du dépouillement que le lien entre les niveaux de notre public et ceux du 

�&�(�&�5�/�� �U�H�V�W�H�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �j�� �p�W�D�E�O�L�U���� �6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �W�H�V�W�� �G�H�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �T�X�L 

combinerait évaluation en langue et compétence professionnelle, il ne nous paraît pas faisable 

�V�X�L�W�H�� �D�X�� �P�D�Q�T�X�H�� �G�¶�X�Q��référentiel pour les langues sur notre terrain. Et même si un outil de 

positionnement en français langue professionnelle, transversal à tou�V�� �O�H�V�� �V�H�F�W�H�X�U�V�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p 

venait à voir le jour comme le prétend le projet CLP123 (Comité de liaison pour la promotion 

�G�H�V���P�L�J�U�D�Q�W�V���H�W���G�H�V���S�X�E�O�L�F�V���H�Q���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���G�¶�L�Q�V�H�U�W�L�R�Q���� �H�Q�� �)�U�D�Q�F�H����nous ne pensons pas que cela 

�Q�R�X�V���V�H�U�Y�L�U�D�L�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���j���O�¶�p�W�D�W���D�F�W�X�H�O���G�H�V��choses. 

 

                                                 
122 Ibidem 
123 Op. cit. p. 292 
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2.10. Conclusion 
 

Nous venons de passer en revue les différentes appellations ou conceptualisations que 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���j���G�H�V���I�L�Q�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���D���F�R�Q�Q�X�H�V��

�j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� ������ �M�X�V�T�X�¶�j�� �Q�R�V�� �M�R�X�U�V���� �1�R�X�V��partageons la remarque de G. HOLTZER124 

selon laquelle ces différentes étiquettes conceptuelles, du français fonctionnel au FOS, tant au 

�S�O�X�U�L�H�O�� �F�R�P�P�H�� �D�X�� �V�L�Q�J�X�O�L�H�U���� �V�H�� �F�K�H�Y�D�X�F�K�H�Q�W�� �W�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �T�X�¶�H�Q�� �S�U�D�W�L�T�X�H���� �H�O�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �I�U�p�T�X�H�P�P�H�Q�W��

confondues. En dépit de la longue liste déjà existante, Florence MOURLHON-DALLIES125 et 

Hani QOTB126 �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �K�p�V�L�W�p�� �G�¶�H�Q�� �I�R�X�U�Q�L�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�R�X�U�� �I�D�L�U�H�� �p�W�D�W�� �G�H�� �U�p�F�H�Q�W�H�V�� �P�X�W�D�W�L�R�Q�V��

intervenues dans le domaine du FOS à savoir, le Français à visée professionnelle, le Français 

Langue Profession�Q�H�O�O�H�� �H�W���H�Q�I�L�Q���� �O�H�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�X�U�� �2�E�M�H�F�W�L�I�V�� �8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�V���F�R�P�P�H�� �Q�R�X�V�� �O�¶�D�Y�R�Q�V��

vu précédemment. Il est pertinent de noter que la remarque de G. HOLTZER sur le 

chevauchement des concepts est aussi extensive aux ultimes conceptualisations mais  pour des 

raisons �G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �R�X�W�L�O�V�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �Y�R�X�O�R�Q�V�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�W�W�H��

recherche, il nous paraît judicieux de situer le contexte conceptuel ainsi que méthodologique 

�G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���H�O�O�H���V�¶�L�Q�V�q�U�H���G�D�Q�V toute cette foule de concepts. 

  

�,�O���V�¶�D�Y�q�U�H���L�P�S�R�U�Want de signaler que dans le cadre de notre contexte, la seule indication sur 

la politique linguistique que nous possédons �T�X�D�Q�W���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V est 

que seuls le français et �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V �R�Q�W�� �O�H�� �G�U�R�L�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�V�� �F�R�P�P�H��langues étrangères. 

Parallèlement à cette orientation, il faut aussi signaler que le choix méthodologique de la 

�O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���j���H�Q�V�H�L�J�Q�H�U���H�V�W���G�H���O�¶�H�Q�W�L�q�U�H���U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�W���F�H�O�X�L���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H��

�p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �j�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H���H�V�W�� �G�H���O�¶�H�Q�W�L�q�U�H�� �U�H�V�S�R�Q�V�D�E�L�O�L�W�p�� �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �O�X�L-�P�r�P�H���� �,�O�� �Q�¶�\�� �D�� �D�X�F�X�Q�H��

intervention de �O�¶Etat, ni de �O�¶Institution scolaire à ce sujet tant dans la dimension de la 

�F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �F�R�X�U�D�Q�W�H�� ���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���� �R�X�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H���� �/�¶�L�Q�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�R�Q�W�U�D�L�Q�W�H�V��

politiques comme celle du contexte québécois où même chez les allophones ou anglophones la 

question de la maîtrise de la langue professionnelle est éminemment politique127, nous confère 

�H�Q���W�D�Q�W���T�X�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���O�D���O�L�E�H�U�W�p���G�H���F�K�R�L�V�L�U���O�¶�p�W�L�T�X�H�W�W�H���W�D�Q�W���F�R�Q�F�H�S�W�X�H�O�O�H���T�X�H���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H���T�Xe 

nous voulons afin de répondre aux préoccupations qui nous sont propres.  

                                                 
124 HOLTZER G., janvier 2004, « Du français fonctionnel au français sur objectifs spécifiques : histoire des 
notions et pratiques » In Le Français dans le monde,  Recherches et applications : De la langue aux métiers, Clé 
International et FIPF, pp. 8-24 
125 Op. cit. 
126 Op. cit. 
127 ARCHIBALD James, juillet-août 2006, « La maîtrise de la langue professionnelle » in Le Français dans le 
monde n° 346, Clé International et FIPF, pp. 29-31 
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�6�X�U�� �F�H���� �p�W�D�Q�W�� �G�R�Q�Q�p�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U�� �V�X�U��des documents authentiques sur mesure ou au 

cas par cas, étant donné la diversité de filières du public, étant donné le niveau très basique du 

public d�D�Q�V���O�H�X�U���I�X�W�X�U�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���H�W���D�X���F�D�V���R�•���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H���G�H���O�¶�K�p�W�p�U�R�J�p�Q�p�L�W�p���G�H�V���J�U�R�X�S�H�V���F�O�D�V�V�H�V��

en termes de niveau en langue française se confirmait, nous ne pourrons, dans tous ces cas de 

figure, nous insérer que dans une perspective transversale aux différents champs de spécialité et 

�V�H�F�W�H�X�U�V���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���H�Q���O�L�H�Q���D�Yec les filières des étudiants où la finalité du point de vue didactique 

serait de faire acquérir des compétences décloisonnées liées à la communication dans le monde 

professionnel. L�¶�D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q���T�X�L���V�¶�D�G�D�S�W�H�U�D�L�W���O�H���P�L�H�X�[ est donc celle du FOS dans le contexte de 

cette thèse plus précisément dans le premier sous-ensemble du Français Professionnel qui est le 

Français à visée professionnelle tel �T�X�¶�L�O�O�X�V�W�U�p par Florence MOURLHON-DALLIES et 

Catherine CARRAS. 

 

Nous allons consacrer le chapitre qui suit au concept « programme » afin de faciliter sa 

lisibilité par rapport à notre sujet de recherche. Cette notion mérite en effet un éclaircissement 

dans ce travail car tout au long de son évolution, elle a subi de nombreuses appellations selon le 

contexte telles que syllabus communicationnel, curriculum, itinéraire, etc.  

                  

Chapitre III.  Syllabus communicationnel, c urricul um, programm e ou 

itinéraire  ? 

 

Comme nous venons de le dire précédemment, l�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �G�H�� �F�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �H�V�W�� �G�H�� �S�R�U�W�H�U�� �X�Q��

éclaircissement autour de ces concepts et le lien qu�¶entretiennent ces derniers relativement à 

notre travail de recherche �F�D�U�� �V�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�L�J�Q�L�I�Lent et de ce que nous 

allons faire, trois questions retiennent notre attention auxquelles nous aimerions répondre à 

savoir : Quoi ? Pourquoi ? Et comment ?  

 

Ces trois questions sont en réalité le plan même de ce chapitre dans lequel nous allons dans 

un premier temps parler de ce �T�X�¶on entend vraiment par programme en contexte qui est le 

nôtre et qui, ensuite, sera suivi des sous questions de positionnement comme : ne serait-il pas, 

en ce qui nous concerne, �G�¶�X�Q���V�\�O�O�D�E�X�V���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�Q�H�O���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V�H ? Ou encore, n�H���V�¶�D�J�L�W-il 

�S�D�V�� �G�¶�X�Q�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�� �F�R�P�P�H���O�¶�H�Q�W�H�Q�G�� �3�L�H�U�U�H�� �0�$�5�7�,�1�(�=128qui rappelle au passage dans son 

                                                 
128 MARTINEZ Pierre., 2002, « Apprentissage et curriculum en Français langue seconde : une introduction » in Le 
français langue seconde  Apprentissage et curriculum, Paris, Maisonneuve & Larose, p. 10 
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introduction que le terme curriculum en latin renvoie sans équivoque à la « carrière » �R�•���O�¶�R�Q��

�H�[�H�U�o�D�L�W�� �X�Q�� �F�K�H�Y�D�O�� �H�W�� �T�X�L�� �H�V�W�� �F�R�P�S�D�U�D�E�O�H�� �j�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�X�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �T�X�L�� �V�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �R�X�� �V�¶�L�P�S�R�V�H�� �j��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W��dans la classe �V�H�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�Q�W�� �P�R�\�H�Q�Q�D�Q�W�� �X�Q�� �H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �S�K�D�V�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H����

�G�¶�H�[�H�U�F�L�F�H�V���� �G�¶�R�E�V�W�D�F�O�H�V�� �H�W�� �G�H�� �P�R�P�H�Q�W�V�� �G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q�� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�V�� �G�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �H�W�� �G�H��

conceptualisation ?  

 

Ces questions constituent le premier volet de ce chapitre qui est celui d�¶�X�Qe prise de 

position par rapport à ces concepts et qui débouchera bien évidemment à la justification des 

raisons qui nous ont poussé à concevoir et à appliquer des programmes de FOS. 

 

 Afin de nous aider à avoir une vision globale et claire de ces concepts, nous présenterons 

des réflexions de certains auteurs qui seront à chaque fois et en guise de conclusion suivies de 

notre prise de position�����F�¶�H�V�W-à-dire, �F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�L�W���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�����O�H���O�L�H�Q���T�X�¶�R�Q�W���F�H�V��

concepts avec notre travail. 

 

3.1. Le curriculum  selon certains auteurs  
 

Dans le but de donner des éclaircissements au sujet de ces concepts, des spécialistes en la 

matière �Q�¶ont pas hésité à consacrer leur temps sur la question. La liste est longue et nous ne 

saurons les présenter tous à commencer par des auteurs anglophones comme CANDLIN C. 

avec « Syllabus design as a critical process » (1984) ; BRUMFIT C. avec « The Bangalore 

Procedural Syllabus » et « General English syllabus design : curriculum and syllabus design 

for the general English classroom » (1984) ; �«  �M�X�V�T�X�¶�D�X�[�� �D�X�W�H�X�U�V�� �I�U�D�Q�o�D�L�V et francophones 

comme LEHMANN D. avec « Objectifs spécifiques en langue étrangère. Les programmes en 

question » ���������������T�X�L�����G�H���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V�����V�L�W�X�H���O�H�V���S�U�R�J�U�D�P�P�H�V��par rapport au syllabus et 

au curriculum et fait état du curriculum multidimensionnel ; Etc. Nous reconnaissons que la 

sélection qui va suivre �Q�¶�H�V�W���S�D�V���H�[�K�D�X�V�W�L�Y�H�����W�R�X�W�H�I�R�L�V�����F�¶�H�V�W���S�D�U���U�D�S�S�R�U�W���j��notre sujet que nous 

avons retenu les réflexions des auteurs qui vont suivre. 
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3.1.1. Le curriculum selon Daniel COSTE 
  

Nous pouvons, de prime abord, constater à la lumière d�H�� �O�¶�D�U�W�L�F�O�H�� �T�X�H Daniel 

COSTE129consacre dans la revue « Le français dans le monde » intitulé « Du syllabus 

communicationnel aux curriculums : pour une éducation plurilingue et interculturelle », que la 

réflexion de cet auteur s�¶�L�Q�V�F�U�L�W dans une �O�R�J�L�T�X�H�� �G�¶évolution conceptuelle. En effet, l�¶�D�X�W�H�X�U��

retrace nettement ici une trajectoire qui va du concept « syllabus » en passant par le concept 

« programme » vers �F�H���T�X�¶�L�O���D�S�S�H�O�O�Hrait les « curriculums ».  

 

Pour lui, le « curriculum �ª�� �W�H�O�� �T�X�¶�R�Q�� �O�¶�H�Q�W�H�Q�G�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�H�� �L�G�p�H�� �Q�H�X�Y�H�� �P�D�L�V��

�F�¶�H�V�W���O�D���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���G�D�Q�V���V�H�V���P�R�G�H�V���G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�V���T�X�L���V�¶�\���H�V�W���L�Q�W�p�U�H�V�V�p�H��

tardivement �j�� �W�H�O�� �S�R�L�Q�W�� �T�X�¶en ce qui concer�Q�H�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��

�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �L�O�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p comme étant un concept récent mais qui se révèle à prendre la 

�P�H�V�X�U�H���G�H�V���H�Q�M�H�X�[���T�X�H���F�R�P�S�R�U�W�H�Q�W���W�D�Q�W���O�D���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���T�X�H���O�H�V���P�L�V�H�V���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H�V���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�V�� 

 

�&�¶�H�V�W�� �H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W���G�H�� �F�H�V�� �H�Q�M�H�X�[�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V��

que le concept « curriculum » va se démarquer de celui de « programme » synonyme de « plan 

�G�¶�p�W�X�G�H�V �ª�� �T�X�L���� �D�X�� �Y�X�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���� �H�V�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �F�R�P�P�H�� �p�W�D�Q�W�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �H�W��

des cont�H�Q�X�V���G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W������   

 

Au-delà de cette vision institutionnelle, Daniel COSTE et Denis LEHMANN consacrent 

conjointement dans la revue ELA n° 98 de 1995 un article multidimensionnel intitulé « Langues 

et curriculum. Contenus, programmes et parcours » au travers duquel ils stipulent : 

 

« �>�«�@�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �E�L�O�D�Q�� �H�W�� �S�U�R�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �T�X�L�� �U�D�V�V�H�P�E�O�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q�V��

�S�R�U�W�D�Q�W�� �D�X�V�V�L�� �V�X�U�� �O�H�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�� �F�R�P�P�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �S�R�X�U��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���� �G�D�Q�V���� �H�Q�� �G�H�K�R�U�V et au-�G�H�O�j�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�O�H�� �T�X�H�� �V�X�U�� �O�H�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P��

comme program�P�H���H�W���G�L�V�S�R�V�L�W�L�I���P�L�V���H�Q���S�O�D�F�H���S�D�U���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���V�F�R�O�D�L�U�H����A bien 

des égards, toute la question est là : curriculum dans la relation entre 

institution formelle et contextes autres ; curriculum comme parcours 

                                                 
129 COSTE Daniel., janvier 2011, « Du syllabus communicationnel aux curriculums : pour une éducation 
plurilingue et interculturelle » in Le Français dans le monde n° 49, pp. 16-21  
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�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�Q�H�O�� �D�F�F�R�P�S�O�L�� �H�I�I�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�Dnt et curriculum comme 

�S�U�R�J�U�D�P�P�H���S�U�p�p�W�D�E�O�L���H�W���S�U�H�V�F�U�L�W���S�D�U���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� »130  

 

Les auteurs soulèvent non seulement les véritables problèmes conceptuels que posent les 

termes utilisés mais aussi il s essaient d�¶�L�Q�G�L�T�Xer des pistes �G�¶�R�U�L�H�Q�W�D�W�L�R�Q���T�X�¶�L�O���Y�D���I�D�O�Ooir prendre 

�H�Q�� �F�R�P�S�W�H�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �W�U�D�Y�D�L�O���� �,�O�� �V�¶�D�J�L�U�D donc ultérieurement de prendre position sur le type de 

programmes dont il est question dans notre travail en répondant avec précision à des questions 

telles que :  

 

- Est-�F�H���T�X�¶�L�O���V�¶�D�J�L�W en ce qui nous concerne d�¶�X�Q curriculum comme parcours éducationnel 

�D�F�F�R�P�S�O�L�� �S�D�U�� �O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�� �R�X�� �G�¶�X�Q curriculum comme programme préétabli et prescrit par 

�O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q ?  

 

De ce fait, il faut constater que selon Daniel COSTE (ibid. p. 16) la notion de curriculum a 

�Y�X���V�¶�p�W�H�Q�G�U�H���V�R�Q���F�K�D�P�S���S�R�X�U���G�p�V�L�J�Q�H�U���W�D�Q�W���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���G�¶�p�W�X�G�H�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�H�O���T�X�H���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V��

effectivement accompli par les apprenants sans exclure les dimensions ayant trait à la mise en 

�°�X�Y�U�H�� �Ge dispositif���� �j�� �O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���� �D�X�[�� �P�D�W�p�U�L�D�X�[�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W, voire à la formation 

�G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V comme �F�¶est le cas des enjeux de ce travail de recherche.  

 

Cette analyse associée aux travaux réalisés par certains auteurs anglophones qui touchent à 

�O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�V�� �F�R�P�P�H�� �S�U�R�G�X�L�W�� �H�W�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �H�Q�� �P�r�P�H�� �W�H�P�S�V�� �O�¶�D�� �F�R�Qduit à dire 

que les « programmes » étaient du ressort des décideurs tandis que le « curriculum » était 

�O�¶�D�I�I�D�L�U�H�� �G�H�� �W�R�X�V�� Il se montre pourtant sceptique à la généralisation de cette évolution et de 

�O�¶extension que prend la notion de curriculum en dépit du �S�D�U�W�D�J�H���T�X�L���V�¶�D�I�I�L�F�K�H de plus en plus 

clair et recommande que cela se fasse « en rapport avec des focalisations et des déplacements 

�G�¶�L�Q�W�p�U�r�W���W�D�Q�W�{�W���S�O�X�W�{�W���L�Q�W�H�U�Q�H�V���D�X���G�R�P�D�L�Q�H�����W�D�Q�W�{�W���S�O�X�V���H�[�R�J�q�Q�H�V�����>�«�@ »131  

 

Il est également important de remarquer que pour �O�¶�D�X�W�H�X�U, le curriculum �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���j���O�¶�R�U�G�U�H��

�G�X���M�R�X�U���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�V���T�X�L���W�R�X�F�K�H�Q�W��à la spécificité « technique » du domaine et « à ses 

enjeux éducatifs » �H�Q�� �U�D�S�S�H�O�D�Q�W�� �O�¶�L�P�S�D�F�W�� �G�H�V�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�� �G�X�� �G�p�E�X�W�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V�� �������� avec les 

débuts des approches communicatives, les modèles dits fonctionnels-notionnels qui ont apporté 

essentiellement deux éléments perturbateurs :  

                                                 
130 Op. cit. p. 19 
131 Ibid. p. 17 
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« �'�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W����dans la mouvance des propositions relatives aux systèmes 

�G�¶�X�Q�L�W�p�V�� �F�D�S�L�W�D�O�L�V�D�E�O�H�V�� ���7�U�L�P���� ��������-�������������� �F�¶�H�V�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V 

�G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �T�X�H�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �H�V�W�� �P�L�V�� �H�W�� �V�X�U�� �G�H�V�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

orientés vers et par des objectifs fonctionnels plus que sur des gradations de 

�F�R�Q�W�H�Q�X�V���j���H�Q�V�H�L�J�Q�H�U�����'�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����O�D���F�D�W�p�J�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���F�R�Q�W�H�Q�X�V���W�H�Q�G���j��

�V�¶�R�S�p�U�H�U�� �P�R�L�Q�V�� �H�Q�� �W�H�U�P�H�V�� �G�H�� �S�U�R�J�U�H�V�V�L�R�Q�� �J�U�D�P�P�D�W�L�F�D�O�H�� �H�W�� �O�H�[�L�F�D�O�H�� �T�X�¶�H�Q��

rapport à des descripteurs pragmatiques (actes de parole, fonctions 

discursives) »132     

 

�$�� �F�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���� �V�¶�D�M�R�X�W�H�U�D�L�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L surtout en ce qui nous concerne �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H��

�D�F�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �T�X�L�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �V�X�U�� �O�¶�D�F�F�R�P�Slissement des tâches et qui chevauche exactement avec 

�O�¶�D�[�H���V�X�U���O�H�T�X�H�O���V�¶�L�Q�V�q�U�H���F�H���W�U�D�Y�D�L�O���T�X�L���H�V�W���F�H�O�X�L���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�H�U���G�H�V���G�R�F�X�P�H�Q�W�V���D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H�V���j���Y�L�V�p�H��

professionnelle et �T�X�L���R�Q�W���F�R�P�P�H���Y�R�F�D�W�L�R�Q���H�Q���F�H���T�X�L���O�H�V���F�R�Q�F�H�U�Q�H���G�H���F�R�Q�W�U�D�L�Q�G�U�H���O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���j��

réaliser des véritables tâches liées à sa future profession. 

 

Quant à la différence entre syllabus et curriculum, les commentaires et les débats sont 

nombreux. Il est important de retenir selon Daniel COSTE que « le syllabus catégorise et 

inventorie des éléments de �F�R�Q�W�H�Q�X�V�� �H�Q�V�H�L�J�Q�D�E�O�H�V���� �V�X�V�F�H�S�W�L�E�O�H�V�� �G�¶�r�W�U�H�� �L�Q�W�p�J�U�p�V�� �j�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q��

séquence que comporte un curriculum » si bien que divers déplacements peuvent intervenir 

�G�D�Q�V���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H�V���X�V�D�J�H�V���G�H���F�H�V���G�p�V�L�J�Q�D�W�L�R�Q�V��  

 

�,�P�S�R�U�W�p���G�¶Outre-manche où le terme syllabus (curriculum indirectement) a été initialement 

étudié par des auteurs anglophones comme Wilkins (1976), Munby (1978) et Johnson (1982), 

Denis LEHMANN (1993) sera, �G�X�� �F�{�W�p�� �G�H�� �O�¶�K�H�[�D�J�R�Q�H �V�R�X�V�� �O�¶�L�P�S�X�O�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�U�D�Y�D�X�[�� �G�H��

FORQUIN (1984,1989), �O�¶�X�Q���G�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���D�X�W�H�X�U�V��à avoir différencié ces deux termes dans le 

�F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�� �H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �R�E�M�H�F�W�L�I�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�V�� �H�Q��mettant �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�� �I�D�L�W que le 

curriculum est celui qui désigne �O�¶�R�U�G�R�Q�Q�D�Q�F�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �V�p�T�X�H�Q�F�H�� �G�¶�X�Q�� �V�\�O�O�D�E�X�V��

fonctionnel-notionnel.            

 

Il est intéressant de signaler ici que sous les effets du débat qui bat son plein, certains 

auteurs comme HOLEC insatisfait �G�¶�X�Q��curriculum institutionnel �S�U�H�V�F�U�L�W�� �H�W�� �P�H�W�W�D�Q�W�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W��

�V�X�U���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���D�X�W�R�G�L�U�L�J�p���� �U�H�F�R�P�P�D�Q�G�H���G�H���U�H�F�R�X�U�L�U���V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W���H�Q���F�H���T�X�L le concerne à la 

                                                 
132 Op. cit., pp. 17-18 
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notion de cursus et Porquier de son côté, en centrant sa réflexion sur le parcours effectif de 

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�D�Q�W���j���O�R�Q�J���W�H�U�P�H�����S�U�R�S�R�V�H���G�D�Q�V���X�Q���F�D�G�U�H���G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���O�¶�D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q��« topochronologie » 

qui résultera selon Daniel COSTE (1995, p. 72) au terme de trajectoire.       

 

Pour clore sa réflexion, Daniel COSTE insiste sur le �I�D�L�W���T�X�H���O�¶�H�Q�M�H�X���P�D�M�H�X�U���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���H�V�W��

donc  

 

« �F�H�O�X�L���G�X���P�R�G�H���G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H �G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���O�D�Q�J�D�J�L�q�U�H���G�D�Q�V���V�R�Q��

�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�¶�X�Q�� �S�U�R�M�H�W�� �p�G�X�F�D�W�L�I�� �I�L�Q�D�Oisé proposant aux apprenants 

�O�H�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W�� �H�Q�� �G�U�R�L�W�� �G�¶�D�W�W�H�Q�G�U�H�� �G�H��

�O�¶�p�F�R�O�H���ª133. 

 

�/�¶�H�Q�M�H�X�� �G�R�Q�W�� �S�D�U�O�H�� �'�D�Q�L�H�O�� �&�2�6�7�( ici frôle, à notre sens, �O�¶�L�G�p�H�� �V�R�X�W�H�Q�X�H�� �S�D�U�� �-�H�D�Q-Pierre 

CUQ134qui pense dans son article « curriculum caché et curriculum explicite » en parlant du 

contexte de Mayotte que �O�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�� �H�[�S�O�L�F�L�W�H��était une réponse globale 

�W�H�Q�W�D�Q�W�� �G�H�� �G�p�S�D�V�V�H�U�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�R�Q�I�O�L�W�� �D�X�� �S�U�R�I�L�W�� �G�¶�X�Q�� �P�R�G�X�V�� �Y�L�Y�H�Q�G�L�� �S�H�U�I�R�U�P�D�Q�W�� �H�Q�W�U�H les 

exigences académiques et les exigences culturelles. 

 

Il convient de signaler ici en ce qui nous concerne que notr�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W��

exactement dans cette logique de contextualisation où nous cherchons non seulement à traiter 

des éléments qui relèvent des documents authentiques à visée professionnelle liés aux filières 

des apprenants mais aussi à créer par le biais d�¶�X�Q �S�D�U�F�R�X�U�V���G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H tant 

linguistique que culturel, un curriculum caché qui pourrait aboutir à un curriculum explicite du 

�F�{�W�p���G�H���O�¶�L�Q�Vtitution. 

           

3.1.2. Le curriculum selon Pierre MARTINEZ  
 

En cherchant à �S�R�V�H�U�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

des langues et cultures, Pierre MARTINEZ135reconnait que ce dernier renferme non seulement 

des indéniables fonctions facilitantes pour le praticien des langues mais aussi des limites. �&�¶�H�V�W��

dans �F�H�W�W�H�� �R�S�W�L�T�X�H�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W �T�X�¶il va essayer de retracer les conditions dans 
                                                 
133 Op. cit. p. 21 
134 CUQ Jean-Pierre, 2002, « Du curriculum caché au curriculum explicite » in Le français langue seconde  
Apprentissage et curriculum, Paris, Maisonneuve & Larose, p. 71 
135 MARTINEZ Pierre., janvier 2011, « �&�X�U�U�L�F�X�O�X�P���H�W���I�L�Q�D�O�L�W�p�V���G�¶�X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�Q���O�D�Q�J�X�H�V���H�W��
cultures : pour une historicisation des approches » in Le Français dans le monde n° 49, pp. 23-35 



 
114 

lesquelles �V�¶�H�V�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���O�H���F�R�Q�F�H�S�W���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P���H�W���F�H���T�X�¶�L�O���H�V�W���G�H�Y�H�Q�X���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L �H�Q���V�¶�D�S�S�X�\�D�Q�W��

�V�X�U�� �G�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �F�R�Q�F�U�H�W�V�� �F�R�P�P�H�� �F�H�X�[�� �G�H�� �O�D�� �7�X�Q�L�V�L�H���� �G�H�� �O�¶�(�W�K�L�R�S�L�H���� �G�¶�$�V�L�H�� �G�X�� �6�X�G-est et 

�G�¶�+�D�w�W�L. 

 

Considérant le CECRL (Cadre Européen Commun de Référence pour les langues) comme 

étant un paradigme jugé �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L incontournable par beaucoup vis-à-vis de son approche 

�W�H�F�K�Q�L�T�X�H�����O�¶�D�X�W�H�X�U���F�L�U�F�R�Q�V�F�U�L�W���V�D���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���G�L�I�I�p�U�H�P�P�H�Q�W���H�W��qui a donné lieu à des conclusions 

�G�¶�X�Q�� �R�U�G�U�H aussi différent en précisant que �V�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H�D�L�W�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �V�X�U 

�O�¶�L�G�p�R�O�R�J�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P��du point de vue de son inscription dans une histoire qui est celle 

�G�¶�X�Q�H���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���G�H���O�D���P�R�Q�G�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���P�D�U�T�X�p�H��par : « �O�D���W�U�D�Q�V�I�p�U�D�E�L�O�L�W�p�����O�¶�D�G�D�S�W�D�E�L�O�L�W�p���I�R�U�F�p�H����

la rentabilité des formations. »136  

 

Ces considérations l�¶�D�P�q�Q�H�Q�W à dire que :   
 

« �>�«�@ le dével�R�S�S�H�P�H�Q�W���D�F�W�X�H�O���G�¶�X�Q���R�X�W�L�O���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���W�H�O���T�X�H���O�H���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P���H�V�W����

�j�� �O�¶�L�Q�V�W�D�U�� �G�H�� �F�H�� �T�X�¶�D�� �S�X�� �r�W�U�H���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �7�,�&�(���� �j�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �F�R�P�P�H�� �Q�R�Q��

neutre par nature, mais comme chargé de toutes les potentialités. Il faut 

continuer à « décliner les implicites », comme le disait Louis Porcher. »137        

 

Et comme cela ne suffit pas, l�¶�D�X�W�H�X�U���Y�D���S�O�X�V���O�R�L�Q���M�X�V�T�X�¶�j���F�U�R�L�U�H���T�X�¶�D�X-delà de la technique, 

les travaux sur le curriculum en appellent aussi à un surcroît de conscience critique. 

 

�6�L���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���E�L�H�Q���F�R�P�S�U�L�V�����O�¶�D�Xteur nous amène, ici, dans une dimension épistémologique 

�T�X�L���H�[�L�J�H���X�Q���P�L�Q�L�P�X�P���G�¶�H�V�S�U�L�W���F�U�L�W�L�T�X�H���T�X�H�O�O�Hs que soient les situations. Même pour celles qui 

paraissent évidentes, il nous conseille de ne pas tomber dans les pièges de la généralisation. 

�/�¶�L�G�p�H���G�H la contextualisation à laquelle nous avons fait référence ci-haut est en tout cas celle 

qui prévaut à nouveau. 

 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�V�D�W�L�R�Q����il  va falloir répondre à deux questions : �O�¶�X�Q�H�� �H�V�W��celle 

que nous nous sommes posé initialement qui consiste à savoir si le CECRL est transférable ou 

adaptable à notre contexte �H�W���O�¶�D�X�W�U�H���F�H�O�O�H���G�H���V�D�Y�R�L�U �V�¶�L�O���I�D�X�W���F�R�Q�F�H�Y�R�L�U���X�Q���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�����T�X�H�O��type 

                                                 
136 Ibid, p. 23 
137 Ibid, p. 23 
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de curriculum �T�X�¶�L�O nous faut �S�R�X�U�� �T�X�¶�L�O���\�� �D�L�W plus de rentabilité en termes de formation pour 

notre public. 

 

Avant de penser à d�¶�D�X�W�U�H�V solutions nous avons premièrement voulu savoir �V�¶�L�O���\���D�Y�D�L�W���V�X�U��

le terrain un référentiel ou un programme pour les langues et plus particulièrement en français. 

La réponse que nous avons recueillie �P�R�\�H�Q�Q�D�Q�W�� �O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�� �T�X�H�� �Q�R�X�V�� �D�Y�Rns eu avec les 

responsables pédagogiques était bien évidemment NON.  

 

Il convient en effet de signaler que le manque de référentiel ou de curriculum institutionnel 

pour les langues sur le terrain constitue un véritable problème et pour répondre à nos deux 

préoccupations nous avons deux choix : �F�H�O�X�L���G�¶opter �V�X�U���O�D���W�U�D�Q�V�I�p�U�D�E�L�O�L�W�p���R�X���O�¶�D�G�D�S�W�D�E�L�O�L�W�p���G�X��

�&�(�&�5�/�� �R�X�� �G�¶�X�Q�� �D�X�W�U�H�� �U�p�I�p�U�H�Q�W�L�H�O quel qu�¶�L�O�� �V�R�L�W���� �R�X �F�R�P�P�H�� �O�¶�D�� �G�L�W�� �'�D�Q�L�H�O�� �&�2�6�7�(���� �F�H�O�X�L�� �G�H��

concevoir un curriculum en partant �G�¶�X�Q���S�U�R�M�H�W���p�G�X�F�D�W�L�I���I�L�Q�D�O�L�V�p ou accompli effectivement par 

les apprenants en leur proposant un �S�D�U�F�R�X�U�V���G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H en français langue 

professionnelle basé sur les spécificités de leurs filières de formation.  

 

Désormais, ce dernier est celui que nous avons retenu dans ce travail de recherche et qui, 

finalement, justifie même le titre de ce travail : « Concevoir  un programme de Français sur 

Objectifs Spécifiques. Difficultés théorique et pratique ���� �F�D�V�� �G�H�� �O�D�� �I�D�F�X�O�W�p�� �G�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�H��

�O�¶�8niversité Agostinho Neto en Angola. » 

 

I�O���Q�H���V�¶�D�J�L�W���S�D�V���L�F�L���G�H���O�D���G�L�G�Dctique de convergence ni de la pédagogie intégrée bien entendu 

�P�D�L�V���S�O�X�W�{�W���G�¶�X�Q enseignement/apprentissage du français ciblant plusieurs disciplines �D�I�L�Q���G�¶�H�Q��

tirer des profits tant linguistiques que culturels en passant, comme le précise Pierre 

MARTINEZ, par un « curriculum caché, non académique et non mesurable. »138 Celui qui, 

toujours selon lui, �J�U�k�F�H���D�X�[���D�S�S�R�U�W�V���G�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���G�H���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�¶�L�Q�J�p�Q�L�H�U�L�H���G�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q, 

a été développé par ROEGIERS (1997), SPRINGER (1996) et LE BOTERF (1998) qui se sont 

fondés essentiellement sur deux axes : celui �G�H�� �O�D�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q��et 

�F�H�O�X�L���G�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���G�H���S�O�D�Q�V���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���H�W���G�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V��  

 

Ces considérations sur la conception des curriculums qui consistent à sélectionner des 

�W�k�F�K�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �H�W�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V permettent de faire méthodologiquement plusieurs 

                                                 
138 Op. cit. p. 25 
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entrées parmi lesquelles : « entrée par contenu-matières, entrée par des objectifs pédagogiques, 

entrée par compétences. »139 Différemment de celles qui sont prises en compte sur la 

conception des syllabus qui consistent à sélectionner et à graduer les contenus. La première 

entrée (entrée par contenu-matières) est celle qui a été prise en compte dans ce travail de 

recherche.     

 

Précisons à nouveau que la réalisation du « curriculum projet » dont il est question dans ce 

travail de recherche qui passe bien évidemment par un parcours éducationnel des apprenants 

constitue une base, voire un point de départ en vue �G�¶�X�Q��« curriculum explicite ou 

institutionnel. » Ce qui constituerait, �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� une réponse �j�� �O�¶�X�Q�� �G�H�V besoins réels de 

�O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �T�X�L �F�K�H�U�F�K�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�P�H�Q�W�� �j�� �V�H�� �G�R�W�H�U�� �G�¶un programme (curriculum explicite) pour 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V. 

 

En guise de conclu�V�L�R�Q���� �L�O�� �L�P�S�R�U�W�H�� �G�H�� �G�L�U�H�� �S�D�U�� �U�D�S�S�R�U�W�� �j�� �O�D�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �H�W�� �S�D�U��

rapport à notre prise de position que le curriculum étant une construction sociale est voué à 

faire référence « au contexte local �G�H�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H�� �H�W�� �j�� �G�H�V�� �E�H�V�R�L�Q�V�� �U�H�S�p�U�p�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q��

envir�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�H�O���T�X�L���O�X�L���L�P�S�R�V�H���V�R�Q���F�D�G�U�H���Q�R�U�P�D�W�L�I���>�«�@ »140  

 

�&�¶�H�V�W���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���O�R�J�L�T�X�H���G�H���F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���T�X�H���Q�R�X�V���D�Y�R�Q�V���F�L�U�F�R�Q�V�F�U�L�W���Q�R�W�U�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�Q��

traitant des situations dont nous reconnaissons la complexité en se donnant comme tâche 

majeure l�¶�D�G�p�T�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �R�X�W�L�O�V utilisés du point de vue de leur pertinence disciplinaire mais 

aussi de la détermination que nous avons eue de vouloir mettre en place un dispositif facilitant 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �O�D�Q�J�X�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O sans se cantonner dans une 

approche référentielle unique. De ce fait, nous nous alignons à la réflexion de Pierre 

MARTINEZ qui pense que la seule façon de travailler dans le domaine de la contextualisation 

comme dans celui du curriculum���� �F�¶�H�V�W�� �G�H�� �S�U�R�F�p�G�H�U�� �j « une approche multi-référentielle, un 

élargissement des observables, une systémique des acteurs et des facteurs. »141      

 

 

 

 

                                                 
139 Op. cit. p. 27 
140 Op. cit. p. 33 [formule de ROEGIERS citée par Pierre MARTINEZ] 
141 Op. cit. p. 34 
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3.1.3. Le curriculum selon Xavier ROEGIERS 
 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W���G�H���V�H���O�D�Q�F�H�U��dans �O�¶�p�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�����;�D�Y�L�H�U��ROEGIERS142 

constate q�X�¶�L�O�� �V�¶�D�J�L�W là �G�¶�X�Q�H�� �O�R�X�U�G�H�� �W�k�F�K�H �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �H�Q�M�H�X�[�� �V�R�Q�W�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�D�Y�H�Q�L�U�� �Ge 

�Q�¶�L�P�S�R�U�W�H�� �T�X�H�O��système éducatif. Souvent, bousculés par des effets de mode, les acteurs 

prennent « des directions dictées par certains pouvoirs supranationaux ou bailleurs de fonds » 

�H�W���V�¶�H�Q�J�D�J�H�Q�W���S�D�U�I�R�L�V��« tête baissée �G�D�Q�V���G�H�V���U�p�I�R�U�P�H�V���G�H���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P���D�Y�D�Q�W���G�¶�H�Q���D�Y�R�L�U���P�H�V�X�U�p��

tous les enjeux »      

 

Face à cette attitude, deux niveaux de décisions interagissent harmonieusement à savoir : 

« des décisions de nature politique (la politique éducative) et des décisions de nature technique 

(la gestion de �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q) » qui �V�¶�D�U�W�L�F�X�O�H�Q�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���V�X�U la production �H�W���O�¶�H�[�p�F�X�W�L�R�Q des 

démarches techniques fondées sur des orientations politiques. �/�¶�D�X�W�H�X�U considère aberrant cette 

façon de procéder car pour lui, ce serait « construire une maison au « coup par coup », sans 

�G�L�V�S�R�V�H�U���G�H���S�O�D�Q���G�¶�D�U�F�K�L�W�H�F�W�H ». Toutefois, il �S�U�p�F�L�V�H���T�X�H���O�H���F�K�R�L�[�� �G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H��

�V�H���V�L�W�X�H���H�[�D�F�W�H�P�H�Q�W���j���O�¶�L�Q�W�H�U�I�D�F�H���G�H���F�H�V���G�H�X�[���Q�L�Y�H�D�X�[�� 

 

Une interf�D�F�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�H�� �O�¶�R�V�V�D�W�X�U�H�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�� �G�¶�X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H�� �p�G�X�F�D�W�L�I�� �H�W�� �T�X�L��

conditionne la façon dont sont rédigés « �O�H�V�� �S�U�R�J�U�D�P�P�H�V�� �G�¶�p�W�X�G�H�V, les pratiques de classe, 

�O�¶�p�Y�D�O�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���D�F�T�X�L�V���G�H�V���p�O�q�Y�H�V���� �O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���H�W���O�D���F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q���G�H�V���P�D�Q�X�H�O�V��

scolaires. » 

 

�/�¶�D�X�W�H�X�U���V�H���S�R�V�H���p�Q�R�U�P�p�P�H�Q�W���G�H���T�X�H�V�W�L�R�Q�V���V�X�U���O�H���F�K�R�L�[�� �G�X���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P���� �,�O���V�H���G�H�P�D�Q�G�H���V�¶�L�O��

faut choisir un curriculum élaboré selon les principes de la pédagogie par objectifs ou le choisir 

�H�Q�� �V�¶�R�U�L�H�Q�W�D�Q�W�� �Y�H�U�V�� �X�Q�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P�� �H�Q�� �W�H�U�P�H�V�� �G�H�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�Fes. Et s�L�� �F�¶�H�V�W�� �S�D�U�� �F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V, 

lesquelles ? Un curriculum articulé autour de compétences transversales ou autour de 

�F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V�� �R�U�L�H�Q�W�p�H�V�� �Y�H�U�V�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q ? Il conclut �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H��traiter ces questions 

�V�D�Q�V�� �T�X�¶�L�O ne soit mis en place « un cadre de réflexion relatif aux principes directeurs qui 

�J�X�L�G�H�Q�W���O�H���F�K�R�L�[���G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H�� » 

 

Au-delà de cette conclusion, �O�¶�D�X�W�H�X�U va plus loin face aux entrées en fonction desquelles 

se fait �O�H�� �F�K�R�L�[�� �G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H�� �F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H���� �3�R�X�U�� �O�X�L�� quelle que �V�R�L�W���O�¶�H�Q�W�U�p�H�� �T�X�H���O�¶�R�Q�� �F�K�R�L�V�L�W��

                                                 
142 ROEGIERS Xavier., janvier 2011, « Combiner le complexe et le concret : le nouveau défi des curricula de 
�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W » in Le Français dans le monde n° 49, pp. 36-48 
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pour élaborer un curriculum, que ce soit par contenus, par objectifs, par attitudes ou par 

compétences, ce que nécessite le curriculum �G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����F�¶�H�V�W :  

 

« �>�«�@���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U�� �V�X�U�� �G�H�V�� �p�Q�R�Q�F�p�V�� �T�X�L���H�[�S�U�L�P�H�Q�W�� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�H���O�¶�p�O�q�Y�H�� �V�X�U�� �X�Q��

contenu (ou sur des contenus) : « �'�p�J�D�J�H�U�� �O�D�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �G�¶�X�Q�H�� �S�K�U�D�V�H », 

« Comparer la structure de deux phrases », « Reconnaitre le verbe dans une 

phrase », « Produire une phrase », « Être actif �ª�����>�«�@ »143      

 

Parmi plusieurs principes direc�W�H�X�U�V���T�X�L���J�X�L�G�H�Q�W���O�H���F�K�R�L�[���G�¶�X�Q�H���D�S�S�U�R�F�K�H���F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H�����L�O���Hn 

dégage six sur lesquels on peut fonder un curriculum et �T�X�¶�L�O�� �F�R�Q�V�L�G�q�U�H�� �F�R�P�P�H�� �p�W�D�Q�W�� �G�H�V��

dimensions à prendre en compte dont les enjeux sont multiples.  

 

�,�O���V�¶�D�J�L�W���G�R�Q�F���Ge :  
 

« Fonder un curriculum sur un �S�U�R�I�L�O���G�H���V�R�U�W�L�H���G�H���O�¶�p�O�q�Y�H �>�«�@ 

�5�p�S�R�Q�G�U�H���j���G�H�V���S�U�R�E�O�q�P�H�V���T�X�L���V�H���S�R�V�H�Q�W���D�X���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I���>�«�@ 

�6�¶�D�S�S�X�\�H�U���V�X�U���O�¶�H�[�L�V�W�D�Q�W���>�«�@ 

�6�¶�L�Q�V�F�U�L�U�H���G�D�Q�V���X�Q���S�U�R�M�H�W���j���S�O�X�V�L�H�X�U�V���I�D�F�H�W�W�H�V���>�«�@ 

�$�U�W�L�F�X�O�H�U���O�H���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P���D�X�W�R�X�U���G�¶�p�Q�R�Q�F�p�V���T�X�L���I�R�Q�W���V�H�Q�V���>�«�@ 

Formuler de�V���p�Q�R�Q�F�p�V���p�Y�D�O�X�D�E�O�H�V���>�«�@ »144 

 

Nous pouvons remarquer à travers tous ces aspects soulevés et bien approfondis que la 

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q���G�H���O�¶�D�X�W�H�X�U���Y�D���D�X-delà de notre cadre en se situant dans un cadre beaucoup plus ample, 

voire global qui est celui des réformes curriculaires dans des systèmes éducatifs �j�� �O�¶�p�F�K�H�O�O�H��

�G�¶�X�Q�H���Q�D�W�L�R�Q. Toutefois, en se situant sur ce que nous pouvons appeler un macro-�S�O�D�Q�����O�¶�D�X�W�H�X�U��

est censé soulever bien évidemment des situations qui nous concernent en micro-plan, celles 

qui consistent par exemple, �F�R�P�P�H�� �L�O�� �O�¶�D�� �E�L�H�Q�� �G�L�W�� �j��« donner aux enseignants des documents 

�G�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�D�O�O�L�H�U�� �S�U�R�Y�L�V�R�L�U�H�P�H�Q�W���O�¶�L�Q�D�G�p�T�X�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�D�Q�X�H�O�V��

scolaires. »145  

 

Par rapport à cette pensée, nous savons que dans notre contexte, �O�D�� �)�D�F�X�O�W�p�� �G�¶�(�F�R�Q�R�P�L�H��

(FE), l�¶�D�Q�J�O�D�L�V�� �H�W�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �R�Q�W���p�W�p���L�Q�W�U�R�G�X�L�Ws dans le cadre de la réforme curriculaire depuis 
                                                 
143 Op. cit. p. 37 
144 Ibid. pp. 37-40 
145 Ibid. p. 39 



 
119 

2004. �&�H�� �T�X�L�� �Y�H�X�W�� �W�R�X�W�� �V�L�P�S�O�H�P�H�Q�W�� �G�L�U�H���T�X�¶�D�Y�D�Q�W�� ������������ �O�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �Q�¶�\�� �p�W�D�L�H�Q�W�� �S�D�V��

enseignées. �'�¶�R�•���� �Q�R�X�V�� �Q�H�� �S�R�X�Y�R�Q�V même pas parler au niveau interne du contexte qui est le 

nôtre �G�H���O�¶�H�[�L�V�W�D�Q�W en langue française �V�X�U���O�H�T�X�H�O���V�¶�D�S�S�X�\�H�U �T�X�L���P�p�U�L�W�H���G�¶�r�W�U�H���D�P�p�O�L�R�U�p���V�L�Q�R�Q���G�H��

�V�¶�D�W�W�D�U�G�H�U plus tard �V�X�U�� �O�H�� �S�U�R�I�L�O�� �G�¶�H�Q�W�U�p�H�� �G�H�� �Q�R�V�� �D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V. Or, pour 

connaître ce profil, il va falloir, dans la partie « contexte de la recherche », consacrer quelques 

�O�L�J�Q�H�V�� �j�� �O�¶étude du parcours en langues étrangères de ces derniers. Ce qui nous permettra de 

situer non seulement leurs acquis en français mais aussi de les faire évoluer. 

 

De ce fait, il nous revient à affirmer que nous travaillons dans un cadre où tout est à bâtir 

�Y�X���T�X�¶�R�Q���Q�H���S�H�X�W���S�D�U�O�H�U���Q�L���G�¶�X�Q���S�U�R�J�U�D�P�P�H���R�X���G�¶�X�Q���F�X�U�U�L�F�X�O�X�P���� �Q�L���G�¶�X�Q���P�D�Q�X�H�O���V�F�R�O�D�L�U�H, etc. 

Nous nous permettons alors de faire le point à propos de ce que nous avons fait avec nos 

moyens de bord �j���O�¶�p�S�R�T�X�H���H�Q���W�D�Q�W���T�X�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W���H�Q���S�R�V�W�H���D�X���P�R�P�H�Q�W���G�X���F�R�Q�V�W�D�W par rapport à 

ce que nous faisons maintenant.       

 

�ƒ Au moment du constat en 2004, nous ne pouvions pas croiser les bras en attendant que 

la réponse tombe du ciel. Nous étions devant �X�Q���I�D�L�W���D�F�F�R�P�S�O�L�����F�¶�p�W�D�L�W���G�R�Q�F���G�p�F�L�G�p �T�X�H���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V��

et le français soient enseignés dans le cadre de la réforme curriculaire de la FE. Quatre (4) 

enseignants recrutés pour enseigner ces deux langues étrangères dont deux (2) dans chacune de 

discipline. Dépourvus de programme et de manuel scolaire, nous avons �S�U�L�V���O�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H à titre 

individuel et de façon isolée de faire une compilation qui était basée essentiellement sur une 

combinaison du « français général, du commerce et des affaires. »146 Il convient de signaler que 

�G�H�S�X�L�V�������������M�X�V�T�X�¶�j���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����F�H�O�D���Q�¶�D���S�D�V���F�K�D�Q�J�p��et vous pouvez remarquer techniquement 

combien sont grandes les implications qui vont avec. De ce fait, nous partageons partiellement 

�O�¶�L�G�p�H�� �V�R�X�W�H�Q�X�H�� �S�D�U Xavier ROEGIERS sur le manque de rév�L�V�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P �R�X�� �G�¶�X�Q��

manuel scolaire qui devait �G�¶�X�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �J�O�R�E�D�O�H�� �D�S�S�R�U�W�H�U�� �G�H�V�� �U�p�S�R�Q�V�H�V�� �D�S�S�U�R�S�U�L�p�H�V aux 

réformes éducatives. Le problème le plus latent est celui du vieillissement des manuels 

�V�F�R�O�D�L�U�H�V�� �T�X�¶�j�� �Q�R�W�U�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �H�V�W�� �U�H�O�L�p���j�� �O�¶�k�J�H�� �G�H�� �O�D compilation qui dure déjà sept (7) ans alors 

�T�X�H���O�¶�L�G�p�H���L�Q�L�W�L�D�O�H���p�W�D�L�W à peine de combler le manque de matériels didactiques adéquats comme 

le manuel scolaire, le curriculum proprement dit, etc. 

 

                                                 
146 Les notions générales provenaient des méthodes de FLE comme « Espaces » et autres, et celles du français du 
�F�R�P�P�H�U�F�H�� �H�W�� �G�H�V�� �D�I�I�D�L�U�H�V�� �G�H�V�� �F�R�Q�G�H�Q�V�p�H�V�� �G�¶�H�[�H�U�F�L�F�H�V�� �F�R�P�P�H « Commerce/Affaires, Entrainez-vous » de Gisèle 
POU et de Michèle SANCHEZ, 1993, Paris, Clé International. 
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�ƒ �$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L����nous pensons �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �W�H�P�S�V�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �G�L�I�I�p�U�H�Pment. Nous reconnaissons 

que ce travail de recherche �Q�¶�D�� �S�D�V�� �S�R�X�U�� �Y�R�F�D�W�L�R�Q�� �L�P�P�p�G�L�D�W�H�� �O�D�� �F�R�Q�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �F�X�U�U�L�F�X�O�X�P��

institutionnel. Toutefois, �U�L�H�Q�� �Q�¶�H�P�S�r�F�K�H que ses contributions au niveau de notre discipline 

dont la vocation principale est de faire progresser la problématique du FOS soient prises en 

compte dans une quelconque future production (curriculum institutionnel, manuel de langue 

�F�R�Q�W�H�[�W�X�D�O�L�V�p���� �«�� �j�� �O�¶�p�F�K�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q ou autre. Pour ce faire, vu les besoins réels de 

notre terrain tant en matières de matériaux �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�V���T�X�¶�H�Q���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V�� nous 

avons pensé, dans le cadre de notre recherche, concilier deux champs : didactique et 

�P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�T�X�H���� �&�¶�H�V�W-à-dire, confronter ces deux pôles en deux volets : la conception des 

matériaux didactiques en français relatifs aux filières de formation des apprenants (des fiches 

pédagogiques au cas par cas prêtes à être utilisées en classe) et ensuite les faire appliquer. Le 

premier axe est celui qui relève du domaine de la prévision et le deuxième, celui qui met 

�O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�D���Y�L�H���U�p�H�O�O�H���G�H���Flasse. �9�X���O�D���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p���T�X�¶�L�O���\���D���V�X�U���W�H�U�U�D�L�Q���j���W�U�R�X�Y�H�U���G�H�V���P�D�Q�X�H�O�V���G�H��

français à visée professionnelle, vu la monotonie, voire la routine que peut créer �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q��

d�H�V���P�D�Q�X�H�O�V���P�r�P�H���V�¶�L�O�V���H�[�L�V�W�D�L�H�Q�W�����Q�R�X�V avons pensé �T�X�¶�L�O��était avantageux dans le cadre de ce 

travail de traiter des documents authentiques à visée professionnelle afin de faciliter non 

seulement le transfert de ces savoir-faire aux enseignants mais également �G�¶accorder à ces 

derniers une certaine autonomie sur le choix des documents sans pourtant vouloir mettre en 

�F�D�X�V�H���O�¶�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p���G�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���H�W���P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�Hs qui constitue selon Jean-Claude BEACCO147 

une entreprise très malaisée. 

   

3.2. Conclusion               
 

Pour mettre en place un programme, ce qui compte pour Jean-Charles POCHARD148, �F�¶est 

« �F�H���T�X�H���I�D�L�W���O�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W���� �F�H���T�X�¶�L�O���D�S�S�U�H�Q�G���� �H�W���Q�R�Q���S�D�V���F�H���T�X�H���I�D�L�W���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W ». Une approche 

rationnelle fondée sur sept (7) principes relatifs au diagnostic des besoins à savoir :  

 

o la formulation des objectifs ; 

o la sélection du contenu ;  

o �O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���F�R�Q�W�H�Q�X ;  

o l�D���V�p�O�H�F�W�L�R�Q���G�H�V���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H ;  

                                                 
147 BEACCO Jean-Claude, 2007, �/�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���S�D�U���F�R�P�S�p�W�H�Q�F�H�V���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�����(�Q�V�H�L�J�Q�H�U���j��
partir du Cadre européen commun de référence pour les langues, Paris, Didier, p. 38 
148 POCHARD Jean-Charles., janvier 2011, « �3�U�D�W�L�T�X�H�V���F�X�U�U�L�F�X�O�D�L�U�H�V���D�V�V�R�F�L�p�H�V���j���O�¶�D�F�W�L�R�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H��
hors de la France » in Le Français dans le monde n° 49, p. 50 
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o �O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H ;  

o �O�D���G�p�W�H�U�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H���F�H���T�X�¶�L�O���I�D�X�W���p�Y�D�O�X�H�U���H�W���F�R�P�P�H�Q�W���O�H���I�D�L�U�H.  

 

Cette approche vient donc de valider notre positionnement par rapport aux divers points de 

vue que certains auteurs donnent au sujet du concept « programme » ou « curriculum » et qui, 

par rapport à notre travail de recherche, signifie : bâtir un projet éducatif finalisé ou accompli 

�H�I�I�H�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W���S�D�U���O�H�V���D�S�S�U�H�Q�D�Q�W�V���H�Q���O�H�X�U���S�U�R�S�R�V�D�Q�W���X�Q���S�D�U�F�R�X�U�V���G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���G�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H��

en français langue professionnelle basé sur les spécificités de leurs filières de formation.  

 

Considération qui lui confère une double implication du point de vue de sa place, voire de 

sa légitimation sur notre terrain tant en micro-plan (curriculum projet) comme en macro-plan 

(curriculum institutionnel.) 

 

Nous allons nous attarder dans les pages qui suivent à la deuxième partie de ce travail de 

recherche qui consiste essentiellement à présenter le contexte dans lequel nous avons réalisé 

notre recherche. Elle comprend trois chapitres à savoir : le contexte sociopolitique et 

linguistique �G�¶�$�Q�J�R�O�D�����O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W/apprentissage des langues étrangères au secondaire et à 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U �H�W�� �O�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �Ges besoins réels des apprenants en FLE et des 

compétences (profil de formation) �G�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���V�X�S�p�U�L�H�X�U.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
122 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DEUXIEME PARTIE 

PRESENTATION DU CONTEXTE DE LA RECHERCHE 
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Chapitre IV. Le contexte sociopolitique et linguistique  �†�ï���•�‰�‘�Ž�ƒ 
 

4���������/�¶�$�Q�J�R�O�D���H�W���V�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V 
 

�/�¶�$�Q�J�R�O�D�����Y�D�V�W�H���S�D�\�V���O�X�V�R�S�K�R�Q�H���G�¶�X�Q�H���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���W�R�W�D�O�H���G�H���� 246 700 kilomètres carrés149 et 

�G�¶�X�Q�H�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�L�P�p�H�� �M�X�V�T�X�¶�H�Q�� ���������� �G�H�� ���� 959 000 habitants, est en contact direct et 

�H�[�F�O�X�V�L�I�� �D�Y�H�F�� �G�H�X�[�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[�� �E�O�R�F�V�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�$�I�U�L�T�X�H��subsaharienne qui sont les 

espaces francophone et anglophone. Elle communique avec le premier par ses frontières nord et 

nord-�H�V�W�� ���O�¶�D�F�W�X�H�O�O�H�� �5�p�S�X�E�O�L�T�X�H�� �'�p�P�R�F�U�D�W�L�T�X�H�� �G�X�� �&�R�Q�J�R�� ���O�¶�H�[-Zaïre) et la République du 

�&�R�Q�J�R�������D�Y�H�F���O�H���V�H�F�R�Q�G���S�D�U���V�H�V���I�U�R�Q�W�L�q�U�H�V���H�V�W���H�W���V�X�G�����O�D���=�D�P�E�L�H���H�W���O�D���1�D�P�L�E�L�H�������F�R�P�P�H���O�¶�L�O�O�X�V�W�U�H��

la carte géographique150 ci-dessous :   

 

  
 

�-�X�V�T�X�¶�H�Q�� ������������ �������� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H�� �p�W�D�L�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H���� �H�W�� �D�Y�H�F�� �O�H��

�U�H�W�R�X�U�� �G�H�V�� �U�p�I�X�J�L�p�V�� �L�Q�V�W�D�O�O�p�V�� �H�Q�� �S�D�\�V�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H���� �F�H�W�W�H�� �S�U�R�S�R�U�W�L�R�Q�� �Q�H�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �V�¶�D�F�F�U�R�v�W�U�H����

Signalons que nombreux de ceux qui utilisent la langue française en Angola sont des cadres et 

voire des décideurs. 

 
                                                 
149 http://gazetteer.de/wg.php?x  (2010) 
150 www.senegal-online.com/media/cartes/afrique.jpg (2010) 
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4���������/�H�V���H�W�K�Q�L�H�V���H�W���O�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���L�Q�W�H�U�Q�H�V���G�H���O�¶�$�Q�J�R�O�D 
 

Il nous paraît important de parler des langues communément appelées « langues 

nationales » pour se différencier du portugais langue officielle et de scolarité. Après 28 ans de 

�J�X�H�U�U�H���F�L�Y�L�O�H���D�\�D�Q�W���V�X�F�F�p�G�p���j���X�Q�H���O�R�Q�J�X�H���J�X�H�U�U�H���G�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�����R�Q���S�H�X�W���L�P�D�J�L�Q�H�U���G�D�Q�V���T�X�H�O�O�H��

�F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���V�H���W�U�R�X�Y�H���O�H���S�D�W�U�L�P�R�L�Q�H���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H���D�Q�J�R�O�D�L�V�����F�D�U���O�D���J�X�H�U�U�H���Q�¶�D���S�D�V seulement détruit 

les infrastructures.  

 

�/�H�V�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �H�Q�� �P�D�W�L�q�U�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �O�R�F�D�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �p�Q�R�U�P�H�V���� �G�H�� �V�R�U�W�H�� �T�X�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L����

pour y faire face, les autorités conjuguent leurs efforts et manifestent leur intérêt de pouvoir 

intégrer les langues nationales dans le système éducatif actuel. 

 

�(�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���O�H���Q�R�P�E�U�H���G�H���O�D�Q�J�X�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V�����O�D���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�X�V�V�L���V�L�P�S�O�H���T�X�¶�R�Q���S�H�X�W��

�O�¶�L�P�D�J�L�Q�H�U���� �F�D�U�� �D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �S�U�R�E�O�p�P�D�W�L�T�X�H���� �L�O�� �V�H�� �S�R�V�H�� �p�Q�R�U�P�p�P�H�Q�W�� �G�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �V�X�U��

�O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���F�H�V���O�D�Q�J�X�H�V : 

  

�x Sensibilisation ou formation de véritables locuteurs de ces langues ? 

�x Option ou imposition ? 

�x Analyse linguistique, pour ceux qui en parlent déjà ? 

�x Quelles langues faut-il prioriser, toutes ou certaines et pourquoi ? 

�x Dispose-t-on des enseignants pour assurer ces cours ? 

 

�9�R�L�O�j�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �S�D�U�P�L�� �W�D�Q�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �D�X�[�T�X�H�O�O�H�V�� �O�H�V�� �V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�V�� �H�Q�� �O�D�� �P�D�W�L�q�U�H��

�G�R�L�Y�H�Q�W���U�p�I�O�p�F�K�L�U�����&�R�P�P�H�����G�D�Q�V���F�H���W�U�D�Y�D�L�O�����L�O���Q�H���V�¶�D�J�L�W���S�D�V���G�H���S�R�U�W�H�U���G�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���S�U�R�I�R�Q�G�H�V���V�X�U��

ce thème, nous passons immédiatement à la présentation de ces langues. 

 

4.2.1. Les ethnies sur le territoire angolais 
 

�3�R�X�U�� �X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �G�H�� �O�¶�$�Q�J�R�O�D���� �L�O�� �Y�D��

falloir commencer par ses diverses ethnies :  

 

« Les Ovimbundus (37% de la population) dans le Centre et le Sud ; les Kimbundus 

(24% de la population) dans le Nord et le Centre ; les Bakongos (13,2% de la 

population) dans le Nord-Ouest ; les Lunda-Tchiokwés �������������� �G�D�Q�V���O�¶�(�V�W���� �2�Q���S�H�X�W��
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ajouter également les Nyaneka-Humbé (5,4%), les Luimbi 5,4%) et les Ambo 

(2,4%) »151.  

 

Ces ethnies se regroupent autour de 4 grandes agglomérations des peuples  africains telles 

que les Bantu152, les Khoïsans, les Boshimans et les Hottentots.      

 

�/�¶�$�Q�J�R�O�D���� �G�R�Q�W�� �O�D�� �F�D�S�L�W�D�O�H�� �H�V�W�� �/�X�D�Q�G�D���� �H�V�W�� �G�L�Y�L�V�p�H�� �H�Q�� ������ �S�U�R�Y�L�Q�F�H�V���� �F�R�P�P�H�� �O�¶�L�O�O�X�V�W�U�H��

�O�¶�D�F�W�Xelle carte153 administrative ci-dessous :    

 

 
 

Signalons que, par rapport aux langues nationales, cette carte administrative actuelle 

�Q�¶�p�W�D�E�O�L�W���H�Q���D�X�F�X�Q���F�D�V���O�H�V���O�L�P�L�W�H�V���O�L�Q�J�X�Lstiques nettes du pays, car il y a des provinces qui sont à 

cheval entre deux langues nationales. 

                                                 
151  http://www.tlfq.ulval.ca/AXL/Angola.htm (23/04/2010) 
152 �/�¶�R�U�W�K�R�J�U�D�S�K�H���F�R�U�U�H�F�W�H���G�H���F�H���P�R�W���H�V�W���³�%�D�Q�W�X�´���T�X�L���H�V�W���O�H���S�O�X�U�L�H�O���G�H���³�0�X�Q�W�X�´���V�H�O�R�Q���O�H�V���V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H�V���H�Q���O�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H��
bantu et jamais « Bantous » ou « Muntou �ª���F�R�P�P�H���O�¶�p�F�U�L�Y�H�Q�W���F�H�U�W�D�L�Q�V�����5�p�I�����&�R�X�U�V���G�¶�,�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���j���O�D���/�L�Q�J�X�L�V�W�L�T�X�H��
Bantu par Zavoni NTONDO, 1993, ISCED-Luanda.  
153  http://gazetteer.de/wg.php?x (2010) 
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�-�X�V�T�X�¶�H�Q���������������O�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V���G�p�P�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���G�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���G�X��Summer Institute of 

linguistics de Dallas indiquait que 90% des Angolais parlaient des langues bantu comme langue 

maternelle. 

  

4�������������/�H�V���O�D�Q�J�X�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���H�W���O�H���Q�R�P�E�U�H���G�H���O�R�F�X�W�H�X�U�V���M�X�V�T�X�¶�H�Q���������� 
 

Le nombre total des langues Bantu en Afrique est estimé à une quarantaine dont cinq ont le 

statut de langues nationales et sont parlées en Angola par environ 80% de la population, comme 

�O�¶�L�Q�G�L�T�X�H�Q�W���O�H�V���G�R�Q�Q�p�H�V154 du tableau ci-après : 

 
  

Les langues nationales 
 

 
Le nombre de locuteurs 

 
1 

 
Le umbundu 

 
4 000 000 

 
2 

 
Le kimbundu 

 
3 000 000 

 
3 

 
Le kikongo 

 
1 100 000 

 
4 

 
Le cokwé 

 
500 000 

 
5 

 
Le nganguela 

 
172 000 

 
6 

 
Le fioti 

 
115 000 (habitants155) 

 

�6�L�J�Q�D�O�R�Q�V�� �T�X�H�� �F�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �V�R�Q�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �O�R�L�Q�� �G�¶�D�V�V�X�U�H�U�� �O�H�� �U�{�O�H�� �T�X�H�� �O�H�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V���� �O�D�Q�J�X�H��

officielle du pays, assure en ce moment : celui de la communication inter-ethnique.  

 

Ce rôle de langue véhiculaire jou�p���� �S�R�X�U�� �O�¶�L�Q�V�W�D�Q�W���� �S�D�U�� �O�H�� �S�R�U�W�X�J�D�L�V�� �p�Y�L�W�H�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�V��

�$�Q�J�R�O�D�L�V���O�D���S�H�X�U���G�¶�r�W�U�H���G�R�P�L�Q�p���S�D�U���X�Q�H���D�X�W�U�H���H�W�K�Q�L�H�����P�D�L�V���L�O���V�¶�D�Y�q�U�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���G�L�U�H���T�X�H�����V�X�L�W�H��

�j���O�D���O�R�Q�J�X�H���S�p�U�L�R�G�H���G�H���J�X�H�U�U�H�V���F�L�Y�L�O�H�V���T�X�L���R�Q�W���V�X�F�F�p�G�p�����F�R�P�P�H���Q�R�X�V���O�¶�D�Y�R�Q�V���G�L�W���S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W����

à celle qui �D���G�R�Q�Q�p���O�L�H�X���j���O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�����O�D���O�D�Q�J�X�H���S�R�U�W�X�J�D�L�V�H���Q�H���V�¶�H�V�W���S�D�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W��

�L�P�S�O�D�Q�W�p�H�� �F�R�P�P�H�� �H�O�O�H�� �G�H�Y�D�L�W�� �O�¶�r�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �W�R�X�W�H�� �O�¶�p�W�H�Q�G�X�H�� �G�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���� �V�X�U�W�R�X�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �]�R�Q�H�V��

                                                 
154  http://www.tlfq.ulval.ca/AXL/Angola.htm (Document révisé le 4/12/2005 et consulté en 2010) 
155 La source consultée ne fait pas référence à cette langue nationale qui bénéficie, pourtant, du statut de langue 
�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���� �&�H�W�W�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �H�V�W���S�D�U�O�p�H�� �j�� �&�D�E�L�Q�G�D���� �X�Q�H�� �S�U�R�Y�L�Q�F�H�� �S�D�U�P�L�� �O�H�V�� ������ �S�U�R�Y�L�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�¶�$�Q�J�R�O�D���� �V�L�W�X�p�H�� �D�X�� �Q�R�U�G���H�W����
�G�¶�X�Q�H���V�X�S�H�U�I�L�F�L�H���G�H���� 270 kilomètres carrés, et séparée du reste du territoire angolais, pour des raisons historiques, 
�S�D�U�� �O�H�� �&�R�Q�J�R�� �.�L�Q�V�K�D�V�D���� �(�Q�� �G�H�K�R�U�V�� �G�X�� �V�W�D�W�X�W�� �G�R�Q�W�� �H�O�O�H�� �E�p�Q�p�I�L�F�L�H���� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�P�H�Q�W���� �H�O�O�H�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�D�L�W�� �j�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �V�R�X�V��
juridiction du Royaume Kongo.  
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�U�X�U�D�O�H�V���� �j�� �W�H�O�� �S�R�L�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�H�� �E�R�Q�Q�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H�� �Q�H�� �S�D�U�O�H��même pas le 

portugais - �j���O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q���G�H���]�R�Q�H�V���X�U�E�D�L�Q�H�V�� 

  

�(�W���P�r�P�H���G�D�Q�V���O�H�V���]�R�Q�H�V���X�U�E�D�L�Q�H�V���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���p�W�R�Q�Q�D�Q�W���G�H���W�U�R�X�Y�H�U���G�H�V���$�Q�J�R�O�D�L�V��

de la diaspora et certains de ceux qui viennent de zones rurales dépourvus de ce moyen de 

communication qu�¶�H�V�W���O�D���O�D�Q�J�X�H���S�R�U�W�X�J�D�L�V�H�� 

Nous ne pouvons pas clore cette rubrique sans pour autant dire un mot sur le lingala. Le 

lingala est une langue bantu parlée au Congo Kinshasa et au Congo Brazzaville, où elle possède 

un espace géographique comme les langues angolaises que nous venons de présenter.  

 

�'�H�� �F�H�� �S�R�L�Q�W�� �G�H�� �Y�X�H���� �Q�¶�D�\�D�Q�W�� �S�D�V�� �G�¶�H�V�S�D�F�H�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �V�X�U�� �O�H�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �D�Q�J�R�O�D�L�V���� �H�O�O�H�� �Q�H��

peut en aucun cas être considérée comme langue angolaise. Elle est pourtant parlée par 

�E�H�D�X�F�R�X�S���G�¶�$�Q�J�R�O�D�L�V���T�X�L���R�Q�W���Y�p�F�X���G�D�Q�V���F�Hs deux pays.  

 

�&�H�W�W�H���O�D�Q�J�X�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���H�Q�V�H�L�J�Q�p�H���G�D�Q�V���G�H�V���p�F�R�O�H�V���F�R�P�P�H���O�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���T�X�L���R�Q�W���O�H��

�V�W�D�W�X�W�� �G�H�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�� �S�R�V�V�q�G�H�� �D�X�W�D�Q�W�� �G�¶�H�V�S�D�F�H�� �G�¶�D�Q�W�H�Q�Q�H�� �j�� �O�D�� �U�D�G�L�R�� �T�X�H�� �F�H�V��

dernières. 

  

Cette considération confère à cette langue, �E�L�H�Q�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �Q�H�� �V�R�L�W�� �S�D�V�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�H���� �O�H�� �V�W�D�W�X�W��

�G�¶�X�Q�H�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �V�L�� �Q�R�X�V�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�R�Q�V�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H��

langue étrangère, donnée par  Jean-Pierre CUQ : « Toute langue non maternelle est une langue 

étrangère.»156 La seule différence par rapport aux autres est que celle-ci est une langue 

africaine.  

 

Chapitre V. ���ï�‡�•�•�‡�‹�‰�•�‡�•�‡�•�–/apprentissage  des LE au secondaire  et au supérieur  
 

�/�¶�$�Q�J�R�O�D�� �H�V�W�� �G�H�Y�H�Q�X�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�� �R�Q�]�L�q�P�H�� �M�R�X�U�� �G�X�� �R�Q�]�L�q�P�H���P�R�L�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H�� ������������ �&�H��

travail se réserv�H�� �G�H�� �Q�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H�� �G�H�V�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V�� �H�Q��

�$�Q�J�R�O�D�� �T�X�¶�j�� �S�D�U�W�L�U�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �G�D�W�H���� �F�D�U���� �D�Y�D�Q�W�� �F�H�W�W�H�� �G�D�W�H���� �Q�R�X�V�� �G�L�V�S�R�V�R�Q�V�� �G�H�� �S�H�X�� �G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�� �V�X�U��

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���G�H���F�H�V���O�D�Q�J�X�H�V�� 

 

                                                 
156  CUQ J.-P., 2003, Dictionnaire de didactique du français langue étrangère et seconde, p. 150  



 
128 

Plusieurs raisons sont à la base de ce manq�X�H���G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V�����G�R�Q�W���O�D���S�U�L�V�H���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���S�D�U���O�H�V��

nouvelles autorités angolaises qui avaient préféré partir sur de nouvelles bases, autres que celles 

du colonisateur. Cette politique de vouloir créer un nouvel homme, une nouvelle nation, libre et 

maître de s�R�Q�� �D�Y�H�Q�L�U�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �T�X�¶�H�Q�� �P�R�G�L�I�L�D�Q�W�� �F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �W�R�X�W�H�� �O�D�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�X��

�V�\�V�W�q�P�H�� �G�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���� �/�H�V�� �G�H�X�[�� �O�D�Q�J�X�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���� �O�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�W�� �O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���� �T�X�L�� �V�R�Q�W��

�H�Q�V�H�L�J�Q�p�H�V���j���O�¶�p�F�R�O�H�����Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W���S�D�V���p�F�K�D�S�S�p���j���F�H�W�W�H���U�q�J�O�H�� 

 

5.1. Les systèmes éducatifs angolais et les langues étrangères 
 

En ce moment, deux systèmes éducatifs cohabitent en Angola : certaines écoles 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�Q�W���D�Y�H�F���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���V�\�V�W�q�P�H���H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���D�Y�H�F���O�H���Q�R�X�Y�H�D�X�����/�D���U�H�I�R�U�P�H���p�G�X�F�D�W�L�Y�H���H�Q���F�R�X�U�V��

laisse ces deux systèmes évoluer ensemble pour �W�H�V�W�H�U�� �O�¶�H�I�I�L�F�D�F�L�W�p�� �G�X�� �Q�R�X�Y�H�D�X�� �H�W���� �X�Q�H�� �I�R�L�V��

�D�S�S�U�R�X�Y�p�����F�H���G�H�U�Q�L�H�U���U�H�P�S�O�D�F�H�U�D���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���� 

 

Certaines écoles privées commencent à enseigner (à faire une sensibilisation) des langues 

étrangères à partir des 1er et 2ème �Q�L�Y�H�D�X�[���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���E�D�V�H�����D�O�R�U�V���T�X�H���O�¶�p�F�R�O�H���S�X�E�O�L�T�X�H��

commence à partir du 3ème �Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H���E�D�V�H���V�H�O�R�Q���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I�����H�W��

à partir du 1er �F�\�F�O�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���V�H�O�R�Q���O�H���Q�R�X�Y�H�D�X���V�\�V�W�q�P�H���T�X�L��est en train de 

se mettre en place.  

 

Pour une meilleure compréhension, ci-dessous les tableaux récapitulatifs de ces deux 

systèmes éducatifs en comparaison avec celui du système éducatif français. 

 

Âge minim. �/�¶�D�Q�F�L�H�Q���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I���D�Q�J�R�O�D�L�V���G�H������������à 2004 

 ENSEIGNEMENT DE BASE 

0-5 ans École maternelle et crèche157 

6 

 

9 ans 

*Premier niveau 

1ère classe ; 2ème classe 

3ème classe ; 4ème classe 

10 

11 ans 

*Deuxième niveau 

5ème classe ; 6ème classe 

12 *Troisième niveau 

                                                 
157 �/�¶�p�F�R�O�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H���H�W���H�O�O�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�V�V�X�U�p�H���S�D�U���O�H���0�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�¶�(�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�Q���$�Q�J�R�O�D�� 
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13 ans 7ème classe ; 8ème classe 

14 

 

 

17-18 ans 

ENSEIGNEMENT MOYEN  

Instituts Moyens Spécialisé/Professionnel Instituts Pré-Universitaires 

9ème classe ; 10ème  classe 

11ème classe ; 12ème classe 

1ère classe ; 2ème  classe 

3ème classe 

indéfini 13ème classe (cours du soir) 4ème classe 

indéfini ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR (Instituts Supérieurs ou Facultés) 

  

Âge minim. Le nouveau système éducatif angolais depuis 2004  

 ENSEIGNEMENT PRIMAIRE  

0-5 ans École maternelle et crèche158 

6 

 

 

11 ans 

*École primaire 

1ère classe ; 2ème classe 

3ème classe ; 4ème classe 

5ème classe ; 6ème classe 

12 

 

 

14 ans 

ENSEIGNEMENT SECONDAIRE  

1ère cycle : Orientation professionnelle basique / enseignement général (différentes 
filières à suivre) 

7ème classe ; 8ème classe ; 9ème classe  

15 

 

17-18 ans 

2ème cycle : Formation moyenne normale, technique / enseignement général (différentes 
filières à suivre) 

10ème classe ; 11ème classe ; 12ème classe 

indéfini 13ème classe (cours du soir) 

indéfini ENSEIGNEMENT SUPÉRIEUR (Instituts Supérieurs ou Facultés) 

 

Par rapport au système éducatif français 

* �/�¶�p�F�R�O�H���P�D�W�H�U�Q�H�O�O�H ou crèche 
(0-5 ans) 

 

Pareille pour les deux pays 

* �/�¶�p�F�R�O�H���S�U�L�P�D�L�U�H���H�Q�������D�Q�V 

(6-9 ans) 

 Comparable au premier niveau 
de �O�¶�D�Q�F�L�H�Q���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I��

angolais  

                                                 
158 Idem  
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*Le collège en 4 ans 

(10-13 ans) 

 Comparable au deuxième et au 
�W�U�R�L�V�L�q�P�H���Q�L�Y�H�D�X���G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q��
système éducatif angolais 

 

*Le lycée en 4 ans 

(14-17 ans) 

 �&�R�P�S�D�U�D�E�O�H���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��
�P�R�\�H�Q���G�D�Q�V���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���V�\�V�W�q�P�H��
éducatif angolais (absence de 
cours du soir dans le système 

éducatif français)   

 

5���������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���G�H�������������j���������� 
 

�/�¶�$�Q�J�R�O�D���H�V�W���O�¶�X�Q���G�H�V���S�D�\�V���T�X�L���Q�¶�D���S�D�V���F�R�Q�Q�X���Q�H���I�€�W-�F�H���T�X�¶�X�Q���P�R�P�H�Q�W���G�H���S�D�L�[�� �D�S�U�q�V���V�R�Q��

�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �H�Q�� ������������ �4�X�H�O�T�X�H�V�� �K�H�X�U�H�V�� �D�Y�D�Q�W�� �O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���� �O�H�� �S�D�\�V�� �H�Q�W�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �J�X�H�U�U�H��

�F�L�Y�L�O�H�����&�H�W�W�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q���Y�D���H�Q�W�U�D�v�Q�H�U���G�¶�p�Q�R�U�P�H�V���G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V���V�X�U���W�R�X�V���O�H�V���S�O�D�Q�V���� 

 

A�L�Q�V�L���� �R�Q���F�R�Q�V�W�D�W�H���� �S�D�U���H�[�H�P�S�O�H���� �T�X�H���O�¶�R�U�J�D�Q�L�J�U�D�P�P�H���G�H���O�¶�D�Q�F�L�H�Q���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I�� �D�X�T�X�H�O��

�Q�R�X�V���Y�H�Q�R�Q�V���G�H���I�D�L�U�H���U�p�I�p�U�H�Q�F�H���Q�¶�H�V�W���H�Q�W�U�p���H�Q���Y�L�J�X�H�X�U���T�X�¶�H�Q�������������V�H�O�R�Q���O�H���G�p�F�U�H�W���O�R�L���������������G�X��������

mai159���� �&�H���T�X�L���U�H�Y�L�H�Q�W���j�� �G�L�U�H���T�X�H���O�H���0�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�¶�(�G�X�F�D�W�L�R�Q���1�D�W�L�R�Q�D�O�H���Q�H �V�¶�H�V�W���Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W��

�G�R�W�p���G�¶�X�Q���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W���O�p�J�D�O���G�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���T�X�H���W�U�R�L�V���D�Q�V���D�S�U�q�V���O�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���� 

 

�&�H�W�� �D�V�S�H�F�W�� �G�p�P�R�Q�W�U�H�� �F�O�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �D�X�[�T�X�H�O�O�H�V���� �G�q�V�� �O�H�� �G�p�S�D�U�W���� �O�H�� �S�D�\�V�� �V�¶�H�V�W�� �Y�X��

confronté. Il est évident que les langues étrangères ne pouvaient, en aucun cas, faire 

�O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� 

 

5.2.1. Le français langue étrangère face aux ressources humaines 
 

�6�¶�D�J�L�V�V�D�Q�W�� �G�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �K�X�P�D�L�Q�H�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�U�H�P�L�H�U�� �W�H�P�S�V����

les nationaux qui parlent cette langue étrangère vont être invités à assurer ces cours.  

 

Dans sa majorité, ce sont des co-citoyens qui ont vécu dans des pays voisins où cette 

�O�D�Q�J�X�H�� �p�W�U�D�Q�J�q�U�H�� �H�V�W�� �S�D�U�O�p�H���� �&�H�U�W�D�L�Q�V�� �R�Q�W�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �S�p�G�D�J�R�J�L�T�X�H�� �H�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �Q�R�Q���� �0�D�L�V����

�D�X�F�X�Q���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���Q�¶�D���X�Q�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�Q���G�L�G�D�F�W�L�T�X�H���G�X���Irançais langue étrangère, car cette filière 

�Q�H���I�L�J�X�U�H���S�D�V���G�D�Q�V���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�D�\�V���G�¶�R�•���L�O�V���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� 

 

                                                 
159 Grille récapitulative des systèmes éducatifs angolais (Minist�q�U�H���G�H���O�¶�(�G�X�F�D�W�L�R�Q�� 
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Et comme la demande est grande, par le biais de la coopération entre états, la main va se 

�W�H�Q�G�U�H�� �Y�H�U�V�� �O�H�V�� �S�D�\�V�� �G�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �S�O�X�V�� �S�D�U�W�L�F�X�O�Lèrement le Vietnam et le Congo 

�%�U�D�]�]�D�Y�L�O�O�H���� �D�I�L�Q�� �G�¶�D�L�G�H�U�� �O�H�� �S�D�\�V�� �G�H�Y�H�Q�X�� �U�p�F�H�P�P�H�Q�W�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �F�H�� �G�R�P�D�L�Q�H���� �0�D�L�V�� �O�D��

�T�X�H�V�W�L�R�Q���G�H���O�D���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���G�H���F�H�V���H�Q�V�H�L�J�Q�D�Q�W�V���U�H�V�W�H���O�D���P�r�P�H�����D�X�F�X�Q���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���Q�¶�D���X�Q�H���I�R�U�P�D�W�L�R�Q��

en didactique du français langue étrangère �F�D�U�� �F�H�W�W�H�� �I�L�O�L�q�U�H�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�D�V�� �Q�R�Q�� �S�O�X�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�X�U�V��

pays. Il faut se dire que cette situation va perdurer ainsi �M�X�V�T�X�¶�H�Q�������������� �D�Q�Q�p�H���P�D�U�T�X�p�H���S�D�U���O�D��

�P�L�V�H���H�Q���S�O�D�F�H���G�X���S�U�H�P�L�H�U���S�U�R�M�H�W���I�U�D�Q�o�D�L�V���D�S�S�H�O�p���3�$�(�)�$�� ���3�U�R�M�H�W���G�¶�$�S�S�X�L���j�� �O�¶�(�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X��

Français en Angola).  

 

Signalons que, quelques années avant la mise en place de ce projet, de façon un peu 

embryonnaire, la réflexion sur « comment enseigner le FLE » avait déjà commencé, surtout 

�G�D�Q�V�� �O�H�V�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�V�� �P�R�\�H�Q�V�� �Q�R�U�P�D�X�[�� �G�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� ���,�0�1�(���� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �,�Q�V�W�L�W�X�W�V�� �6�X�Sérieurs des 

�6�F�L�H�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�¶�(�G�X�F�D�W�L�R�Q�� ���,�6�&�(�'������ �D�L�Q�V�L�� �T�X�¶�j�� �O�¶�,�Q�V�W�L�W�X�W�� �1�D�W�L�R�Q�D�O�� �S�R�X�U�� �O�D�� �5�H�F�K�H�U�F�K�H�� �H�W�� �O�H��

Développement en Education (INIDE), avec la présence des assistants techniques français dans 

ces Institutions affectés par la Coopération Française. 

  

5.2.2. Le français langue étrangère face aux supports utilisés 
 

Avant 1993�����O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���X�Q���V�X�S�S�R�U�W���F�R�Q�F�U�H�W���V�¶�L�P�S�R�V�H���H�W���X�Q���P�D�Q�X�H�O���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�Q��

deux volumes va être conçu pour répondre à cette nécessité : Mon premier et Mon deuxième 

livre de français. 

 

Plusieurs orientations tant méthodologiques que politiques vont être suivies pour la 

conception de ces deux volumes : 

 

�x �/�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�� �W�U�D�G�L�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H ���� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �V�H�� �I�D�L�W��

�G�H�� �I�D�o�R�Q�� �G�L�U�H�F�W�H���� �P�D�L�V�� �L�O�� �G�R�Q�Q�H�� �O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�� �T�X�¶�X�Q�H�� �D�X�W�U�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �H�V�W�� �H�Q�V�H�L�J�Q�p�H�� �H�Q��

français. 

 
�x �/�D�� �V�H�Q�V�L�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �M�H�X�Q�H�V�V�H�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H�� �j�� �O�¶�L�G�p�R�O�R�J�L�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �G�¶�X�Q�H��

nouvelle nation indépendante. Il était donc question de rassembler des extraits de textes 

�G�¶�p�F�U�L�Y�D�L�Q�V�� �U�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�Q�D�L�U�Hs angolais et étrangers - �V�X�U�W�R�X�W�� �G�¶�$�I�U�L�T�X�H�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H����

�F�R�P�P�H���O�¶�L�O�O�X�V�W�U�H���O�¶�H�[�W�U�D�L�W���F�L-dessous : 
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« Les pionniers angolais connaissent les principes de la solidarité et de 

�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�P�H���� �V�D�Y�H�Q�W�� �S�R�X�U�T�X�R�L�� �L�O�V�� �O�X�W�W�H�Q�W�� �F�R�Q�W�U�H�� �O�H�� �Q�p�R�F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�H�� �H�W��

�O�¶�L�P�S�p�U�L�D�O�L�V�P�H���� �F�D�U���� �V�¶�L�O�V�� �Q�H�� �O�X�W�W�H�Q�W�� �S�D�V���� �L�O�V�� �V�H�U�R�Q�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �G�H�V�� �J�D�P�L�Q�V�� �V�D�Q�V�� �p�F�R�O�H�V����

sans hôpitaux, aux gros ventres sous-alimentés, vivant dans des conditions 

misérables qui ne leur permettront jamais un sain développement. 

Les pionniers angolais, les yeux to�X�U�Q�p�V���V�X�U���O�¶�D�Y�H�Q�L�U���� �V�R�Q�W���S�U�r�W�V���j�� �W�R�X�V���O�H�V���V�D�F�U�L�I�L�F�H�V��

pour défendre la liberté de leur peuple. 

�/�H�V���S�L�R�Q�Q�L�H�U�V���D�Q�J�R�O�D�L�V���P�D�U�F�K�H�Q�W���H�Q���D�Y�D�Q�W���S�R�X�U���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�+�R�P�P�H���1�R�X�Y�H�D�X��

�H�W���G�H���O�D���V�R�F�L�p�W�p���M�X�V�W�H���V�D�Q�V���H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�K�R�P�P�H���S�D�U���O�¶�K�R�P�P�H�� 

Ils sont les continuateurs de la Révolution. »160  

 

5���������/�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���D�S�U�q�V���������� 
 

�&�¶�H�V�W���j���S�D�U�W�L�U���G�H���O�¶�D�Q�Q�p�H�������������T�X�H���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���O�D�Q�J�X�H���p�W�U�D�Q�J�q�U�H���Y�D���V�X�E�L�U���X�Q��

réel changement dans plusieurs établissements scolaires, car, en cette année, par le biais des 

�D�F�F�R�U�G�V���G�H���F�R�R�S�p�U�D�W�L�R�Q���E�L�O�D�W�p�U�D�O�H���H�Q�W�U�H���O�H���0�L�Q�L�V�W�q�U�H���G�H���O�¶�(�G�X�F�D�W�L�R�Q���1�D�W�L�R�Q�D�O�H���H�W���O�D���&�R�R�S�p�U�D�W�L�R�Q��

�)�U�D�Q�o�D�L�V�H���� �R�Q�� �D�V�V�L�V�W�H�� �j�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�X�� �3�U�R�M�H�W�� �G�¶�$�S�S�X�L�� �j�� �O�¶�(�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�� �H�Q��

Angola (PAEFA). 

  

5.3.1. La contribution du �3�$�(�)�$���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���)�/�( 
 

�&�H�� �S�U�R�M�H�W�� �Y�D�� �H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �D�V�V�X�U�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �F�R�R�U�G�L�Q�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�V�V�L�V�W�D�Q�W�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V��

français éparpillés un peu partout dans les Institutions auxquelles nous venons de faire 

référence, en les dotant des conditions de travail161telles que des locaux bien équipés pour des 

réunions, �G�H�V���E�L�E�O�L�R�W�K�q�T�X�H�V���E�L�H�Q���p�T�X�L�S�p�H�V�����« et �G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����S�R�X�U���T�X�¶�L�O���\���D�L�W���X�Q���H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W��

�G�H�� �T�X�D�O�L�W�p���� �L�O�� �Y�D�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �D�V�V�X�U�H�U�� �O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �V�W�D�J�H�V�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�L�G�D�F�W�L�T�X�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V��

enseignants sur �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�L�V�W�U�L�E�X�p�H�V���G�D�Q�V���S�U�H�V�T�X�H���W�R�X�W�H�V���O�H�V���p�F�R�O�H�V���� 

 

 Excepté la distribution des méthodes de français, des bibliothèques vont aussi être 

�p�T�X�L�S�p�H�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���R�X�Y�U�D�J�H�V���S�R�X�U���O�D���F�R�Q�V�X�O�W�D�W�L�R�Q���E�L�E�O�L�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� 

 

                                                 
160 Textes de français, 8è classe, s/date. 
161 �5�D�S�S�R�U�W���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�����M�X�L�Q�������������± mai 2000, pp. 1-10 
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En raison de la guerre civile qui bat son plein à cette période dans le pays, ces actions sont 

plus limitées dans la capitale que dans des provinces ; mais en novembre 1994, le pays entre 

enfin dans une phase de paix initiée par les accords de Lusaka. Une très forte volonté 

d�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H���V�X�U���O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U�����H�W���S�O�X�V���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�P�H�Q�W���V�X�U���O�H���P�R�Q�G�H���I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�����H�V�W���H�[�S�U�L�P�p�H���S�D�U��

les autorités angolaises.  

 

�'�X���F�R�X�S�����X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���H�W���P�H�L�O�O�H�X�U�H���G�L�I�I�X�V�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���V�¶�D�Y�q�U�H���V�R�X�K�D�L�W�D�E�O�H���D�I�L�Q��

�G�¶�D�F�F�p�G�H�U���V�D�Q�V���D�P�E�L�J�X�w�W�p���D�X�[���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���H�W���j���O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q������ 

 

5�������������/�D���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�X���3�$�$�)�$���H�Q���p�G�X�F�D�W�L�R�Q���H�W���G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���V�H�F�W�H�X�U�V 
 

�3�U�R�I�L�W�D�Q�W���G�H���F�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���I�D�Y�R�U�D�E�O�H�����X�Q���D�X�W�U�H���S�U�R�M�H�W���Y�D���V�H���P�H�W�W�U�H���H�Q���S�O�D�F�H���H�Q���������������������&�¶�H�V�W��

le �3�U�R�M�H�W���G�¶�$�S�S�X�L���D�X�[���$�F�W�L�R�Q�V���G�H���)�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�Q���$�Q�J�R�O�D�����3�$�$�)�$���� 

 

 Ce dernier, différemment du précédent, se propose comme objectif de développer 

�T�X�D�Q�W�L�W�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W���H�W���T�X�D�O�L�W�D�W�L�Y�H�P�H�Q�W���O�¶�D�S�S�U�H�Q�W�L�V�V�D�J�H���H�W���O�D���P�D�v�W�U�L�V�H���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H���G�D�Q�V���O�H��

système scolaire et hors du système éducatif et de permettre, ainsi, aux cadres actuels et futurs 

�G�H�� �O�¶�$�Q�J�R�O�D�� �D�Y�H�F�� �X�Q�� �D�F�F�H�Q�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �S�R�X�U�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �G�H�V�� �P�p�G�L�D�V���� �X�Q�� �P�H�L�O�O�H�X�U�� �D�F�F�q�V�� �j��

�O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���H�W���D�X�[���I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���H�Q���O�D�Q�J�X�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����7�U�R�L�V���P�L�Q�L�V�W�q�U�H�V���V�R�Q�W���O�H�V���S�D�U�W�L�H�V���S�U�H�Q�D�Q�W�H�V��

de ce projet : Education, Culture et Communication sociale.  

 

Ce projet va, en effet, se développer sur trois composantes :  
 

�¾ �$�S�S�X�L���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���I�U�D�Q�o�D�L�V���G�D�Q�V���O�H���V�\�V�W�q�P�H���p�G�X�F�D�W�L�I 
 

�(�Q�� �G�p�S�L�W�� �G�H�V�� �G�L�I�I�L�F�X�O�W�p�V�� �O�L�p�H�V�� �j�� �O�D�� �U�H�S�U�L�V�H�� �G�H�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H�� �H�W�� �T�X�L�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �S�H�U�P�L�V�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q��

place au complet de cette composante ava�Q�W�������������S�D�U���O�¶�p�T�X�L�S�H���G�¶�D�V�V�L�V�W�D�Q�F�H���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�����O�H���E�L�O�D�Q��

est quand même jugé positif, car 224 enseignants des cycles de base et moyen de toutes les 

�S�U�R�Y�L�Q�F�H�V�� �R�Q�W�� �S�X�� �E�p�Q�p�I�L�F�L�H�U�� �G�H�� �V�W�D�J�H�V�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �D�X�[�� �P�p�W�K�R�G�H�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���� �X�Q�H��

�Y�L�Q�J�W�D�L�Q�H�� �G�¶�p�W�X�G�L�D�Q�W�V�� �S�U�R�I�H�V�V�H�X�U�V�� �G�H�V�� �L�Q�V�W�L�W�X�W�V�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�V�� �G�H�V�� �V�F�L�H�Q�F�H�V�� �G�H�� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �R�Q�W�� �p�W�p��

formés et envoyés en stage en France (Montpellier �± Grenoble), et un recensement de la 

population scolaire et des enseignants de français en poste est terminé. Ce qui va permettre 

�G�¶�D�Y�R�L�U��des données fiables pour les futures actions de formation. 
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A la date du 26 février 1996, dans plusieurs établissements, les méthodes de français 

langue étrangère ont été distribuées, dont 10 876 Contacts 1 sur les 16 000 méthodes 

disponibles, à la suite d�H�� �V�W�D�J�H�V�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �R�U�J�D�Q�L�V�p�V�� �S�R�X�U�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�O�O�H-ci, 2 400 

Contacts 2  se trouvent en province, prêts à être distribués, sur les 3 000 méthodes disponibles. 

Il faut rappeler que les méthodes Sans Frontières 1 et 2 �R�Q�W�� �G�p�M�j�� �p�W�p�� �G�L�V�W�U�L�E�X�p�H�V�� �O�¶�D�Q�Q�pe 

�S�U�p�F�p�G�H�Q�W�H���G�D�Q�V���G�H�X�[���L�Q�V�W�L�W�X�W�V���P�R�\�H�Q�V���Q�D�W�L�R�Q�D�X�[���G�H���V�S�p�F�L�D�O�L�W�p���G�H���I�U�D�Q�o�D�L�V���H�W���T�X�¶�X�Q�H���G�L�V�W�U�L�E�X�W�L�R�Q��

�G�H���F�H�V���P�p�W�K�R�G�H�V���H�V�W���H�Q���F�R�X�U�V���S�R�X�U���O�H�V���L�Q�V�W�L�W�X�W�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�V�����W�D�Q�W���j���/�X�D�Q�G�D�����O�D���F�D�S�L�W�D�O�H�����T�X�¶�H�Q��

provinces, sous réserve des stocks car Sans Frontières �Q�¶�H�Vt plus édité. 

 

�¾ �$�S�S�X�L�� �j�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �j�� �O�D�� �G�L�I�I�X�V�L�R�Q�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �K�R�U�V�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �p�G�X�F�D�W�L�I��

(environnement francophone) 

 

�&�H�W�W�H�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �F�R�P�S�R�V�D�Q�W�H�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �j�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H�� �G�D�Q�V�� �O�H��

pays en soutenant les actions des Alliances França�L�V�H�V�� �H�W�� �F�H�O�O�H�V�� �G�H�� �O�¶�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

Enseignants de Français en Angola (AEFA). Les actions des Alliances Françaises sont en 

�S�O�H�L�Q�H���H�[�S�D�Q�V�L�R�Q���� �W�D�Q�W�� �V�X�U���O�H�� �S�O�D�Q�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���D�Y�H�F�� �� 500 apprenants inscrits 

�S�D�U���W�U�L�P�H�V�W�U�H���T�X�¶�j���F�H�O�X�L���G�H���O�¶�D�F�W�L�R�Q���Fulturelle avec de nombreux spectacles et la mise en place 

�G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V�� �I�U�D�Q�F�R-�D�Q�J�R�O�D�L�V���� �&�L�Q�T�� �P�H�P�E�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�$�(�)�$�� �R�Q�W�� �S�D�U�W�L�F�L�S�p�� �D�X�� �F�R�Q�J�U�q�V��

mondial de la Fédération Internationale des Professeurs de Français (FIPF) en juillet 2000, et, 

en septembre de �F�H�W�W�H�� �P�r�P�H�� �D�Q�Q�p�H���� �O�¶�D�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �p�G�L�W�H�� ���������� �H�[�H�P�S�O�D�L�U�H�V�� �G�H�� �V�R�Q�� �M�R�X�U�Q�D�O��

« Liaison ». 

  

�/�¶�$�O�O�L�D�Q�F�H�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �Y�D�� �F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�U�� �V�H�V�� �H�I�I�R�U�W�V�� �Y�H�U�V�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �S�D�\�V�� �R�•�� �V�R�Q�W�� �F�U�p�p�H�V��

�G�¶�D�X�W�U�H�V���$�O�O�L�D�Q�F�H�V���)�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���j���O�D���G�H�P�D�Q�G�H���G�H�V���J�R�X�Y�H�U�Q�H�X�U�V���G�H���S�U�R�Y�L�Q�F�H���� �/�¶�D�F�F�H�Q�W���H�V�W mis sur 

�O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �D�X�[�� �D�G�X�O�W�H�V�� �H�Q�J�D�J�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �Y�L�H�� �S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�� �H�W�� �O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

�H�V�S�D�F�H�V�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���� �2�Q�� �D�V�V�L�V�W�H�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �j�� �O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�O�O�L�D�Q�F�H�� �)�U�D�Q�o�D�L�V�H�� �G�H�� �/�X�E�D�Q�J�R��

depuis un an déjà, avec 250 apprenants, et celle de Benguela inaugurée officiellement le 30 

avril 1996. Une formation en français pour les cadres (médecins, infirmiers et techniciens) de 

�O�¶�K�{�S�L�W�D�O���G�H���%�H�Q�J�X�H�O�D���D���G�p�M�j���F�R�P�P�H�Q�F�p���� 
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�¾ Appui aux médias 
 

�6�H�X�O�H�V�� �G�H�X�[�� �D�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �R�Q�W�� �p�W�p�� �U�p�D�O�L�V�p�H�V�� �D�Y�H�F�� �O�¶�D�S�S�X�L�� �G�H RFI en faveur de la 

�5�D�G�L�R���1�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�¶�$�Q�J�R�O�D���H�W���G�H�X�[�� �E�R�X�U�V�H�V���R�Q�W���p�W�p���D�W�W�U�L�E�X�p�H�V���j�� �G�H�V���M�R�X�U�Q�D�O�L�V�W�H�V���� �'�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H��

�G�X���S�U�R�M�H�W���3�$�$�)�$�����D�X�F�X�Q�H���D�F�W�L�R�Q���H�Q���S�U�R�I�R�Q�G�H�X�U���Q�¶�D�Y�D�L�W���Y�U�D�L�P�H�Q�W���p�W�p���P�H�Q�p�H�� 

 

5�������������/�D���F�R�Q�W�U�L�E�X�W�L�R�Q���G�X���3�$�)�(�)�$���j���O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W���G�X���)�/�( 
 

En 2000, �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �S�U�R�M�H�W�� �Y�D�� �Y�R�L�U�� �O�H�� �M�R�X�U���� �F�¶�H�V�W�� �O�H���3�U�R�M�H�W�� �G�¶�$�S�S�X�L�� �j�� �O�D�� �)�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

Enseignants de Français en Angola (PAFEFA). Selon le témoignage verbal de la secrétaire de 

�W�R�X�V�� �O�H�V�� �S�U�R�M�H�W�V���� �L�O�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�U�� �O�H�V�� �O�L�P�L�W�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �G�D�W�H�V�� �H�[�D�F�W�H�V�� �G�H�� �I�L�Q�� �R�X�� �Ge début de 

chaque projet dans la mesure où, en termes �G�H���E�X�G�J�H�W���H�W���G�¶�D�F�W�L�R�Q�����L�O�V���V�¶�H�Q�W�U�H�F�U�R�L�V�H�Q�W�� 

 

Les objectifs de ce projet sont dans la continuité de ceux de la composante 1 du PAAFA, 

qui est « �O�¶�D�S�S�X�L�� �j�� �O�¶�H�Q�V�H�L�J�Q�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �p�G�X�F�D�Wif  ». Les ressources 

�K�X�P�D�L�Q�H�V�� �H�W�� �P�D�W�p�U�L�H�O�O�H�V�� �P�L�V�H�V�� �H�Q�� �°�X�Y�U�H���� �W�D�Q�W�� �D�Q�J�R�O�D�L�V�H�V�� �T�X�H�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�H�V���� �V�R�Q�W�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V���� �/�H��

financement octroyé au PAFEFA va, durant une certaine période, coexister avec celui du 

PAAFA162. 

 

En dépit de toutes les similitudes entre ces deu�[�� �S�U�R�M�H�W�V���� �F�H�� �G�H�U�Q�L�H�U�� �V�¶�H�V�W�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�p�� �G�H��

�O�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�� �V�R�Q�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �F�H�Q�W�U�D�O163 : la formation des formateurs nationaux (formation des 

homologues), mais aussi par son optique164qui est de mener ceux-ci à une autonomisation totale 

par le biais du tutorat, du parcours individualisé de formation sur objectifs et par un dispositif 

de formation-action. 

 

Pour que ces objectifs soient atteints, treize cadres angolais ont été formés et intégrés au 

�V�H�L�Q���G�X���S�U�R�M�H�W�����H�Q���T�X�D�W�U�H���S�K�D�V�H�V�����D�I�L�Q���G�¶�D�V�V�X�U�H�U���O�D���S�p�U�H�Q�Q�L�W�p���G�H�V���D�F�W�L�R�Q�V de formation : quatre en 

1997, cinq en 1998, deux en 1999 et deux en 2001. Cette équipe a bénéficié des stages 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�D�O�L�V�D�Q�W�V���H�W���G�H�V���p�W�X�G�H�V���G�L�S�O�{�P�D�Q�W�H�V���W�D�Q�W���H�Q���$�Q�J�R�O�D���T�X�¶�H�Q���)�U�D�Q�F�H���j���W�H�O���S�R�L�Q�W���T�X�¶�D�Y�H�F��

le démarrage du PAFEFA, il y eut un basculement da�Q�V���O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���G�H���O�H�X�U���I�R�U�P�D�W�L�R�Q���� 

 

                                                 
162 �5�D�S�S�R�U�W���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���M�X�L�Q�������������± mai 2001, p. 1 
163 Compte-rendu de la séance du comité de pilotage et de suivi du vendredi 20 juin 2003, p. 1 
164 �5�D�S�S�R�U�W���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p����op. cit., p. 9 












































































































































































































































































































































































































































































































































































